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Pro Margaret

 

Až přijde den mrtvých a skoná i rok,

nejmladší otevře nejstarší vrch

hranami ptáků, jež lámou vánek.

Kde havraního chlapce oheň plá,

u očí stříbrných, co vítr vidí,

a Světla je Harfa, jež ruší spánek.

Při tichém jezeru leží Spící,

na Cadfanově cestě, kde poštolek je mateřský klín.

Ač Šedý král vrhá pochmurný stín,

přec Harfa zlatá začne hrát,

zlomí jim sen a přikáže vstát.

Světlo se na cestu k návratu vydá,

šest Spících vstane, šest Znamení vzplá.

A kde se v létě strom vysoký tyčí,

Pendraron zvedne meč a Temno zničí.

 

Y maent yr mynyddoedd yn canu,

ac y mae’r arglwyddes yn dod.
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ČÁST PRVNÍ

 

AŽ TEMNOTA PROCITNE
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Svatojánský večer

 

Will otočil stránku a řekl: „Potrpěl si na boryt. Indigovník. Tady, poslouchej – odvar z borytu barvířského, pakliže se pije, hojí rány v těle silnější konstituce, jakouž mívají venkované, těžké práci přivyklí, jakož i drsným podmínkám.“

„Nebo jako mám já a my všichni u královského námořnictva,“ poznamenal Stephen. Opatrně vytáhl vysoký, nahoře bohatě rozkvetlý stvol trávy, lehl si na záda a začal ho okusovat.

„Indigovník,“ řekl James a otřel si vlhký pot z buclatého růžového obličeje. „To je to modrý, co se s tím natírali staří Britové, ne?“

„Gerard tady říká, že to mělo žlutý květy,“ pokračoval Will.

James se nadmul: „Hele, já jsem měl o rok dějepisu víc než ty a vím, že se tím barvilo na modro.“ Nastala odmlka. Potom dodal: „Zelený ořechy ti taky obarví ruce na černo.“

„No jo,“ řekl Will. Na knize mu přistála obrovská včela obtěžkaná pylem. Začala zoufale cestovat po stránce. Will ji lehce odfoukl na list, odsunul si z čela pramen rovných hnědých vlasů a přivřel oči. Když vtom zahlédl vzadu za polem na řece nějaký pohyb.

„Hele! Labutě!“

V dálce líně plul párek bílých labutí. Brázda, která za nimi zůstávala na hladině, olizovala horký břeh.

„Kde?“ zeptal se James, zjevně neochotný zvednout hlavu a podívat se.

„Tady je to pro ně ráj, je tu klid. Velký čluny sem nejezdí ani v sobotu.“

„Kdo jde na ryby?“ zeptal se Stephen. Přitom ale stále ležel bez hnutí na zádech, jednu dlouhou nohu přehozenou přes druhou, kymácející se stéblo trávy mezi zuby.

„Za chvíli,“ odpověděl James a natáhl se. „Přecpal jsem se koláčem.“

„To jsou ty máminy pikniky.“ Stephen se převalil a díval se na šedozelenou řeku. „Když jsem já byl ve vašem věku, tak se na téhle části Temže na ryby vůbec chodit nedalo. Byla znečištěná. Přece jenom se občas něco změní k lepšímu.“

„Ale jen o ždibíček,“ pronesl Will pohřebním tónem.

Stephen se zašklebil. Natáhl ruku a vytrhl štíhlý zelený stvol s malým červeným kvítkem. Slavnostně jej zvedl.

„Drchnička rolní. Odkrytá sluníčka, zakrytá destička oznámí sedláku na poli rosnička. To mě naučil děda. Škoda, že jste ho nezažili. Co píše tvůj přítel Gerard o téhle kytce, Wille?“

„Mmmm?“ Will ležel na straně a pozoroval unaveného čmeláka, jak si protahuje křídla.

„V tý knize,“ řekl James. „Drchnička rolní.“

„Jo.“ Will se ponořil do šustících stránek. „Tady. To je hezký. Její šťávou lze hlavu vyčistit, bude-li se kloktati či v ústech převalovati. Též léčí bolest zubů, je-li do nozder sána, jmenovitě do nozdry protilehlé.“

„Jmenovitě do nozdry protilehlé, samozřejmě,“ řekl Stephen vážně.

„Taky tu píše, že je to dobrý na uštknutí zmijí a proti jedovatým nebo vzteklým zvířatům.“

„Blbost,“ poznamenal James.

„To není blbost,“ oponoval mu Will. „Je to jenom hodně starý. Ale jedna perlička tam je. Na konci. Tvrdí tam docela vážně, že psí víno je oblíbená pochoutka psů.“

„No, to by koukal v Mexiku. Tam to roste na každým rohu a psi si toho ani nevšimnou,“ řekl Stephen.

„Vrátíš se zase do Karibiku?“ zeptal se James.

„Záleží na tom, kam nás Jejich Veličenstva pošlou, kamaráde.“ Stephen si zastrčil drchničku do horní knoflíkové dírky u košile a rozmotal své dlouhé tělo. „Jdem. Na ryby.“

„Já za váma přijdu za chvíli, jděte.“ Will líně pozoroval, jak sestavují rybářské pruty a připravují udice a splávky. Z trávy se ozývali kobylky a cvrčci, jejich sólo se neslo nad hlubokým tlumeným bzukotem ostatního hmyzu. Will si spokojeně povzdechl. Slunce je vysoko na obloze uprostřed léta a nejstaršího bratra má na chvíli doma z cest. Svět jako by se na něho smál. Jako by už ani nemohl být lepší. Cítil, že mu klesají víčka. Prudce násilím otevřel oči, ale za chvíli mu klesla znovu. A znovu je násilím otevřel. Na chvilku laškoval s myšlenkou, proč by si vlastně nemohl zdřímnout.

Ale věděl proč. A pak to uviděl.

Na řece se znovu objevily labutě. Jako dva bílé stíny pomalu pluly zpátky proti proudu. Nad hlavou mu ve větru šustily koruny stromů jako vlny dalekého oceánu. Ve vysoké trávě kolem něho ležely trsy žlutozelených květů platanu. Jeden mnul mezi prsty a přitom pozoroval Stephena, jak kousek od něho spouští udici. Dole na řece se jedna labuť pomalu vzdalovala druhé. Minula Stephena.

Jak ho však minula, neschovala se za ním. Will jasně viděl její bílé tělo skrz bratrovu siluetu. A skrz siluetu labutě viděl travnatý strmý svah bez stromů, který tam ještě před chvílí nebyl.

Polkl.

„Steve?“ řekl.

Starší bratr byl kousek od něho a napichoval na háček návnadu. Will volal hlasitě, ale Stephen ho neslyšel. Kolem prošel James. Prut držel vztyčený, ale měl ho nízko a pomalu na něj zavěšoval háček. Will skrz něho viděl labutě. Všechno bylo jakoby v mlze. Vstal a natáhl ruku k Jamesově prutu, prsty mu však projely skrz, jako by tam žádný prut nebyl.

A cítil – se směsicí hrůzy a radosti – že součást jeho bytosti, která tak dlouho spala, se opět probudila k životu.

Bratři odešli napříč přes pole k řece. Viděl skrz jejich siluety pevnou zemi, která byla v této prchavé chvíli jediná skutečná a neměnná. Travnatý svah a jeho kraje se ztrácely v mlze. Na něm se hemžily postavy – pobíhaly jako v nějaké tísni nebo naléhavé chvíli. Když se na ně zadíval příliš upřeně, zmizely. Když však přimhouřil oči a rozostřil zrak, viděl jasně, jak spěchají a hemží se ve slunečních paprscích.

Byli to malí a tmavovlasí lidé. Patřili někam do velmi dávné doby. Na sobě měli modré, zelené nebo černé tuniky. Jedna žena byla v bílém a na krku měla jasně modré korále. Muži nosili svazky kopí, šípů, náčiní, holí a balili cosi do kůží. Dávali dohromady balíky, ve kterých bylo asi sušené maso. Měli s sebou psy. Dlouhosrsté s krátkými špičatými čenichy. Kolem pobíhaly a křičely děti. Jeden pes zvedl hlavu a chtěl zavýt, ale Will nic neslyšel. Jenom cvrlikání a bzučení hmyzu.

Žádná jiná zvířata kromě psů neviděl. Ti lidé byli nějací cestovatelé. Nepatřili sem, jen tudy procházeli. Nebyl si ani jistý, jestli země, na které tito lidé v tom svém čase stojí, je skutečně toto údolí řeky Temže, nebo jestli je to nějaké úplně jiné místo. Jednu věc však najednou věděl jistě: všichni mají obrovský strach. Často se vyplašeně rozhlíželi a dívali se na východ. Moc spolu nemluvili, jen mlčky spěšně pracovali. Tu a tam někdo přišel, pohrozil jim a popohnal je. Jsou na útěku. Will cítil tu naléhavost a přál si, aby si pospíšili, aby utekli tomu, co je stíhá. Té katastrofě… i on se ohlížel k východu. Ale bylo těžko říct, co tam vidí. Před sebou měl zvláštní dvojitou krajinu, pevný vlnitý svah viditelný skrz přízračné mlhavé linie rovných polí a křovin, které patřily k jeho skutečnému světu, a třpytící se hladinu poloviditelné Temže. Labutě byly stále na hladině, ale přesto jako by tam nebyly. Jedna z nich ponořila elegantní krk pod hladinu a vypadalo to jako strašidelný obraz v zrcadle…

 

  *

 

A najednou byla skutečná, hmatatelná a neprůhledná a Will už se nedíval ze svého času do jiného. Uprchlíci byli pryč, zmizeli do toho druhého léta před mnohými lety. Will zavřel oči a zoufale se snažil si je znovu vybavit, než mu úplně zmizí z paměti. Vybavil se mu hrnec, který vrhal matné bronzové odlesky, vybavil se mu svazek šípů s ostrými hroty z černých pazourků, vybavila se mu černá pleť a oči ženy v bílém a jasná svítivá modř jejího náhrdelníku. Nejvíc ze všeho se mu ale vybavoval ten jejich strach.

Vstal. Stál ve vysoké trávě a držel knihu. Cítil, jak se mu třesou nohy. V koruně stromu mu nad hlavou trylkoval drozd. Rozechvěle se Will vydal k řece. Volal na něho James.

„Willééé! Pojď se podívat!“

Slepě se pustil za hlasem. Stephen stál a vytahoval udici. Třásla se. James připichoval na háček žížalu. Odložil jej a s výrazem triumfu zvedl tři malé okouny svázané za žábry.

„Propána,“ řekl Will. „To jste teda rychlí!“

Než však stačil vyřčených slov litovat, zvedl James obočí. „Ani moc ne. Copak jsi to prospal? Tak pojď, vyndej prut.“

„Ne,“ odpověděl Will současně na jeho otázku i výzvu. Stephen se na něho podíval, pustil udici a zamračil se.

„Wille, není ti nic? Vypadáš tak –“

„No, nejsem úplně ve svý kůži,“ odpověděl Will. „Vsadím se, že je to z toho sluníčka. Celou dobu, co jsi tam seděl a četl tu knihu, ti pražilo na krk.“

„Nejspíš.“

„Ono má i v Anglii někdy sílu, kámo. Vždyť máš červenec. Je akorát prostředek léta. Jdi si na chvíli zalézt do stínu. A dopij tam tu limonádu.“

„Všechnu?“ zeptal se James pohoršené. „A co my?“

Stephen naznačil do vzduchu, že ho kopne. „Chyť ještě deset okounů a já ti cestou domů něco k pití koupím. Jdi, Wille. Tamhle pod stromy.“

„Já jsem to říkal, že ta kniha je blbovina,“ namítl James.

Will znovu přešel pole a sedl si do chladné trávy pod platany vedle pozůstatků jejich pikniku. Pomalu upíjel limonádu z plastového kelímku a neklidně se díval na řeku – ale už byla normální. Labutě byly pryč. Ve vzduchu se hemžili komáři a všechno se chvělo žárem. Bolela ho hlava. Odložil kelímek, lehl si na záda do trávy a díval se nahoru. Nad hlavou mu tančily listy platanů, větve dýchaly a houpaly se sem a tam, sem a tam a na pozadí modré oblohy vytvářely zelené obrazce. Will si přitiskl dlaně na oči a znovu si vybavil ty malé hemžící se postavy z minulosti, které se před ním objevily, a znovu si připomněl ten strach…

Ani s odstupem nedokázal říct, jestli vlastně v tu chvíli spal. Vánek mu najednou připadal hlasitější a silnější, najednou nad sebou viděl jiné stromy – buky se srdčitými listy, které nervózně tančily v divočejším víru než listy platanů nebo dubů. Už se před ním netáhla souvislá řada stromů až k řece. Bylo to spíš mlází. Reka byla pryč i se svou vůní a hukotem a po obou stranách měl Will okolo sebe otevřenou oblohu. Sedl si.

Seděl vysoko nad zalesněným údolím Temže na vlnitém travnatém svahu. Bukový hájek kolem něho vytvářel celému svahu jakousi čepici. Po straně rostla v nízké pružné trávě zlatá vikev. Z jednoho z kudrnatých květů vylétl malý modrý motýl, sedl si mu na ruku a zase uletěl. V polích v údolí už nebzučel hmyz. Místo toho mu vysoko nad hlavou uprostřed větrného víru zabublala píseň skřivana.

A potom odkudsi slyšel hlasy. Otočil za nimi hlavu. Do kopce pospíchal zástup lidí. Každý kličkoval od stromu ke stromu, všichni se vyhýbali otevřenému prostranství na svahu. První dva nebo tři právě dobíhali ke zvláštní jámě ve svahu, tak zakryté křovinami, že by ji byl přehlédl, kdyby u ní nebyli a nezačali z ní odklízet větve. Byli obtěžkáni ranci zabalenými do hrubé tmavé tkaniny – tak spěšně, že Will viděl, jak z nich ční kusy jejich obsahu. Zamžoural očima. Byly to zlaté poháry, talíře, kalichy, velký zlatý kříž posázený drahokamy, vysoké zlaté a stříbrné svícny, roucha a oděvy z lesklého hedvábí protkávané zlatem a posázené drahokamy. A další nekonečná řada cenností. Postavy spoutávaly rance provazy a spouštěly jeden po druhém do jámy. Will mezi nimi viděl muže v kněžském rouchu. Zdálo se, že je řídí – dává pokyny, vysvětluje a nervózně se rozhlíží kolem.

Na vrchol kopce na pokyn mnichovy natažené ruky vyběhli tři chlapci. Will pomalu vstal. Chlapci však proběhli kolem a ani se na něj neohlédli, jako by tam nebyl. Uvědomil si, že je jen pozorovatelem v jiném čase, neviditelným, jako by tu vůbec nestál.

Chlapci se zastavili na kraji houštiny a pozorně se rozhlíželi po údolí. Bylo zřejmé, že sem byli posláni hlídat. Will je sledoval, jak se k sobě neklidně choulí, a soustředil se na to, co říkají. Za chvíli mu jejich slova začala rezonovat v hlavě.

„Nikoho tam není vidět.“

„Zatím.“

„Prý tak za dvě hodiny, říkal ten, co běžel první. Slyšel jsem, jak mluvil s tátou. Prý jich je tři sta. To je hrozný. Rádi tady v okolí. Zapálili Londýn, říkal. Viděl jsi přece ten kouř.“

„Uříznou ti uši, když tě chytí. Ti kluci. A chlapům rovnou rozpárají břicho. A ženským a holkám dělají ještě horší věci –“

„Můj táta to věděl, že přijdou. Říkal to. Prý viděl na obloze místo deště krev a ostatní prý taky viděli lítat draky.“

„Vždycky je něco takovýho vidět, než ti pohanský ďáblové přijdou.“

„Proč se vlastně zakopávají ty poklady? Když si je nebude mít kdo vzít? Když se tihle ďáblové objeví, tak se nikdy nikdo nevrátí.“

„Třeba se tentokrát vrátí.“

„Kam vlastně utíkáme?“

„Kdoví? Na západ –“

Naléhavé hlasy volaly chlapce nazpátek. Poklad byl zakopán a pár postav už utíkalo z kopce dolů. Will fascinován pozoroval, jak poslední muži zakrývají jámu velkým plochým balvanem. Tak veliký ještě neviděl. Umístili jej přesně na otvor jako víko a obalili drny. Nakonec navrch nanosili větve z okolních keřů a za chvíli nebylo po tajném úkrytu ani památky. Na kopci nezbyla ani stopa, jako by se tu nikdy nic nedělo. Jeden z mužů zděšeně vykřikl a ukázal přes údolí. Za sousedním kopcem se zvedal obrovský sloup kouře. Celý houf se okamžitě rozběhl dolů, lidé utíkali a klopýtali, mezi nimi běžel hlava nehlava i kněz.

A Will byl smeten vlnou tak silnou, že mu to obrátilo žaludek. Na chvíli pocítil stejně živě jako tihle uprchlíci prostou živočišnou hrůzu z kruté násilné smrti. Z bolesti, utrpení a nenávisti. Nebo z něčeho ještě horšího než nenávist – z hrozné černé temnoty, která si libuje jen v destrukci, zkáze a utrpení a strachu druhých. Blíží se nějaká zlá hrozba. Na tyto lidi a i na ostatní, které viděl jako mlhavé siluety obrazu z daleké minulosti jen před malou chvílí. A tady na východě je ta hrozba ještě naléhavější.

„Blíží se to,“ řekl Will nahlas. Díval se na sloup kouře a snažil se raději nemyslet na to, co by se mohlo stát, kdyby se její původci objevili na úbočí svahu. „Blíží se to –“

 

  *

 

Zaslechl Jamesův hlas, celý rozrušený. „Ne, neblíží, ani se to nehne. Vidíš? Koukej!“

Slyšel i Stephena: „To je divný!“

Slyšel jejich hlasy nad svou hlavou. Ležel na zádech v chladné trávě. Chvilku mu trvalo, než se vzpamatoval a přestal se třást. Zvedl se na lokty a uviděl Stephena a Jamese jen pár kroků od místa, kde ležel. Ruce měli plné prutů, ryb a džberů s návnadami. Něco užasle pozorovali. Will natáhl krk a podíval se přes rozpálenou bzučící louku, aby viděl, co je to tak zaujalo. Zalapal po dechu. Mysl mu zachvátila stejná hrůza jako ta, z níž se sotva stačil vymanit, před dalekými staletími a přitom na dosah ruky.

Deset metrů od něho nehybně stálo v trávě malé černé zvíře. Dívalo se na něho. Mrštné štíhlé zvířátko, dlouhé ani ne půl metru, s dlouhým ocasem a kroutícím se hřbetem. Něco jako lasička nebo hranostaj, ale ani jedno z toho to nebylo. Hladkou srst mělo od hlavy až k patě černou jako uhel a nehybné oči upíralo přímo na Willa. Doslova cítil, jak z nich vyzařuje hněv a zloba tak silná, že se mu až nechtělo tomu věřit.

James náhle krátce sykl.

Černé zvíře se ani nehnulo. Stále upřeně civělo na Willa. Will seděl a díval se na ně, zmítán nevysvětlitelným strachem, který mu bušil do spánků. Koutkem oka vedle sebe viděl Stephenovu vysokou postavu.

James řekl tiše. „Já vím, co to je. To je norek. Začali se tu v poslední době objevovat. Psali o tom v novinách. Něco jako lasička, ale útočnější. Podívejte se na ty oči –“

Impulzivně zaječel, aby prolomil napětí, a uhodil několikrát prutem do trávy. Černý norek se svižně – ale nijak vyděšeně – otočil a utíkal přes pole k řece. Jeho dlouhé lesklé tělo se tak nějak zlověstně vlnilo, jako by to byl velký had. James se vrhl za norkem s prutem v ruce.

„Opatrně!“ okřikl ho prudce Stephen.

„Nedotknu se ho, mám prut…,“ volal na něj James a zmizel dole u řeky za shlukem nízkých tlustých vrb.

„Tohle se mi nějak nelíbí,“ řekl Stephen.

„Mně taky ne,“ přisvědčil Will. Rozechvěle se díval na místo v poli, kde zvíře stálo a odkud na něho upíralo černá očka. „Běhá z toho mráz po zádech.“

„Já nemyslím jen toho norka, jestli to teda byl.“ Ve Stephenově hlase bylo něco zvláštního. Will se na něho podíval. Chtěl vstát, ale jeho vysoký bratr si k němu dřepl, opřel si ruce o kolena a pohrával si s navijákem na prutu.

Odmotal kousek vlasce a omotal si ho kolem prstu. Potom ho svlékl a omotal si ho znovu.

„Wille,“ řekl se zvláštním napětím v hlase. „Já si s tebou potřebuju promluvit, když je James na chvilku pryč. Celou dobu, co jsem doma, se k tobě snažím dostat o samotě – myslel jsem, že se mi to povede dnes, jenže Jamie chtěl jít na ty ryby –“

Odmlčel se a hledal slova, až to Willovi téměř začalo nahánět strach. Od jeho velkého bratra, který pro něj byl vždycky něco jako symbol, jak to má vypadat, když člověk dospěje, to znělo tak nějak nepatřičně. Stephen zvedl hlavu a podíval se na Willa skoro až agresivním pohledem, až Will nervózně uhnul očima.

Stephen pokračoval: „Když jsme vloni kotvili na Jamajce, poslal jsem ti k Vánocům a zároveň k narozeninám takovou velkou indiánskou karnevalovou masku.“

„No jasně,“ odpověděl Will. „Zrovna včera jsme ji měli venku.“

Stephen si ho nevšímal a pokračoval dál. „Dostal jsem ji od jednoho starýho domorodce. Zničehonic mě uprostřed karnevalu odchytil na ulici. Věděl, jak se jmenuju, a řekl mi, abych to dal tobě. A když jsem se ho ptal, odkud mě proboha může znát, tak mi řekl: My Dávní to máme napsáno v očích. I naši blízcí jsou tím tak trochu poznamenaní.“

„Já to všechno vím,“ odpověděl Will klidně a přemohl neblahé tušení, které mu svíralo hrdlo. „Přece jsi mi poslal s tou maskou dopis. Vzpomínáš?“

„Vzpomínám si, že mi to tenkrát přišlo od toho dědy hrozně zvláštní,“ řekl Stephen. „Dávní. My Dávní. S velkým D – úplně jsem to v tom slyšeli.“

„No hele, říkal jsi, že to byl starej děda –“

„Wille,“ pokračoval Stephen a díval se na Willa chladnýma modrýma očima, „ten den, co jsme vypluli z Kingstonu, se ten děda objevil na lodi. Nevím, koho a jak umluvil, ale nechal si pro mě poslat. Stál tam na palubě, vlasy bílý jako sníh a obličej černej jako uhel, a čekal, až ten kluk, co mě přivedl, odejde a potom mi řekl jedinou větu. Řekni bratrovi, povídá, že Dávní Z oceánských ostrovů jsou připraveni. A potom odešel.“

Will mlčel. Věděl, že to není všechno. Podíval se Stephenovi na ruce. Byly sepjaté, jen jeden palec zvolna přejížděl po pěsti.

„A potom,“ řekl Stephen a hlas se mu nepatrně zachvěl, „jsme cestou domů zastavili v Gibraltaru a já jsem měl půl dne volno. Na ulici mě zase oslovil nějaký cizí člověk. Stáli jsme vedle sebe na přechodu a čekali na zelenou. Byl vysokej a hubenej. Vypadal na Araba. A víš, co mi povídal? Řekni Willovi Stantonovi, že Dávní na jihu jsou připraveni. A potom zmizel v davu.“

„Aha,“ řekl Will.

Palec najednou přestal přejíždět Stephenovi po ruce. Prudce vstal, jako když vystřelí péro. Will se také potácivě postavil na nohy a zamžoural očima. Proti slunečné obloze nedokázal na snědém obličeji vyčíst žádný výraz.

„Tak bud začínám magořit,“ řekl Stephen, „nebo jsi zapletenej do něčeho moc divnýho, Wille. Ale v každým případě to nespraví jen nějaký aha. Říkal jsem ti, mně se to nelíbí. Ani trochu.“

„Víš,“ začal Will pomalu, „problém je, že kdybych se ti to snažil vysvětlit, tak mi nebudeš věřit.“

„Tak to zkus,“ odpověděl bratr.

Will vzdychl. Byl ze všech Stantonových dětí nejmladší a Stephen nejstarší. Mezi nimi bylo patnáct dlouhých let věkového rozdílu. Dokud Stephen neodešel z domova k námořnictvu, malý Will za ním chodil v tichém obdivu jako jeho stín. Ted viděl, že stojí na konci něčeho, o čem doufal, že nikdy neskončí.

„Opravdu mám?“ zeptal se. „Nebudeš se mi smát? Nebudeš… mě odsuzovat?“

„Samozřejmě že nebudu,“ odpověděl Stephen.

Will se zhluboka nadechl. „No, to je takhle… My žijeme ve světě lidí, normálních lidí, a i když existuje něco jako Dávná magie země a Divoká magie všeho živýho, o všem rozhodujou v podstatě lidi.“ Nedíval se na Stephena, protože se bál, že uvidí, jak se mu mění výraz ve tváři. Byl si jistý, že se změní. „Jenže za tímhle světem je vesmír a tomu vládne Vysoká magie. Tak to prostě musí být. A pod tou Vysokou Magií jsou dva… póly…, říká se jim Temno a Světlo. A ty se ničemu vyššímu nepodřizujou. Prostě jsou. Temno se snaží ovlivnit lidi, aby jejich prostřednictvím získalo nad zemí vládu. A Světlo mu v tom má zabránit. Tak se už několikrát Temno probudilo, ale Světlo ho vždycky zahnalo. Jenže teď se má brzy probudit už naposledy. A tohle probuzení Tmy bude vůbec nejnebezpečnější. Už sbírá síly a brousí si zuby. A proto ho my musíme naposledy a jednou provždy zahnat. A navždycky od něj lidi osvobodit.“

„My?“ zeptal se Stephen bez výrazu.

„My Dávní,“ řekl Will, nyní pevně a sebejistě. „Je nás velký kruh po celým světě i mimo něj, ze všech koutů prostoru a času. Já jsem poslední Dávný, co se na zemi narodil. Mezi Dávné mě přijali, když mi bylo jedenáct. Tím se kruh uzavřel. Až do tý doby jsem o tomhle neměl tušení. Ale teď se to blíží, a proto po tobě posílali ty vzkazy. Vlastně i varování. Myslím, že to byli dva ze tří nejstarších Dávných.“

Stephen pokračoval stejným plochým tónem: „Ten druhej moc staře nevypadal.“

Will zvedl hlavu a odpověděl prostě: „Já taky nevypadám.“

„Prokristapána,“ řekl Stephen podrážděně, „ty jsi přece můj malej brácha, je ti dvanáct, pamatuju si tě, když jsi byl mimino.“

„To je jen jedna stránka,“ odpověděl Will.

Stephen se podrážděně díval na tu malou podsaditou postavu před sebou v modrých džínách a pomačkané košili, s rovnými hnědými vlasy přepadávajícími přes jedno oko. „Wille, už jsi na takovýhle hry dost starej. Ty to říkáš, jako kdybys tomu věřil.“

Will odpověděl klidně: „A co si teda myslíš o těch dvou vzkazech, Steve? Myslíš si snad, že pašuju diamanty nebo že dělám drogovýho dealera?“

Stephen zabručel. „Já nevím. Třeba se mi to jen zdálo… třeba už opravdu magořím.“ Snažil se o lehký tón, ale nepodařilo se mu skrýt napětí.

„Ale ne,“ odpověděl Will. „Nezdálo. Dostal jsem… už i další varování.“ Na chvíli se odmlčel a vzpomněl si na ty hemžící se postavy, které se jako z mlhy vynořily z dob před třemi tisíci let, a na saské chlapce, kteří drželi vyděšenou hlídku před nájezdem Dánů. Potom se na Stephena smutně podíval.

„Je to na tebe příliš,“ řekl. „Mohli to vědět. Museli to vědět. Ale ty vzkazy se asi musely předat ústně, to je jediný způsob bezpečný před Temnem. A potom už je to na mně…“ Rychle popadl bratra za ruku, protože pozoroval, že nepochopení v jeho tváři už hraničí s hrůzou. „Hele, James jde.“

Stephen se automaticky otočil směrem, kam Will ukazoval. Přitom zavadil nohou o nízký keřík ostružiníku, který se na pole dostal z okolních křovin. Ze zeleného křoví se najednou vyrojilo mračno maličkých bílých motýlků. Bylo to úžasné. Vypadali jako hrst bílého chmýří. Stovky jich vyletěly nahoru a mihotaly se kolem Stephenovy hlavy a ramenou jako vír sněhových vloček. Stephen polekaně rozhodil rukama, aby je odehnal.

„Počkej,“ řekl Will tiše. „Nezabíjej je. Počkej.“

Stephen se zastavil a jednou rukou si kryl obličej. Kolem stále kroužili bílí motýlci, vznášeli se a vířili, ale nikdy si nesedli. Postupně slétli dolů. Jako by se přehnala sněhová bouře nebo tichý nálet miniaturních bílých ptáčat ochmýřených na každém křídle pěti bílými peříčky.

Stephen stál nehnuté jako omámený a jednou rukou si stále zakrýval obličej. „Ono je to hezký! Ale… kde se jich tu vzalo tolik?“

„To jsou takový bílý můrky,“ odpověděl Will a podíval se na něho lítostivým pohledem, jako by se s něčím loučil. „Říká se o nich taková pověra, že přinášejí zapomenutí.“

Kolem Stephenovy zmatené hlavy se přehnal poslední vír bílého mračna a potom se rozplynul jako bělavý dým. Celá podivná komunita miniaturních bílých stvoření zmizela v živém plotě. Zelené lístky se za nimi zavřely a byla pryč.

Zezadu přiběhl James. „Ty jo, to byl fofr! Určitě to byl norek. Stopro.“

„Norek?“ opakoval Stephen. Zatřepal hlavou jako pes, když vyleze z vody.

James se na něho díval. „No norek. To malý černý zvíře.“

„No jo, jasně,“ řekl Stephen spěšně, ale vypadal stále zmateně. „Jasně. Takže to byl norek, jo?“

James se dmul pýchou. „Určitě. To byla klika. Od tý doby, co vyšel v Observeru ten článek, jsem po nich koukal. Psali tam, že se to má, protože je to škodná. Žerou kuřata a ptáky. Někdo je sem před lety přivezl z Ameriky a choval je na kožešinu, ale nějaký utekli a zdivočeli.“

„Kam utekl?“ zeptal se Will.

„Skočil do řeky. Nevěděl jsem, že umí plavat.“

Stephen vzal piknikový koš. „Měli bychom vzít ty ryby domů. Podej mi tu láhev s limonádou, Wille.“

James se okamžitě připomněl: „Slíbil jsi mi, že mi cestou zpátky koupíš novou.“

„Slíbil. Když chytíš ještě deset ryb.“

„Sedm je skoro jako deset.“

„Ale ne úplně.“

„No jo, námořníci, to jsou teda pěkný škrti,“ poznamenal James.

„Na,“ řekl Will a šťouchl ho lahví. Já jsem to všechno nevypil.

„No, tak nasávej, houbo,“ dobíral si Jamese Stephen. „Dopij to.“ Mezitím, co James hltal limonádu, se snažil svázat volné roztřepené proutí v rohu koše.

„Rozpadá se to, co?“ řekl Will. „Vypadá to, jako bys to dostal od Dávných.“

„Od koho?“ zeptal se Stephen.

„Od Dávných. Víš, jak ti dali na Jamajce pro mě ten dopis s tou karnevalovou maskou. Vzpomínáš?“

„Ježíši, to už si ani nepamatuju,“ odpověděl Stephen pobaveně. „To už je dávno.“ Rozesmál se. „To byl ale bláznívej dárek, co? Jako ty věci, co dělá Max ve škole.“

„Jo,“ odpověděl Will.

Pomalu šlapali domů vysokou trávou, pod prodlužujícími se stíny stromů, mezi žlutozelenými květy platanů.

Černý norek

 

Cesta domů byla klikatá. Nejdřív šli přes pole a po cestách, kudy se tahaly lodě, až dorazili k místu, kde si nechali kola. Na nich pokračovali po klikatých silničkách lemovaných z obou stran vysokými duby, platany a topoly. Za živými ploty vonícími květy zimolezu a prokvetlými kvítky svlačce dřímaly domy. V dálce bylo slyšet šum rušnějšího světa a vidět auta míhající se na silnici, která se táhla podél údolí Temže. Bylo už k večeru a obzor se začínal ztrácet v oparu a v teplém vzduchu se rojila hejna komárů.

Šlapali na kolech po Huntercombeské stezce půl kilometru od domova kolem Willových oblíbených domků z cihel a kamenů, když James najednou prudce zabrzdil. „Co se děje?“

„Zadní kolo. Myslel jsem, že vydrží, ale pořád utíká. Musím ho pořádně napumpovat, abych dojel domů.“

Will se Stephenem čekali, až si sundá pumpičku. Z dálky k nim z cesty doléhaly tlumené hlasy. Cesta vedla přes malý můstek přes potok, který se klikatil poli a vléval se o kus dál do Temže. Proud měl ale tak líný, že si sotva zasloužil, aby se mu vůbec říkalo potok, i když jednou v životě už ho Will viděl rozvodněný. Líně šlapal na kole směrem k němu. Dnes jeho proud slyšet nebyl. Hladina se třpytila mělká a klidná, porostlá zeleným plevelem jako rybník.

Hlasy se přiblížily Will se naklonil přes zábradlí můstku. Dole utíkal chlapec, sotva popadal dech, klopýtal přes lesklou koženou tašku s notami, která vypadala skoro větší než on. Za ním běželi další kluci, křičeli a smáli se. Will už se chtěl otočit a nechat je, ať si hrají, když menší chlapec doběhl k mostu, dál už neměl kam, uklouzl a otočil se s pohledem v očích, který svědčil spíš o zoufalství než o hře. Měl tmavou pleť a byl čistý a upravený. Kluci, kteří ho honili, byli bílí a daleko méně upravení. Jeden za ním křičel:

„Pako – Pako – Pako! Tady, hele! Hele, Pako!“

Doběhli k němu a zastavili se. Will dva z nich poznal. Chodili do stejné školy jako on a provázela je pověst výtržníků. Jeden z nich se na menšího chlapce jízlivě zašklebil.

„Tak ty nechceš pozdravit, Pako? Čeho se bojíš, co? Kdes byl?“

Chlapec uskočil stranou a snažil se proklouznout kolem něj, ale ostatní mu zastoupili cestu. Taška s notami upadla na zem, a když se chlapec sehnul, aby ji zvedl, přistála na ni velká špinavá bota.

„Chodíš na piáno, co? To jsem nevěděl, že Pakouši taky hrajou na piáno, ty jo, Frankie? Já myslel, že hrajou jen na ty malinký fidlátka, jítu-íííí-íííí –“ Poskakoval a napodoboval špatného houslistu. Ostatní řvali smíchy a jeden zvedl tašku s notami a bouchal s ní místo potlesku.

„Vraťte mi to, prosím,“ řekl chlapec tiše a nešťastně.

Vyšší chlapec zvedl pouzdro vysoko nad vodu. „Tak si pro to pojď, Pako, no, pojď, vem si to!“

Will vykřikl: „Vraťte mu to!“

Všechny hlavy se okamžitě otočily k němu. Silnější chlapec se zašklebil, když Willa poznal. „Nestrkej nos do cizích věcí, Stantone!“

Ostatní hlasitě přizvukovali.

„Vy magoři,“ rozkřikl se Will, „co z toho máte, šikanovat malý děti – koukejte mu to vrátit, nebo –“

„Nebo co?“ zeptal se jeden z větších kluků a podíval se na malého chlapce. Usmál se, rozevřel dlaň a nechal tašku s notami spadnout do vody.

Jeho kamarádi se dusili a kašlali smíchy. Malý chlapec se dal do pláče. Will nasupeně odhodil kolo stranou, ale než stačil udělat krok dopředu, předběhly ho rychlé dlouhé nohy a mezi chlapce se vřítil Stephen.

Chlapci se rozprchli, ale už bylo pozdě. Neutekli daleko. Stephenovi stačilo udělat pár kroků a chytil jejich vůdce. Popadl ho za ramena a tiše řekl: „Vyndej ten futrál z vody.“

Will sledoval bez hnutí, jak Stephen dokáže držet vztek na uzdě. Chlapec v jeho sevření však neztrácel sebevědomí. Kroutil se a křičel na Stephena: „Zbláznil ses? Já polezu do vody kvůli nějaký černý hubě? To si myslíš, že jsem –“

Poslední slovo už nestihl dokončit. Stephen ho popadl, zvedl ho do vzduchu a hodil ho do zelené stojaté vody.

Ozvalo se hlasité šplouchnutí a po něm ticho. Nad hlavou jim zazpíval pták. Chlapci se z břehu bez hnutí dívali na svého vůdce, jak se zvedá a sundává ze sebe zelené rostliny a bahno. Zůstal stát po kolena ve vodě a prázdným pohledem se podíval na Stephena. Potom se sehnul a zvedl koženou tašku s notami. Natáhl ruku. Z tašky kapala voda. Stephen tašku podal malému chlapci. Ten si ji vzal a s očima dokořán se otočil a beze slova utekl.

Stephen se otočil a vrátil se na cestu. Když dlouhýma nohama překračoval drátěné hrazení, chlapec ve vodě najednou ožil, jako by se probral z kouzla. Za hlasitého šplouchání došel ke břehu a přitom něco mumlal. Nejdřív to bylo pár sprostých slov, ale ta později přešla ve vzteklý řev: „Co si myslíš? Že jsi tak hrozně velkej? Jen proto, že jsi větší než já?“

„Řekl hrnek konvici,“ dodal Stephen klidně a přehodil nohu přes rám kola.

Chlapec křičel dál. „Až tě chytí můj táta, tak uvidíš, počkej –“

Stephen počkal, potom dojel k zábradlí a naklonil se přes ně. „Stephen Stanton, Na Staré faře,“ řekl. „Řekni tátovi, že si o tom může přijít popovídat, kdykoliv bude chtít.“

Bylo ticho. James dohonil Willa a jeli dál. Celý zářil. „To bylo hezký,“ řekl. „Paráda!“

„Jo,“ přisvědčil Will a usilovně šlapal. „Ale –“

„Co?“

„Ale nic.“

 

  *

 

„To byl asi malý Manny Singh,“ řekla paní Stantonová a zabořila nůž do melasového koláče. „Bydlí na druhém konci vesnice, v těch domcích tam na těch nových parcelách.“

„Já je znám,“ přisvědčila Mary. „Pan Singh chodí v turbanu.“

„Je to tak. Oni to vlastně nejsou Pákistánci, ale Indové. Sikhové. No, to je jedno. To jsou ale hrozný kluci.“

„Oni jsou takoví na všechny,“ řekl James a s nadějí v očích sledoval velikost porce, která připadne na něj. „Bez ohledu na rasu, barvu nebo náboženství – oni se vrhnou na kohokoliv. Pokud je menší.“

„No, ale dnes to vypadalo… jako by si vybrali záměrně,“ poznamenal Stephen tiše.

„Nevím, nevím, jestli jsi ho měl házet do té vody,“ řekla maminka pomalu. „Podej tam ten tvaroh, Wille.“

„Richie Moore tomu klukovi říkal černá huba,“ řekl Will.

Stephen se zamračil: „Škoda, že v tom potoce nejsou aspoň tři metry vody.“

„Tamhle je ještě kus dortu mami,“ všiml si James.

„To je táty,“ odpověděla paní Stantonová. „Ruce pryč. Ještě je v práci, tak ne, abyste mu to oždibovali. Necpi se tolik, Jamesi. Už i Mary jí pomaleji než ty.“ Potom zvedla hlavu a zaposlouchala se. „Co to je?“

Všichni slyšeli venku jakýsi tichý zvuk. Po chvíli se ozval znovu a hlasitěji. Na dvoře za domem pištěla kuřata. Jinak než obvykle, když mají hlad. Vyděšeně.

Děti se okamžitě rozběhly ven, dokonce i James nechal nedojedený melasový koláč. První vyběhl zadními vrátky Will. Potom se okamžitě zastavil, až přes něj Stephen s Jamesem klopýtli a málem upadli. Oba běželi dál. Will však už tady cítil ve vzduchu zlo – čiré, ničím nezastírané zlo, tak silné a všudypřítomné, že se téměř nemohl pohnout. Stál a chvěl se. Potom se vrhl proti tomu pocitu jako proti větru a klopýtal za ostatními. Mysl mu ztěžkla a zpomalila se. Tenhle pocit už odněkud znám… honilo se mu hlavou. Neměl však čas vzpomínat, odkud.

Ze dvora slyšel křik, rvačku a jekot vyděšených ptáků. V pološeru večerního oparu viděl Stephena a Jamese, jak poskakují a něco honí. Když přišel blíž, zdálo se mu, že zahlédl malé černé pružné tělíčko, lesklé a mrštné. Proklouzlo mezi nimi. Stephen popadl hůl, ohnal se po něm, ale minul. Hůl dopadla na zem a rozbila se na třísky. O ohradu výběhu stály opřené vidle. Will je chytil do ruky a šel pomalu blíž. Zvíře mu neslyšně proběhlo kolem nohou.

„Chyť ho, Wille!“

„Majzni ho!“

Zvedal se prach, ptáci křičeli a všichni se strkali a naráželi do sebe. Jako šedé stíny v šeru. Na chvilku Will zahlédl měsíc. Obrovský žlutý oblouk stoupající nad stromy. Vtom do něho vrazil James.

„Tamhle! Chyť ho!“

Will se na něj podíval. „To je další!“

„Jasně! Tamhle!“

Norek se kroutil v zoufalé potřebě najít únikovou cestu. Ocitl se však v pasti mezi Willem a plotem. Zaleskly se bílé zuby. Zvíře stálo bez hnutí, zíralo a najednou vykřiklo. Byl to vysoký vzteklý křik, který Willovi pronikal až do mozku a zaplavoval ho drtivým pocitem všudypřítomného zla. Stejným, jaký pocítil, když vyšel ze dveří. Trhl sebou.

„Ted, Wille! Pořádně!“

Oba na něj křičeli. Will vysoko zvedl vidle. Norek se na něho stále díval a znovu vykřikl. Will se na něj podíval. Temno se probouzí. Zabít jednoho z jeho tvorů mu v probuzení nezabrání. Pustil vidle.

James zabručel a Stephen skočil k Willovi. Norek k němu běžel s vyceněnými zuby, jako by ho chtěl kousnout. Will v hrůze zalapal po dechu, ale v poslední vteřině zvíře udělalo kličku a proběhlo mu mezi nohama pryč. Ani potom však ještě neutíkalo za svobodou. Vběhlo mezi houf vyděšených kuřat, jedno popadlo za krk a kouslo. Omámené kuře potom pustilo a zmizelo ve tmě.

James vztekle dupal. „Kde jsou psi?!“

Na prahu kuchyňských dveří se objevil proužek světla. „Barbara je vzala do Etonu ostříhat,“ ozval se z kuchyně maminčin hlas. „Ještě se nevrátila, protože čeká na tátu.“

„Sakra!“

„No jo,“ řekla maminka mírně, „nedá se nic dělat.“ Vyšla ven s baterkou. „Pojďte se podívat, jaká je škoda.“

Byla značná. Chlapci oddělovali křičící hysterická kuřata od mrtvých. Srovnali do řady šest tlustých mrtvých těl. Každý pták byl zakousnut za hlavou.

Mary se podivila: „Ale tolik? Proč tolik? Ani jedno si neodnesl.“

Paní Stantonová nechápavě kroutila hlavou. „Liška zakousne jednoho ptáka a okamžitě s ním uteče. To dává smysl, ale tohle? Tak vy říkáte, že to byl norek?“

„Tím jsem si jistej,“ řekl James. „Psali o tom v novinách. A taky jsme jednoho viděli dnes odpoledne u řeky.“

Stephen suše poznamenal: „To vypadá, jako by se jen bavil tím, že nám povraždí kuřata.“

Will stál kousek dál a opíral se o zeď stodoly. „Zabíjení pro radost,“ dodal.

James luskl prsty. „No to právě psali v těch novinách. Že je to škodná. Že norek je jediný zvíře kromě tchoře, který zabíjí jen tak. Ne z hladu.“

Paní Stantonová vybrala dvě mrtvá kuřata. „Tak,“ řekla věcně a odevzdaně, „vezměte je dovnitř. Musíme si s tím nějak poradit a hlavně doufat, že si ta potvora nevybrala naše nejlepší nosnice. A nějak je uklidnit, aby se přestaly bát… Steve, postaráš se o ty ostatní?“

„Jasně,“ odpověděl Stephen.

„Já ti pomůžu,“ nabídl se James. „Ty jo, měl jsi kliku, Steve. Já už jsem myslel, že tě kousne. Jak jsi ho odehnal?“

„Nemám dobrý maso.“ Stephen zvedl hlavu k obloze. „Podívejte na ten měsíc – ani nepotřebujeme baterku… Tak jdeme na to. Prkýnka, hřebíky, kladivo. Zařídíme, aby byl výběh pro kuřata norkuvzdorný.“

„Už se nevrátí,“ poznamenal Will. Díval se na kvítek drchničky povadle visící ze Stephenovy knoflíkové dírky. „Tohle zahání zlé tvory. Už se nevrátí.“

James se na něho podíval. „Ty jsi srandovní. Není ti něco?“

„Jasně, že není,“ odpověděl Will a snažil se uklidnit vřavu ve své hlavě. „Jasně, že ne. Jasně…“

Hlava mu třeštila. Točila se mu a ztrácel pojem o čase – co je teď a co bylo dřív a co bude. Ten norek už utekl, nebo ho ještě honí? Jestli už tu vůbec byl – nebo teprve zaútočí a slepice začnou křičet? Nebo… je… někde úplně jinde…?

Rychle zakroutil hlavou. Ne. Ještě ne. „Ve stodole má táta nářadí. Přendal si ho jinam, tam do skříně.“

„Tak jdeme.“ Stephen vešel první do dřevěné přístavby, které se – poněkud nadneseně – říkalo stodola. Jejich dům nikdy nesloužil k zemědělským účelům, bývala to kdysi fara. Ale kuřata a králíci, které chovala maminka odrostlá na farmě, její atmosféru přece jen pozměnili.

James rozsvítil a všichni začali mžourat očima. Posbírali kladivo, kleště, velké hřebíky, drátěné pletivo a odřezky půlpalcového prkna.

„Výborně,“ poznamenal James.

„Táta minulý týden udělal novou králíkárnu. Tohle jsou zbytky.“

„Nezhasínejte. Bude nám to svítit ven.“

Do noci zářil ze zaprášeného okna pruh světla. Začali ze zadní strany výběhu, kudy norek proklouzl dovnitř. Stříhali pletivo a dávali k sobě prkna.

„Wille, jdi se kouknout, jestli tam není ještě něco delšího než tohle.“ „Jo.“

Prošel dvorem osvíceným paprsky měsíce a směřoval k pruhu žlutého světla, který vycházel ze stodoly. Za ním se na pozadí stále ještě neklidného štěbetání drůbeže ozývaly rytmické údery Stephenova kladiva.

Znovu se ho zmocnil neklid a hlava mu třeštila a vířila a do tváře mu začal foukat vítr. Bum-bum-bum… bum-bum-bum… tupé rány kladivem se začaly měnit na kovový zvuk úderů železa o železo. Zavrávoral a opřel se o stěnu stodoly. Žlutý pruh světla byl najednou pryč. Svítil jen měsíc. Přišlo to náhle, bez varování – skok do času tak vzdáleného, že zmizel Stephen i James a všechno, co bylo Willovi známé.

Noc byla tmavší. Odkudsi se ozývalo jakési vrzání, které nebyl schopen identifikovat. Stál pořád u stěny, ale byla jiná. Už se nedotýkal prsty dřeva, ale velkých kamenných bloků spojených zdivem. Vzduch byl stále teplý. Z druhé strany u stěny byly slyšet hlasy. Dva muži. Oba hlasy znal – ale z té druhé stránky svého života, kterou jeho rodina nikdy nepoznala a které se nikdy nedotkla. Až se mu na krku ježily vlasy. Náhle ho zaplavila vlna radosti.

„Takže Badon.“ Byl to hluboký hlas. Zněl ploše, bez výrazu.

„Bude to muset být on.“

„Myslíte, že je zaženete?“

„Nevím. Kdo ví?“ Druhý hlas byl také hluboký, ale bylo v něm jakési teplo, až jakoby náznak pobavení.

„Ale ano. Vy je zaženete, pane. Ale nebude to navždycky. Tyhle muže lze zahnat, ale sílu, kterou ztělesňují, se nikdy na dlouho zahnat nepodařilo.“

Teplejší hlas vzdychl. „Máte pravdu. Ostrov je odsouzený k záhubě. Jedině… Vím, že se vaše lví síla nikdy nemýlí, Lione. To vím už od dětství. Od toho dne –“ odmlčel se. Nastalo dlouhé ticho.

První muž řekl tiše: „Nemyslete na to.“

„Takže vy víte? Nikdy jsem o tom s nikým nemluvil. No ano, vy to přece musíte vědět.“ Tiše se zasmál. Byla v tom spíš sympatie než pobavení. „A vy jste tam byl, Dávný? Vy osobně? Musel jste tam být, ne?“

„Byl jsem tam.“

„Nejlepší muži Británie padli. Všichni do jednoho. Tři sta vůdců najednou. Tři sta! Probodáni, uškrceni, ubiti, na jediné znamení – já jsem ho dokonce viděl to znamení dávat, víte? Já, sedmnáctiletý kluk… Všichni mrtví. I můj otec. Krev tekla proudem a tráva byla rudá a nad Británií se začalo probouzet Temno –“ Při těch slovech se rozkašlal.

Hluboký hlas řekl ponuře a chladně: „Nikdy se neprobudí navěky.“

„Ne, to nesmí, u všech všudy!“ Potom se opět vzpamatoval a řekl. „Za pár dní bude Badon svědkem. Mons Badonicus, mons jelix. Musíme doufat.“

„Shromáždění začalo. Sjeli se muži ze všech koutů věrné Británie,“ řekl první hlas. „A dnes večer se sejde kruh. Kruh Dávných. Aby vykonal, co je tolik potřeba.“

Will sebou trhl, jako by někdo vyslovil jeho jméno. Teď už byl tak hluboko zakořeněný v tomto čase, že ho nikdo volat nemusel. Ani na jeho jméno nikdo nemusel pomyslet. Stačilo, že ho má v podvědomí. Otočil se a zpozoroval kolem dveří v kamenné zdi jakési chvění. Sel k nim a uskočil, když před sebou spatřil dvě postavy ozbrojené meči a kopími. Stály strnule bez hnutí a dívaly se před sebe.

Will sáhl po těžké tkanině, která visela ve dveřích. Oslnilo ho prudké světlo. Zamžoural očima a zastínil si je rukou.

„A, Will,“ řekl hlubší hlas. „Pojď dál, pojď dál.“

Will vešel a otevřel oči. Stál a usmíval se na vysokou postavu v plášti, na muže s orlím nosem a bohatou kšticí bílých vlasů. Už je to dávno, co se viděli naposledy.

„Merrimane!“ vyhrkl. Došli až k sobě a objali se.

„Jak se vede, Dávný?“

„Dobře, děkuju.“

„Dávní Dávným,“ řekl druhý muž tiše. „Tak to je první a nejstarší s posledním a nejmladším. Taky tě zdravím, Wille Stantone.“

Will se podíval do jasně modrých očí ve snědé, větrem ošlehané tváři, na krátkou šedou bradku a na hnědé, místy už šedivějící vlasy. Poklekl na jedno koleno a sehnul hlavu. „Pane.“

Muž se sklonil na vrzající kožené židli a dotkl se na znamení pozdravu Willova ramene. „Rád tě vidím. Ted povstaň a jdi za svým mistrem. Tuto chvíli máte strávit jen vy dva o samotě a máte mnoho na práci.“

Vstal, přetáhl si krátký kabát přes jedno rameno a odešel ke dveřím. Neslyšně přešel v měkkých botách po mozaikové podlaze. I když byl o hlavu menší než Merriman, vzbuzoval respekt, jímž převyšoval ostatní. „Půjdu se podívat na nové sčítání mužstva,“ řekl, když se otočil ve dveřích, přes rachot zbraní, které stráže zvedaly k poctě. „Noc a den. Pospěšte si, moje lví sílo, milý Lione.“

A najednou byl ten tam, zahalil se do pláště a rozplynul se jim před očima.

Will řekl: „Ty stráže mě vůbec nezastavovaly.“

„Měly informace, že jsi očekáván,“ odpověděl Merriman. Když se na Willa podíval, na jeho zachmuřené kostnaté tváři se objevil náznak úsměvu. Potom však zvedl hlavu, rychle se nadechl a vzdychl. „Ehm, Wille, jak je to s tebou při tom druhém velkém probuzení? Tady jsme teď v prvním a nevypadá to dobře.“

„Já tomu nerozumím,“ odpověděl Will.

„Nerozumíš, Dávný? Po tom všem, co jsem tě učil, po tom, co jsi nastudoval Knihu kouzel, ještě pořád nerozumíš tomu, jak se čas vymyká chápání lidí? Možná máš k lidem ještě ty sám příliš blízko… No.“ Sedl si na dlouhou pohovku s vyřezávanými opěradly. Ve vysoké hranaté místnosti mnoho nábytku nebylo. Na stěnách zářily pestré výjevy z venkovského života v létě, samá sluncem ozářená zlatá pole a žně. „Wille,“ pokračoval Merriman, „jsou dvě velká probuzení Tmy. Jedno v době, kdy ses ty narodil jako člověk. A jedno tady a teď, patnáct století před tím, kdy můj přítel Artuš musí dosáhnout vítězství, které vydrží na dostatečně dlouhou dobu, aby tihle záškodníci, co na nás útočí, nemohli čerpat sílu z Temna, která by je hnala dopředu. My oba máme sehrát v obou probuzeních svou úlohu. Vlastně stejnou.“

„Ale –“ začal Will.

Merriman zvedl jedno huňaté bílé obočí a podíval se na něho úkosem. „Snad se mě nechceš ty ptát, jak je možné, aby se někdo z budoucnosti podílel na něčem, co se – hloupě a povrchně řečeno – už stalo…“

„Ne, nechci,“ odpověděl Will. „Pamatuju si, co jsi mi jednou řekl – už je to dávno –“ Zakabonil obličej a hledal v paměti ta správná slova. „Protože všechny doby existují paralelně, říkal jsi tehdy, společně vedle sebe. A někdy může i budoucnost ovlivnit minulost, i když minulost je cesta, která k té budoucnosti vede…“

Merrimanovou vážnou tváří probleskl náznak souhlasného úsměvu. „A proto musí teď Will Stanton, Strážce Znamení, který onoho času spojil šest Znamení Světla do jednoho kruhu, svolat kruh Světla. Ten musí být svolán, aby mohl současně pomoci mužům tohoto světa doby Artušovy i mužům doby, z níž jsi přišel ty.“

„Takže,“ řekl Will, „já musím vzít Znamení z tajného místa tím složitým kouzlem, kterým jsme je tam ukryli, když se spojila. Jen doufám, že najdu cestu.“

„1 já doufám,“ odpověděl Merriman ponuře. „Protože když ji nenajdeš, Vysoká magie, která je střeží, je vyjme z času a Světlo tím navždy ztratí jedinou výhodu, kterou teď proti Temnu má.“

Will polkl naprázdno a pokračoval: „Já je ale musím vzít ve svém století. Protože v něm jsem je spojil a uložil.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Merriman. „Právě proto mě můj pán Artuš žádal, abychom si pospíšili. Jdi, Wille, a vykonej, co máš vykonat. Noc a den – měřeno pozemským časem – déle na to nemáme.“

Vstal a jedním rychlým pohybem přešel k Willovi a starým římským pozdravem ho uchopil za paže. V jeho zvláštní drsné tváři plné hlubokých vrásek se zableskly tmavé oči. „Budu s tebou, ale nebudu mít žádnou moc. Buď opatrný,“ řekl.

„Ano.“

Will se obrátil ke dveřím a odhrnul závěs. Nocí se stále ještě neslo tlumené řinčení kovu, rytmické údery železa o železo.

„Wayland Smith dnes pracuje dlouho,“ poznamenal Merriman tiše. „Tentokrát nedělá podkovy. Na ty ještě nedošlo. Dělá meče, sekery a nože.“

Will se zachvěl a beze slova vyšel do temné noci. Hlava mu třeštila a tváře mu bičoval vítr – měsíc zase svítil jako obrovský bledý oranžový koláč a v ruce držel kus prkna a v uších mu zněly údery kladiva do hřebíků.

„No,“ řekl Stephen, když zvedl hlavu, „to je perfektní. Díky.“

Will k němu došel a podal mu prkno.

 

Volání

 

Nahoře ve Willově pokoji na půdě bylo teplo a klid a vzduch se tetelil letním vedrem. Will ležel na zádech a poslouchal šramot zdola, jak poslední z dosud bdělých Stantonů – tatínek a Stephen – odcházeli spát. Jeho pokoj patřil kdysi Stephenovi a Will pečlivě sbalil svoje věci, aby se sem právoplatný majitel mohl nastěhovat, až se vrátí na dovolenou domů. Ale Stephen jen zakroutil hlavou. „Max tu není, budu spát u něj. Já jsem teď kočovník, Wille. Ten pokoj je už tvůj.“

Poslední dveře se zavřely a poslední paprsek světla zhasl. Will se podíval na hodinky. Bylo už po půlnoci. Svatojánská noc. Počká ještě půl hodiny. To musí stačit. Střešním oknem nebylo vidět ani jednu hvězdu, jen temnou oblohu zalitou světlem měsíce. Jeho tlumený svit pronikal až do pokoje.

Když se dům ponořil do spánku, tiše se v pyžamu proplížil po schodišti dolů. Opatrně našlapoval na okraje schodů, o kterých věděl, že nebudou vrzat. Před dveřmi ložnice rodičů však najednou strnul. Z tatínkovy postele se chvíli linulo táhlé bručivé crescendo, potom se ale tatínek napůl vzbudil. Cosi broukl, s hlasitým šustěním se otočil na druhou stranu a znovu se ponořil do spánku.

Will se usmál do tmy. Pro Dávného by nebylo nic těžkého na malou chvíli celý dům vyjmout z času a z reality a podržet ve spánku, z něhož se nelze probudit. Ale nechtěl to. Tuto noc ho určitě čekají těžší hrátky s časem.

Pomalu scházel po schodišti do haly. Obraz, který hledal, visel na stěně za vchodovými dveřmi vedle věšáku na klobouky a stojanu na deštníky. Měl s sebou malou baterku, ale ani ji nepoužil. Měsíční paprsky, které sem procházely oknem, dostatečně osvětlovaly všechny postavy na obraze, které potřeboval.

Obraz ho fascinoval už od útlého dětství – od dob, kdy byl tak malý, že musel šplhat po stojanu na deštníky, aby se mohl ponořit do výjevu v tmavém vyřezávaném rámu. Byl to viktoriánský tisk v temných hnědavých odstínech. Nejpřitažlivější na něm byly až neskutečně propracované detaily. Písmem s hladkými liniemi na něm byl napsán název Římané v Caerleonu. Obraz zachycoval stavbu nějaké složité budovy. Skupinky lidí držely provazy, páry volů tahaly na masivních dřevěných jařmech kamenné desky. Dokončena už byla dlážděná podlaha, hladká a oválná, obklopená sloupy. Za ní patrně vznikalo schodiště. Římští vojáci v okázalých uniformách dohlíželi na skupiny mužů, kteří vykládali a odnášeli pečlivě opracované kameny na místo.

Will hledal jednoho konkrétního vojáka. Římského setníka opírajícího se o sloup v pravém rohu v popředí – jedinou statickou figuru v celém panoramatu rušné stavby. Tvář vykreslenou do nejdrobnějších detailů měl zachmuřenou, až skoro smutnou. Díval se jakoby z obrazu ven, kamsi do dálky. Právě ta odtažitost a smutek vždycky malého Willa přitahovaly k této postavě víc než k ostatním chvátajícím figurám na obraze. Proto také Merriman zvolil k ukrytí Znamení právě ji.

Merriman. Will si sedl na schody a opřel si bradu do dlaní. Musí se soustředit. Přemýšlet. Usilovně. Bylo jednoduché zapamatovat si způsob, jak Merriman schoval spojený kruh šesti Znamení, nejmocnější – a nejzranitelnější – ze zbraní Světla. Vrátili se s Willem do římských dob a tam mezi kameny, jejichž obraz před ním visí, vsunuli Znamení na místo, kde budou odpočívat v bezpečí, ukryta před všemi zraky pod hlubokým nánosem Času. Jenže pamatovat si to byla jedna věc a vrátit to zpátky ovšem jiná…

Přemýšlel. Jediný možný způsob je celé to znova prožít. Musím znova projít úplně vším, co jsme dělali, když jsme Znamení ukládali – potom se ovšem nesmím zastavit, ale musím najít způsob, jak je zase dostat ven.

Zmocňovalo se ho vzrušení. Merriman bude se mnou, ale udělat to musím já, pomyslel si. Budu s tebou, ale nebudu mít žádnou moc, řekl. Takže mi ani nenaznačí, kdy je pravá chvíle, abych něco řekl nebo udělal. Možná to ani sám nebude vědět. Musím ji správně vybrat jen já. Světlo to ode mě potřebuje. A když to nedokážu, nikam dál se nedostaneme…

Vzrušení začalo zvolna ustupovat před tíživým a nemilosrdným břemenem odpovědnosti. Existuje jen jediný klíč ke kouzlu, které vydá Znamení, a najít ho musí jedině on. Jenže kde, kdy a jak?

Kde, kdy, jak?

Vstal. Znamení dostane z toho kouzla jedině tak, že do něj zpátky vstoupí. Takže nejdřív musí zopakovat krok po kroku – vrátit čas, aby se znovu dostal do doby před více než rokem, kdy s Merrimanem – Co tehdy Merriman udělal? Musí to přesně napodobit.

Odložil baterku, postavil se před obraz a vzpomínal. Natáhl ruku a položil ji na rám. Potom klidně stál a velmi soustředěně se díval na skupinku mužů uprostřed obrazu. Nebyla v popředí ani v pozadí. Byla uprostřed. Muži tahali za provaz, na němž byla přivázaná kamenná deska. Táhli ji někam na místo, které nebylo vidět. Potlačil všechny myšlenky, snažil se nevnímat žádné zvuky a nevidět nic než výjev na obraze. Upřeně se na něj díval.

Postupně k němu začal doléhat zvuk vrzajícího provazu, rytmické pokřiky a skřípění kamene o kámen. Najednou cítil prach a pot a špínu a postavy na obraze se začaly pohybovat. Už nestál na dřevěném rámu, ale na dřevěné bočnici žebřiňáku naloženého kameny. Vstoupil do světa Římanů v Caerleonu a stal se chlapcem z tehdejší doby. Na sobě měl bílou tuniku. Byl horký letní den a pod nohama v sandálech cítil křivé dlažební kameny.

„Ráááz-dva-tři… ráááz-dva-tři…“ Kámen se po centimetrech posouval po válečcích dopředu. Od ostatních skupinek se linul stejný pokřik, jen v jiném rytmu. Tvořili je vojáci a dělníci, plet olivově snědou i světle růžovou, vlasy černé a zakroucené i rovné blond. Kámen se třel a skřípěl o kámen. Muži i zvířata těžce oddychovali námahou. Zezadu Will zaslechl Merrimanův šepot: „Musíš být připraven, abys vklouzl mezi ně, až přijde správný okamžik.“

Když se podíval dolů, spatřil šest Znamení Světla, spojených zlatým řetězem. Jedno tmavé, jedno světlé, všechna propojená lesklými zlatými pouty, všechna stejná, kruhy uprostřed rozdělené křížem. Matný bronz, tmavé železo, zčernalé dřevo, lesklé zlato, třpytivý křemen a potom to poslední – na to nikdy nezapomene, o tom se mu stále ještě někdy zdá. Znamení vody, průzračný křišťál s vyrytými symboly a vzorci připomínajícími kruh zamrzlých sněhových vloček.

„Pojď,“ řekl Merriman.

Proplul kolem Willa – vysoký, v tmavě modrém plášti, který mu splýval skoro až na paty – a směřoval ke sloupu, u něhož pracoval pár volů a kde také stál setník a sledoval skupinu dělníků, kteří právě přivazovali vrchní kámen na vůz. Will šel co nejnenápadněji za ním.

„Jde to dobře,“ poznamenal Merriman.

Říman se otočil a Will viděl, že je to ta zasmušilá postava, kterou míjí skoro každý den na obraze. Sledoval Merrimana jasnýma tmavýma očima ve tváři s dlouhým nosem.

„A,“ poznamenal, „to je Druid.“

Merriman sklonil hlavu na pozdrav. „Pro každého jinak,“ řekl a pousmál se.

Voják se na něho zamyšleně podíval. „Je to prazvláštní místo, ta vaše země,“ řekl. „Barbaři a čarodějové, špína a poezie. Zvláštní místo.“ Potom najednou zpozorněl. Celou dobu po očku sledoval vůz tažený osly. „Opatrně tam! Ty, Sextě, pozor na ten konec provazu –“

Muži se s velkým úsilím snažili usadit kamennou desku, která jim začala nebezpečně sjíždět ke straně. Dopadlo to dobře a muž, který měl vůz na starost, zasalutoval a na dálku děkoval. Setník přikývl a uklidnil se. Stále je však po očku sledoval. Kolem rachotil další vůz naložený dlouhými dřevěnými trámy.

Merriman se podíval na stavbu, která mu roste před očima. Z jejich úhlu teď bylo vidět, že je to už napůl postavený amfiteátr. Kamenné zdivo, lavice s dřevěnými sedátky v půlkruhových řadách stoupající nahoru od centrální arény. „Řím je semeniště talentů,“ řekl. „My zase máme zkušenosti s kamenem. Naše kamenné půlkruhy, které vzdávají hold Světlu, nedokáže nikdo napodobit. Ale zručnost římských stavitelů, plodící stavby pro obyčejné lidi i stavby kultovní – vaše obytné domy a viadukty, vaše potrubí a ulice a lázně… Vy měníte i naše města, příteli. A měníte i náš život.“

Setník pokrčil rameny. „Říše se rozrůstá, pořád.“ Podíval se na Willa, který přešlapoval vedle Merrimana a sledoval skupinu mužů naklánějících velkou kamennou desku na stranu, aby ji mohli vyložit z vozu.

„To je váš chlapec?“

„Učí se u mě,“ odpověděl Merriman chladně. „Už přes rok. Uvidíme. Má v žilách dávnou krev. Našich pradědů.“

„Mých pradědů ne,“ odpověděl setník. „Já z říše nepocházím. Přišel jsem sem před sedmi lety z Říma. Poslali mě. Dostal jsem zvláštní úkol. Uteklo to jako voda. Řím je impérium, impérium je Řím, a přece, a přesto…“ Najednou se na Willa usmál. Byl to laskavý úsměv. Ozářil jeho zasmušilou tvář. „Pracuješ pilně u mistra, chlapče?“

„Snažím se, pane,“ odpověděl Will. Těšilo ho mluvit podle striktních pravidel latiny. Pro Dávného to byla hračka. Všechny jazyky dokázal zvládnout lehce, ale latinu měl obzvlášť rád, protože cítil, jak silnou stopu zanechala v jeho mateřštině.

„Stavba tě tedy zajímá.“

„Je úžasná. To, jak se každý kámen opracuje tak přesně, aby dokonale zapadl do druhého kamene nebo aby udržel dřevěný trám. A jak je spojují dohromady – tak pečlivě a precizně – oni opravdu rozumějí tomu, co dělají –“

„Tak to má být. V impériu takto chodí všechno. Přesně stejný amfiteátr byl postaven ve spoustě legionářských opevnění – od Sparty po Brindisium. Pojď, ukážu ti to.“

Vzal Willa za rameno, pokynul Merrimanovi a vedl Willa přes písčitou arénu k nedokončené klenuté bráně, jedné z osmi vstupních bran mezi stupňovitými řadami sedadel. „Až moje třetí mužstvo přiveze další desku, ta přijde sem, takhle – a tady takhle zapadne na místo.“

Po straně vedle brány postupně rostl sloup z kamenných desek. Will se díval, jak zpocení vojáci táhnou za provazy další desku posazenou na válečcích. S vypětím sil ji těžce oddychující zpocení dělníci posadili nahoru, kde se začala postupně tvořit klenba. Deska byla mnohem větší než ostatní.

Měla nepravidelný tvar a nahoře velkou prohlubeň. Vpředu byla hladce opracovaná a do hladké plochy byla vytesána písmena COH. X. C. FLAV. JUL1AN.

„Postaveno desátou kohortou ve století Flavia Juliana,“ řekl Merriman. „Úžasné.“ A beze slov, tak, jak mezi sebou mluví Dávní, řekl Willovi. „Tam dovnitř. Ted.“ V tu chvíli zavrávoral a strčil do setníkova lokte. Říman se otočil a zdvořile ho zachytil.

„Je vám něco?“

Will chvatně sundal opasek ze spojených Znamení a pustil ho do prohlubně v kameni na místo, kam zapadne další kámen. Rychle ho přikryl drobnými kamínky a pískem, aby zářivý kov nebyl vidět.

„Omlouvám se,“ říkal právě Merriman. „To ten sandál –“ Voják se otočil. Blížila se další parta s kamenem. Will jim rychle ustoupil z cesty, kámen zaskřípěl a dosedl na místo. A kruh Znamení byl uložen v kamenné schránce a bude v ní tak dlouho, dokud bude stát Římská říše.

Ted se probudila druhá stránka Willova vědomí, která všechno vnímala jako kouzlem navrácenou vzpomínku na to, co Will s Merrimanem už kdysi udělali. Tak, hlásila se o pozornost. A co dál? Protože tady to, co se kdysi stalo, skončilo. V den, kdy Znamení ukládali, se Will v okamžiku, kdy byla uložená, ocitl zpátky ve svém čase. Cenný kruh byl v bezpečí a Will byl zase doma. Tajemství klíče, jak získat uložená Znamení zpět, které teď musí co nejrychleji odhalit, určitě leží někde tady blízko, v dalších okamžicích římského času. Ale kde?

Zoufale se podíval na Merrimana. V temných očích nad orlím nosem však žádný výraz nenašel. Tohle není Merrimanův úkol, tohle musí dokázat Will sám.

Přesto ale tady s ním Merriman určitě není náhodou. Musí k tomu být nějaký důvod – byl v první polovině kouzla a bude i ve druhé. Nějakou roli tu musí mít. Ale jakou, to musí odhalit opět jedině Will sám. A musí ji co nejlépe využít. Kde, kdy, jak?

Setník křičel povely. Skupina dělníků se otočila a odešla pro další kámen.

Ohlédl se za ní, zachvěl se a přitáhl si plášť na ramena.

„Britové, všichni do jednoho,“ řekl rozmrzele Merrimanovi. „Jako vy. Vůbec jim tohle počasí nevadí.“

Merriman souhlasně broukl, ale tvářil se nezúčastněně. Will cítil, jak mu vstávají vlasy na zátylku, jako by to bylo nějaké varování beze slov. Stál a napjatě čekal.

„Tyhlety ostrovy,“ povzdychl si Říman. „Zelené, celé zelené. Jistěže jsou zelené. Aby nebyly, když je obloha věčně samý mrak a všude mlha a vlhko a déšť.“ Vzdychl. „A co moje bolavé kosti…“

Merriman řekl tiše: „Nejen kosti… musí to být těžké pro člověka, který se narodil pod horkým sluncem.“

Setník se zadíval na dřevěná sedadla a kamenné sloupy, jako by se díval do prázdna, a bezmocně kroutil hlavou.

Will řekl tichým hlasem, který jako by mu ani nepatřil: „Jaké je to u vás doma?“

„V Římě? To je velké město. Ale já žiju na venkově – tichý život, ale dobrý –“ Podíval se na Willa. „Mám syna asi tak starého, jako jsi ty. Když jsem ho viděl naposled, dokázal jsem ho v náruči vyhodit do vzduchu a zase chytit. Ted mi žena vzkázala, že se naučil jezdit jako kentaur a plavat jako ryba. Teď zrovna možná plave. Tam u nás v řece. Chtěl jsem, aby vyrostl tam, kde jsem vyrostl já. Kde pálí slunce a vzduch se hemží cikádami a temné cypřiše stíní obzor… kopce stříbrné olivovými háji a lemované terasami vinných keřů, zrající hrozny, zrovna teď…“

Jeho stesk po domově byl jako fyzická bolest a Will najednou věděl, že odpověď na jeho otázku je ve vzduchu, že tkví právě v této chvíli, kdy se muž poddává těm nejhlubším a nejprostším emocím a nevnímá, nevidí, neslyší. To je cesta, která ho dovede k cíli.

Tady, teď, tudy!

Ponořil svou mysl do soucitu, do bolesti druhého člověka, jako by se ponořil do moře. Jako by se nad ním zavřela hladina, pohltily ho emoce. Svět se kolem něho roztočil do jednoho víru šedé oblohy a zelených polí, a potom se začal zvolna zastavovat, ale jakoby na jiném místě. Znovu pocítil ten stesk, ale byl tentokrát jiný.

Patřil jinému hlasu a jinému člověku. Byl vysloven v jiné době jiným jazykem – měkkou angličtinou s dlouhými protaženými samohláskami. Byl večer a obloha byla temná, ozářená stříbrným světlem měsíce. Všude kolem se míhaly beztvaré stíny.

Jenom ta bolestná touha byla i v tomto hlase stejná.

„…jen slunce a moře. V téhle části Floridy. Jo, tam jsem doma. Všude jen samý kytky. Oleandry, ibišky, pryšce, obrovský rudý křoviny, ne jako ty chudinky tady v květináčích. A dole na pláži fouká vítr v korunách kokosových palem a šustí jim v listí jako déšť. Když mi bylo jako tobě, tak jsem přes ty listy skákal jako přes švihadlo. A kdybych tam byl teď, byl bych nejspíš na rybách s tátou. Má obrovskou jachtu. Nádhernou. Jmenuje se Betsy jako máma. To vpluješ mezi mangrovy – temně zelené, vypadají jako lesy v moři. 1 voda je zelená. Až ke golfskýmu proudu. Potom dál je temně modrá. Nádherná hluboká modř. A potom vysuneš vahadla a vyhodíš kotevní lana a chytíš malou makrelu nebo delfína nebo když máš štěstí, třeba i pompano. Všichni turisti chtějí plachetníky a tresky. Poslední den, než jsem odjel, jsem chytil pětadvacetikilovou tresku. Ginny to je moje holka, ji vyfotila.“ Will viděl jeho siluetu proti slunci, střídavě světlou a tmavou, jak měsíc zakrývaly mraky. Byl to štíhlý mladík s dlouhými vlasy svázanými vzadu do tlustého ohonu. Jeho měkký hlas, který se vrýval do paměti, mluvil dál.

„Osm měsíců jsem Ginny neviděl. Páni, to je doba. Na první den, až se dostanu domů, už mám naplánovanou každou minutu. Vždycky si ho představuju. Dlouhý líný den na slunci. Budu plavat, budu ležet na pláži, možná půjdu na surf. A U Peta si dám pivo a hamburger. Jeho hamburgery, to je pochoutka – velký, šťavnatý, na domácí housce a se zvláštní kyselou omáčkou. Ginny je miluje… Je tak krásná. Dlouhý blond vlasy. A úžasnou postavu. Každý týden mi píše. Nejela sem se mnou, protože její staroušek má nemocné srdce a ona – no, je to skvělá holka.“ Odmlčel se a pomalu zakroutil hlavou. „Hele, promiň. Ty jsi mě opravdu dostal. Asi jsem si ani neuvědomil, jak moc mi chybí… lidi. Je to tady na tom archeologickým výzkumu hezký, ale stejně se těším domů.“

Za ním se na obzoru rýsoval oblý travnatý svah. 1 když se to zdálo divné, měl Will pocit, že je na temže místě, co před chvílí. Možná je to jen tou shodou emocí, do kterých se tak vcítil, tou lítostí v hlase toho Američana, ale stejně…

Temnou nocí se ozval Merrimanův hlas. Zněl optimisticky a srážel hrot všudypřítomnému smutku. „Spustil tomu stavidla, viďte, když se vás zeptal na domov. Jste tu už dlouho?“

„Připadá mi to už jako rok, ale tolik to nebude.“ V mladíkovi zase ožilo sebevědomí a energie. „No pojďte, já vám to ukážu. Škoda, že tu nejste na delší dobu, pane profesore – ráno byste viděl mnohem víc.“

„No jo,“ odpověděl Merriman neurčitě. „Já mám ráno jednání… Tak tamhle, říkáte?“

„Momentík, přinesu světlo. Trochu lepší, než je ta baterka.“

Zmizel v jakémsi provizorním krychlovém stavení. Byl to patrně dřevěný přístřešek. V okně se zablesklo světlo a za chvilku vyšel ven s vysoko zdviženou lampou, v níž syčící plamen chránilo skleněné stínítko s pokličkou. Lampa je zalila žlutou září a Will viděl na zemi trávu a gumáky na Merrimanových nohou. Za nimi čněly tyče s provazy a vlaječkami z výkopové jámy, vedle níž vznikl z vydolované zeminy svah, který Will zprvu pokládal za přírodní. Vypadalo to, jako by si nějaký obr ukrojil krajíc ze zemského bochníku. Na kraji výkopu, na jeho nejhlubším místě, byly vidět kameny. Viděl kusy odhalené podlahy, která vypadala jako dlážděná, úlomky kamenů z povalené klenby a stupňovitě uspořádané řady kamenů na místě, kde bývaly dřevěné lavice…

Willova mysl se vyčistila od víru cizích emocí. Místo toho ji jako jarní příval zaplavil údiv spolu s úlevou a radostí. Když se podíval na kameny, už věděl, že uchopil klíč k získání ukrytých Znamení skutečně za pravý konec.

„Pozadí samozřejmě znáte, pane profesore,“ řekl mladý Američan. „Tomu kopci se vždycky říkalo kulatý stůl krále Artuše, což pochopitelně nemělo nikdy žádné opodstatnění. A nikdo nemohl dostat povolení tady kopat. Ani fondy, dokud se do toho nevložila Fordova nadace. A teď, když se konečně začalo, co v ‚kulatém stole‘ nenajdeme – římský amfiteátr!“

„To najdete určitě taky mithraeum. Vůbec bych se tomu nedivil,“ poznamenal Merriman ráznou profesionální dikcí. Takhle ho Will nikdy neslyšel. „Caerleon byl velký přístav – nakonec ho postavili proto, aby drželi na uzdě britské barbary s těmi jejich věčnými mlhami.“

Američan se dal do smíchu. „Mně ty mlhy ani nevadí. To spíš deště a bláto. Ale s kamenem opravdu pracovat uměli, tihle staří stavitelé. Podívejte, tady je ten nápis, jak jsem vám o něm říkal: Centurion Flavius Julianus a jeho mužstvo.“

Lampa zasyčela a roztančily se stíny. Mladík je vedl ke sloupu vysokému asi po ramena. Byl postavený z obrovských kamenných desek. Will viděl na nejvyšší a největší desku s vyrytými písmeny. Byla poznamenaná dlouhými staletími. Bylo vidět, že je čerstvě vykopaná. Na místě, kde kámen sklouzl ke straně, byl ještě několik centimetrů vysoký nános hlíny.

Merriman vyndal z kapsy malou baterku a rozsvítil ji. Willovi to připadalo zbytečné. Posvítil na nápis na kameni. „Krásná práce,“ poznamenal pedantsky. „Krásná. Podívej se, Wille.“ Podal mu baterku.

„Myslíme si, že těch bran bylo osm,“ řekl Američan, „a že všechny měly tyhle kamenné klenby. Tohle asi byla hlavní nebo jedna z hlavních – my jsme na ní začali dělat teprve dnes odpoledne.“

„To je skvělé,“ řekl Merriman. „A ukázal byste mi ještě ten druhý nápis?“ Postoupili ke druhé straně výkopu. Žluté světlo lampy se posunulo s nimi. Will stál tiše. Na chvilku blikl baterkou, aby věděl, kam šlape, a potom ji zhasl. Už věděl, že je ve svém čase. Natáhl ruku do tmy a šátral v hlíně, která se tu nahromadila za nějakých šestnáct století od dob rozpadu Římské říše. Hledal ve velkém kameni prohlubeninu. Najednou nahmatal prsty kruh rozdělený uprostřed křížem. Odložil baterku, aby mohl oběma rukama hrabat v zemi, a vytáhl řetěz spojených Znamení.

Opatrně z něj očistil hlínu – držel Znamení a kovová očka daleko od sebe, aby s nimi nerachotil. Zvedl hlavu. Merriman s mladým Američanem byli vidět jen jako malá světlá tečka z druhého konce výkopu. Hrdlo mu svíralo vzrušení. Připjal si řetěz kolem pasu, přetáhl přes něj svetr a vydal se za světlem lampy.

„No,“ poznamenal Merriman, „obávám se, že už bychom opravdu měli jít.“

„Je to ohromný,“ řekl Will nadšeně.

„Jsem rád, že jste se tu stavili.“ Mladý Američan je dovedl k autu zaparkovanému u ohrady. „Je to pro mě čest, přivítat vás tady, pane profesore. Škoda, že tu nemůžou být i ostatní – pana Mortimera by to určitě zajímalo –“

Rozloučili se, srdečně Merrimanovi potřásl rukou. Will řekl: „Vy jste tak krásně mluvil o té Floridě. Doufám, že se tam zase brzy podíváte.“

Mladý Američan však už v nadšení pro archeologii na stesk zapomněl. Přikývl, usmál se a zmizel.

Merriman jel pomalu po silnici. Zeptal se úplně jiným hlasem: „Máš je?“

„Mám. Jsou v bezpečí,“ odpověděl Will. Silná ruka mu stiskla rameno. Krátce – a potom byla pryč. Už to nebyl žák a učitel a už nikdy nebudou. Byli to jen Dávní, vytrženi z času, aby splnili úkol dávno předurčený ke splnění.

„Musí to být dnes a musíme si pospíšit,“ řekl Will. „Myslíš hned, tady?“

„Myslím, že ano. Ty časy jsou propojené. Naším prostřednictvím. A hlavně naší dobrou prací. Myslím, že ano.“ Merriman zastavil, otočil auto a dojel k dalšímu výkopu. Vystoupili a chvíli stáli mlčky.

Potom společně vyšli do tmy, obcházeli očištěnou klenbu a zdi a vyšplhali na vrchol travnatého svahu. Tam stáli pod ubíhajícími mraky, které zakrývaly měsíc. Will si od pasu odepjal řetěz spojených Znamení, symbol kruhu Světla. Držel ho v obou rukou. V tu chvíli se prolnuly dva časy a svatojánská noc ve dvacátém století a svatojánská noc ve čtvrtém století se staly dvěma polovinami jediného celku. Will řekl do noci: „Dávní! Dávní! Je čas. Teď a provždy podruhé a naposledy spojme kruh. Dávní, je čas! Protože Temno, Temno se probouzí!“

Jeho hlas zněl pevně, Znamení držel vysoko a v křišťálovém Znamení se zrcadlilo světlo hvězd jako bílý oheň. A najednou už nestáli na tichém travnatém vršku sami. Všude kolem nich se tlačili lidé ze všech koutů světa a času, sedavé siluety mužů a žen všech možných smýšlení a generací. Obrovský dav. Dávní celé Země se sešli, poprvé od doby před šesti ročními obdobími, kdy byla za jejich přítomnosti slavnostně spojena všechna Znamení. Bylo slyšet pouze šelest, tichý šum, komunikaci beze slov.

Merriman s Willem stáli uprostřed tohoto davu a čekali na posledního z Dávných, jehož přítomnost stmelí toto velké shromáždění do konečného nástroje moci, do síly, která zdolá Temno.

Cekali a noc se rozjasnila světlem hvězd. Očekávaná postava však nepřicházela.

Dav se chvěl a šuměl, jako by jej náhle zahalila mlha, a Willovu mysl a s ní i mysl všech ostatních zachvátil neklid.

Merriman řekl nyní zastřeným hlasem: „Toho jsem se bál.“

„Paní,“ ozval se Will a znělo to velmi bezbranně. „Kde je Paní?“

„Paní!“ zašumělo davem, jako když šeptá vítr. „Kde je Paní?“

Will řekl tiše Merrimanovi: „Přišla, tenkrát, když se lámal rok, ten předchozí. Když se spojila Znamení. Proč nepřichází teď?“

Merriman odpověděl: „Myslím, že na to nemá sílu. Připravilo ji o ni to, jak musela čelit Temnu – ty i já dobře víme, jak se v minulosti vyčerpala. A i když sebrala sílu, aby mohla přijít, když se Znamení spojovala, víš, že už ani neměla sílu odejít.“

„Ano,“ přisvědčil Will a vybavil si tu malou starou postavu, křehkou jako střízlík, jak vedle něho stála v obrovském davu Dávných, tam, kde teď stojí Merriman. „Ona najednou prostě… zmizela. A byla pryč.“

„Zdá se, že je pryč stále. Mimo náš dosah. A zůstane, dokud nejvyšší ze všech století této magií opředené země nevyšle kouzlo na pomoc, aby ji přivedlo k nám. Poprvé a jedinkrát potřebuje Paní pomoc obyčejných lidí.“

Merriman se zvedl a tyčil se jako velký stín uprostřed noci, jako temný pilíř proti obloze. Mluvil bez velkého úsilí, ale jeho hlas prostoupil noc a jako by se nesl ozvěnou nad hlavami tohoto obrovského shromáždění.

„Kdo ví?“ řekl. „Kdo to může říct? Z tohoto kruhu Světla, kdo můžete odpovědět?“

Náhle se do noci rozezněl jeden hlas – krásný hluboký velšský hlas, plný a hladký jako samet. Promluvil rytmicky, jako by zpíval:

„Y maent yr mynyddoedd yn canu“ řekl, „ac y mae’r arglwyddes yn dod. To v překladu znamená, že hory zpívají a Paní se vrací.“

V davu to zašumělo, a než se Will stačil ovládnout, radostně vykřikl, když si uvědomil, že tato slova zná. „Ty verše! Ano! To jsou ty verše z moře.“ Náhle však vystřízlivěl. „Ale co to znamená? My ten verš všichni známe, Merrimane – ale co znamená?“

Otázka se rozezněla jako ozvěna vyřčená mnoha ústy zároveň. Byl to šepot, jako když ševelí moře ve vánku. Hluboký velšský hlas zamyšleně odpověděl: „Až budou hory zpívat, Paní se vrátí. A nezapomeňte na jednu věc – tato slova k nám nepřišla v dávné řeči, kterou mezi sebou všichni mluvíme, ale v řeči mnohem mladší, která je ovšem i přesto jednou z nejstarších používaných lidmi.“

Merriman řekl tiše: „Děkuji, Dafydde, příteli.“

„Velština,“ řekl Will. „Wales.“ Díval se do temného prázdného prostoru před sebou. Mraky opět zahalovaly měsíc. Řekl váhavě, jako by ještě hledal správná slova a správnou myšlenku, co vlastně říct má: „Musím jet do Walesu. Na to místo, kde jsem byl posledně. A tam musím najít tu správnou chvíli a správnou cestu… Někde v horách. Nějak. A Paní se vrátí.“

„A my budeme kompletní a všichni propojení,“ řekl Merriman. „A celé tohle hledání skončí.“

„Pob bwyl, Wille Stantone,“ řekl znělý velšský hlas Willovi do tmy. „Pob bwyl. Hodně štěstí…“ A zmlkl. Vytratil se v tichém šumění větru a s ním i celé shromáždění. Zůstaly jen dvě opuštěné postavy na vrcholku travnatého svahu uprostřed svatojánské noci v čase, do něhož se Will narodil.

Will řekl: „Ale v tom čase, do kterého jsem byl povolán, do toho probuzení Tmy v době Artušově… Máme jen jednu noc a jeden den, abychom získali pomoc. Ale co když to nestihnu? Co bude potom s tím velkým králem a s bitvou, co se má odehrát u Badonu? Co se stane –“ Zarazil se. Nemluvil jako Dávný. Mluvil jako člověk.

Merriman jeho otázku dokončil. „Co se stane tam? Co se tam stane nebo stalo nebo právě děje? Bitva. Zatím na čas vítězná. Znamená to oddálení, ale ne na dlouho. Vidíš, Wille. Věci prostě jsou takové, jaké jsou. A jaké budou. V Artušově době máme na pomoc kruh, protože byl svolán. Takže se dá dokázat dost. Ale bez pomoci Paní nikdy nedocílíme plné síly a mír, který Artuš tomuto ostrovu vybojoval u Badonu, bude zanedlouho ztracen a svět se ocitne ve stínu Temna. Ponoří se do něj a opět z něj vyjde a potom se do něj znovu ponoří a znovu vyjde, tak jako to bylo pořád v průběhu toho, čemu lidé říkají historie.“

„Dokud se nevrátí Paní,“ doplnil Will.

„Dokud se nevrátí Paní,“ přisvědčil Merriman. „A nepomůže ti najít Pendragonův meč, ten křišťálový meč, kterým Světlo získá své definitivní vítězství a který Temno už jednou provždy porazí. Budeš mít pětici na pomoc, protože se od počátku mluví o tom, že tohoto vítězství musí dosáhnout šestice. Šest bytostí více nebo méně z tohoto světa a s nimi šest Znamení.“

Will začal odříkávat: „Až Temnota procitne, zastaví ji Šest.“

„Ano,“ přisvědčil Merriman. Znělo to najednou velmi unaveně. „Šestice pro tento nelehký úkol.“

Will začal bezděky znovu odříkávat, tentokrát už celé prorocké čtyřverší, které spatřilo světlo světa – jemu už to připadalo jako věčnost – v době, kdy on vstoupil do kruhu Dávných.

 

„Až Temnota procitne, zastaví ji Šest –

tři z nich vyjdou z kruhu, tři z nich přijdou z cest.

Dřevo, bronz a voda s ohněm, kámen s ocelí –

Z šesti pět se zpátky vrátí, jeden oddělí.“

 

Poslední verš vyslovil pomaleji, jako by ho slyšel poprvé. „Merrimane? Ten konec – co to znamená? Vždycky mi to vrtalo v hlavě a nikdy jsem si to neuměl vysvětlit. Pět se zpátky vrátí, jeden oddělí… Kdo?“

Merriman stál uprostřed tiché noci, tvář zahalenou stínem. I hlas měl tichý a bez výrazu.

„Nic není jisté, Dávný, ani v proroctvích. Můžou se vykládat tak i tak. Lidi mají nakonec svou vlastní vůli a sami se rozhodují o tom, co udělají – dobrého nebo špatného, jestli se stáhnou dovnitř nebo vyjdou ven. Neumím říct, kdo může být ten jeden. To nebude až do poslední chvíle nikdo vědět. Dokud nenastane ten okamžik, kdy se ten… jeden… oddělí.“ Sebral se a napřímil se, jako by je chtěl oba probudit ze sna. „Předtím ještě musíme ujít dlouhou cestu, a těžkou, jestli se k tomuhle konci máme dostat. Já se vracím ke svému králi Artušovi, se Znameními a s mocí kruhu, který mohou svolat jedině spojená Znamení.“

Natáhl ruku. Ve tmě, kterou tu a tam probleskovalo jen světlo hvězd, ji skoro nebylo vidět. Will mu podal řetěz se spojenými Znameními. Zlato a křišťál a hladký kámen se na něm leskly mezi tmavým dřevem, bronzem a železem.

„Dobré pořízení, Merrimane,“ řekl tiše.

„I tobě dobré pořízení, Wille Stantone,“ odpověděl Merriman a v hlase mu bylo znát napětí. „Ve tvém světě v tenhle čas uprostřed léta, kde tě události zavedou tam, kam máš jít. My zatím budeme pracovat na svých úkolech napříč stoletími, napříč během času, který se setkává a rozchází, setkává a rozchází a znovu setkává v tom věčném víru. A zanedlouho budu zase s tebou.“

Zvedl ruku a byl pryč. Hvězdy svítily a noc houstla. Will stál v hale ve svém domě a rukama se držel rámu hnědavého viktoriánského obrazu znázorňujícího Římany, jak stavějí amfiteátr v Caerleonu.

 

Den slunovratu

 

Will s vítězným krokem dosekal poslední kus trávníku, doklopýtal na konec a těžce oddychoval opřený o madlo sekačky. Po nose mu stékal pot a obnažený hrudník měl celý mokrý a posetý maličkými odřezky trávy. „Uf! Dneska je ještě větší vedro než včera!“

„V neděli,“ pronesl James, „je vždycky větší vedro než v sobotu. Zvlášť když bydlíš ve vesnici, která má malej a k prasknutí nabitej kostel. To je zákon Jamese Stantona.“

„Ale jdi,“ řekl Stephen, který prošel kolem s rukama plnýma provázků a kleští. „Vždyť to nebylo špatný. Na to, že jste dva hrozný malí kluci, jste ve sboru vypadali jako andílci.“ Uhnul před hrstí posekané trávy, kterou po něm hodil Will.

„Já už tam dlouho nebudu,“ řekl James hrdě. „Začínám mutovat. Copak jsi neslyšel, jak mi to při tom žalmu přeskakovalo?“

„Počkej, za chvíli budeš zpátky,“ řekl Will. „Jako tenor. Vsaď se.“

„Možná. Paul to taky říkal.“

„Zrovna hraje. Poslouchej!“

Vzdáleně jako prchavý sen se z domu ozývaly měkké tóny flétny, klokotaly ve stupnicích a bězích nahoru a dolů, jako by patřily k tomu horkému línému odpoledni plnému bzukotu včel a sladké vůně čerstvě posekané trávy. Potom najednou škály utichly a rozezněla se melodie, opakovaná stále znovu a znovu. Stephen se zastavil uprostřed trávníku a zaposlouchal se.

„Páni, ten je dobrej, co? Co to hrál?“

„Mozarta. Flétnový koncert č. 1,“ odpověděl Will. „Od podzimu bude zase hrát v národním orchestru.“

„V jakým?“

„V Národním orchestru mladých. Jak v něm hrál asi čtyři roky, než šel na akademii. Pamatuješ?“

„Asi jo. Už jsem strašně dlouho pryč…“

„Přece hrál tenkrát na tom prestižním koncertě. V Londýně, ve Festival Hall. Copak ti o tom neříkal?“

„Znáš Paula. Ten se v životě ničím nepochlubí. Ta flétna má krásnej zvuk. To poznám i já.“

„Tu mu dala slečna Greythorneová předminulý Vánoce,“ řekl Will. „Z usedlosti. Ona má celou sbírku. Dal to dohromady její tatínek. Ukazovala nám ji.“

„Slečna Greythorneová… no jo, už si vzpomínám – taková bystrá a jazyk měla vždycky jako břitvu. Určitě je pořád stejná.“

„A ještě dlouho bude,“ zasmál se Will.

„Jednou mě nachytala na ořechách, když jsem byl malej,“ zašklebil se Stephen při vzpomínce. „Lezl jsem ze stromu dolů, nikde nikdo – a najednou kde se vzala, tu se vzala, a už byla na vozejčku u mě. I když se na něm nerada před lidma ukazuje. Dodnes ji slyším. „Nech si zajít chuť na moje ořechy, mladíku,“ povídá, „Pepek námořník má baštit špenát.“

„Pepek námořník? Jak na to přišla?“ zeptal se James. „Copak slečna Greythorneová mohla vědět, že půjdeš k námořníkům?“

„Samozřejmě že nemohla. Tenkrát jsem to ještě nevěděl ani já.“ Stephen se zarazil. „Náhoda, co? Vlastně mě to nikdy nenapadlo. Za celý ty roky jsem si na ni nevzpomněl.“

James ale často těkal v myšlenkách z jednoho na druhé. „Wille, co se stalo s tím malým loveckým rohem, jak ti ho dala ty Vánoce, co dala Paulovi tu flétnu? Neztratil jsi ho? Nikdy jsi do něj vlastně ani nefouk.“

„Mám ho,“ odpověděl Will tiše.

„Tak ho přines, bude legrace.“

„Až někdy jindy.“ Pustil madlo sekačky a předal ho nepřipravenému Jamesovi. „Na. Teď je řada na tobě. Já jsem udělal předek a ty udělej zadek.“

„Tak to má být,“ poznamenal tatínek, který kolem projel s kolečkem plným plevele. „Spravedlnost je spravedlnost.“

„To není spravedlnost, já to mám větší,“ utrousil James nespokojeně.

„Blbost!“ řekl pan Stanton.

„No, asi má,“ poznamenal Will. „Jednou jsme to měřili. Zadek je o metr a půl širší a o tři metry delší než předek.“

„Zase je tam víc stromů,“ odpověděl pan Stanton, sundal ze sekačky sběrný koš na trávu a vysypal ho do kolečka.

„No to je ale víc práce a ne míň,“ ohradil se James ještě dotčeněji. „Potom se to musí ručně dosekat.“

„Tak už utíkej,“ řekl tatínek, „nebo mě tady rozpláčeš.“

Will vzal koš a nasadil ho zpátky na sekačku. „Nashle, Jamesi,“ řekl radostně.

„Ty jsi ještě neskončil, kamaráde,“ řekl pan Stanton. „Stephen potřebuje pomoct s růžema.“

Od zahradní zídky se ozvala tlumená nadávka. Stephen vylezl z objetí plazících se výhonků popínavé růže s palcem v ústech.

„Vypadá to tak,“ řekl Will.

Tatínek se usmál, vzal kolečko a postrčil Jamese se sekačkou. Will vyšel přes trávník. Ve dveřích se objevila starší sestra Barbara.

„Už je čaj,“ řekla.

„Výborně.“

„Dáme si ho venku.“

„Ještě lip. Pojď pomoct Stephenovi s růžema.“

Popínavé růže obsypané květy se plazily po zídce, která oddělovala zahradu od ulice. Opatrně rozmotávali nejdivočejší výhonky a připevňovali je ke kolíkům, aby se jejich konce obtěžkané květy neválely po zemi.

„Au!“ řekla Barbara asi popáté, když jí vzdorující růže udělala další tenkou červenou rýhu na holých zádech.

„To je tvoje vina,“ namítl Will bezcitně. „Máš toho mít na sobě víc.“

„To jsou opalovačky, zlato. Na sluníčko.“

„Nahota,“ pronesl mladší bratr vážně, „je pro mladou dámu nepřípustná a nemravná a pro okolí skandální a pohoršující.“

Barbara se na něho podívala. „A to říkáš ty, kterej toho máš na sobě ještě míň?“ obořila se na něj rozhořčeně. Potom zmlkla.

„Klídek,“ řekl Stephen. „Klídek.“ 

„Jdi někam,“ poznamenala Barbara.

Po ulici přejelo auto, náhle zpomalilo a začalo couvat, dokud nebylo na úrovni jejich domu. Řidič vypnul motor, přesunul se na sousední sedadlo a vystrčil z okénka hlavu s několika bradami.

„Není ten největší z vás Stephen Stanton?“ zeptal se rádoby žoviálně.

„Je,“ ozval se Stephen ze zídky. Zarazil poslední kolík. „Co si přejete?“

„Já jsem Moore,“ řekl muž. „Vy jste měl tuhle takový nedorozumění s mým klukem, pokud vím.“

„Richie,“ řekl Will.

„Á,“ řekl Stephen. Seskočil ze zídky k autu. „Těší mě, pane Moore. Hodil jsem vašeho syna do vody, pokud se pamatuji!.“

„Do zelené vody,“ dodal muž. „Zničil jste mu košili.“

„Rád mu koupím novou,“ odpověděl Stephen klidně. 

„Jakou má velikost?“

„Počkejte, neblázněte,“ řekl muž. „Já si to chci jen vysvětlit, to je všechno. Rád bych se dověděl, proč mladý muž provádí takovýhle kousky malýmu klukovi.“

„To nebyl kousek, pane Moore,“ řekl Stephen. „Prostě jsem se nedokázal zbavit pocitu, že si to váš syn zaslouží.“

Pan Moore si přejel rukou přes velké lesknoucí se čelo. „Možné to je. Je to divoch. Jakmile si někdo začne, vrátí mu to i s úroky. Co vám udělal?“

„On se nepochlubil?“ zeptal se Will.

Pan Moore se na něho podíval přes dlouhou zídku, jako by se díval na nějakou malou bezvýznamnou věc nebo hmyz. „To, co mi Richie říkal, není důvod k tomu, aby ho dospělí lidi házeli do vody. Pokud je to pravda. Proto si to chci vyjasnit.“

„Šikanoval malýho kluka,“ řekl Stephen. „Nemá smysl zabíhat do detailů.“

„Říkal, že si jen tak dělali legraci.“

„Pro toho druhýho to teda moc legrační nebylo.“

„Richie říkal, že na něj nevztáhnul ruku,“ pokračoval pan Moore.

„Jenom mu sebral noty a hodil mu je do potoka, to je všechno,“ odpověděl Will krátce.

„Nóó,“ řekl pan Moore. Na chvilku se odmlčel a klepal na okraj okénka v autě. „To byl ten malej Ind tam z těch obecních domků, ne?“

Všichni tři se na něho nevěřícně dívali. Podíval se na ně bez výrazu ve tváři. Po chvíli se Barbara tiše a zdvořile zeptala: „A to je podstatné?“

Než mohl muž odpovědět, ozval se za nimi přátelsky pan Stanton: „Dobré odpoledne!“

„Dobré,“ odpověděl pan Moore a se sotva patrným náznakem úlevy se k němu otočil. „Jsem Jim Moore. My jsme tu jen –“

„Ano, něco jsem zaslechl,“ řekl pan Stanton. Opřel se o okraj kolečka, které právě odložil, a vyndal dýmku a zápalky. „Měl jsem pocit, že to Stephen možná tehdy přehnal. Ale –“

„Víte, těm lidem se nedá tak úplně věřit,“ řekl muž v autě a sebevědomě se usmál.

Chvilku bylo ticho. Pan Stanton si zapálil dýmku. „To jsem asi úplně nepochopil,“ řekl.

Stephen odpověděl chladně: „Tam nešlo o to, někomu věřit, já jsem to viděl na vlastní oči.“

Pan Moore se díval na pana Stantona s jakousi blahosklonností v očích. „No, on ten chlapec nejspíš dělal zbytečně velký povyk. Známe je, jaký jsou. Všechno zveličí.“

„To máte pravdu,“ odpověděl Roger Stanton. „Ti mí určitě.“

„Ale tak jsem to nemyslel,“ ohradil se pan Moore srdečně. „Jsem si jistý, že vaše děti jsou hodné. Já myslel ty barevné, ne děti.“

Pokračoval, aby prolomil ticho, které nastalo. „Já se s nima setkávám v práci. Jsem na personálním, víte – společnost Thames Manufacturing. O Indech a Pákistáncích toho vím za ta léta dost. Samozřejmě osobně proti nim nic nemám. Jsou velice inteligentní a vzdělaní, někteří. Vloni mě v metropolitní nemocnici dokonce operoval Ind – šikovný chlapík.“

Barbara řekla opět velmi tiše a zdvořile: „Jistě máte Indy a Pákistánce i mezi svými osobními přáteli.“

Otec po ní vrhl varovný pohled, ale její slova už vrtala panu Moorovi v neupravené hlavě. Barbaře se zasmál takovým tím žoviálním smíchem zkušeného muže chápajícího hezkou sedmnáctiletou dívčí hlavičku. „No, to zase ne, tak daleko jsem ještě nezašel. Přiznám se, že si myslím, že by tu neměli být. Nemají na to právo, proč by ho měli mít? Berou Angličanům práci, ve státě je to…“

Stephen podotkl tiše: „Přece máme odbory, pane Moore. A ty mají moc to ovlivnit. Většinou to jsou totiž takové ty neblaze proslulé práce, které Angličani nechtějí dělat – nebo které dělají přistěhovalci lip.“

Muž si přeměřil Stephena odsuzujícím pohledem a výraz ve tváři se mu zatvrdil. „Tak vy jste taky jedna z těch útlocitných dušiček. Ale nesnažte se mě poučovat, mladíku. Já jsem toho viděl moc na vlastní oči. Jedna pakoušská rodina si najme dvoupokojový byt a nastěhuje do něj šestnáct příbuzných a známých. Žijou jako králíci. A polovina jich má malý děti a bere podporu z našich daní, z našeho zdravotnictví.“

„Vzpomínáte si na toho vašeho indického doktora?“ řekl Stephen zatím stále tiše. „Kdyby v tom našem zdravotnictví nepracovali přistěhovalci, tak by se do rána rozpadlo.“

Pan Moore se pohrdavě ušklíbl: „Nepovídejte mi nic o barevných,“ řekl. „Já je znám.“

Stephen se opřel o zídku a otáčel mezi prsty stonek rafie. „Znáte Kalkatu, pane Moore?“ zeptal se. „Setkal jste se někdy se žebráky, který vám klečí u nohou a volají na vás, nebo s dětma o polovinu mladšíma než tady Will, kterým chybí ruka nebo oko, nohy mají samý bolák a na žebra byste jim mohl hrát jako na xylofon? Kdybych já žil uprostřed takovýho zoufalství, tak bych asi taky chtěl radši vychovat děti na místě, kde budou mít přece jen větší šanci. Zvlášť v zemi, která mou zemi dvě stě let využívala. Vy ne? Nebo taková Jamajka. Víte, kolik dětí tam studuje na středních školách? Víte, jaká je tam nezaměstnanost? Viděl jste někdy chudinskou čtvrť v Kingstonu? A víte –“

„Stephene,“ napomenul ho otec jemně.

Stephen se zarazil. Dlouhý stonek v jeho ruce praskl.

„No a co teda s tím vším?“ Tvář pana Moorea potemněla. Útočně se vyklonil z okénka a rychle dýchal. „Nechte je, ať si svoje problémy vyřeší sami, a nekřičte tady. Co to má všechno společnýho s náma? Oni sem nepatří, ani jediný z nich. Měli by vypadnout. A jestli máte pocit, že jsou tak báječný, tak se nastěhujte do těch jejich mizernejch zemí a žijte si tam s nima!“ Všiml si chladného pohledu pana Stantona a snažil se ovládnout. Zasunul hlavu z okénka zpátky do auta a vklouzl za volant.

Pan Stanton došel až k autu a vyndal si z úst dýmku. „Pokud má váš syn stejné názory jako vy, pane Moore,“ řekl rázně, „tak jsem rád, že můj syn má jiné. Stejné jako já. Potom není na tom incidentu u potoka co vysvětlovat. Jenom je potřeba se dohodnout, jak chcete nahradit škodu.“ Rychle vrátil dýmku do úst.

„K čertu s náhradou!“ Muž za hlasitého řevu motoru nastartoval auto. Znovu se naklonil přes sedadlo a přes hluk motoru vykřikl: „Nepřejte si vidět, co se stane komukoliv, kdo mi ještě jednou vztáhne ruku na kluka. Kvůli nějakýmu usmrkanýmu negrovi. To nechtějte vidět!“

Vklouzl zpátky za volant a za hlasitého skřípění odjel. Všichni zůstali stát a dívali se za ním.

Stephen chtěl něco říct.

„Buď zticha,“ řekl tatínek. „Neříkej to. Víš, kolik jich tady je. Nepřesvědčíš je a zabít je nemůžeš. Můžeš se to jen snažit trochu napravit – a to jsi udělal.“ Rozhlédl se a se smutným úsměvem objal Willa a Barbaru. „Pojďte na čaj.“

Will šel poslední. Sklesle se loudal za ostatními. Od chvíle, kdy zaslechl hlas toho člověka v autě a podíval se mu do očí, přestal být na čas Stantonem a stal se opět Dávným, který na dálku vycítí zlo. Ta bezduchá zloba toho člověka a všech jemu podobných, jejich nenávist nepramenící z ničeho jiného než z nejistoty a strachu… to byl komunikační kanál – napojení na mocnosti Temna. Kdyby se jim uvolnila cesta, ovládli by celou zemi. Naplnilo ho zoufalství, hrůza a pocit naléhavosti a věděl, že s ním zůstanou mnohem déle než pomíjivý obrázek omezeného pana Moorea.

„Pojď, Tarzane,“ řekl Paul, který zrovna vyšel z domu, a poplácal ho po holém rameni. Pomalu ho to vrátilo na druhou stranu jeho života.

Všichni se sešli u čaje, jako by k incidentu s panem Moorem ani nebylo došlo. Jakousi nepsanou dohodou, která v rodinách bývá, se ti, kteří s ním mluvili, o něm nezmínili před těmi, kteří ho neviděli. Čaj se podával na oranžovém proutěném stole se skleněnou deskou, který stál v létě venku obklopený proutěnými židlemi. Pro Dávného s chutěmi a touhami malého kluka bylo těžké vydržet dlouho zoufat nad věčnou omylností lidstva, když před ním na stole stál domácí chleba, máslo z farmy, sardinkovo-rajčatová pomazánka, malinový džem, malé koláčky a nedostižná piškotová buchta paní Stantonové.

Sedl si do trávy. Jeho smysly zcela ovládlo léto – nepřetržité bzučení vosy, kterou přivábil džem, vůně čerstvě posekané trávy mísící se s vůněmi rozkvetlých keřů, strakaté stíny, jak k nim dopadaly sluneční paprsky skrz jabloň, obsypanou bujnými listy a maličkými zelenými jablíčky, která se právě začínala zvětšovat. Mnoho z nich už leželo spadlých na zemi – oběti nadúrody, které neměly šanci vyrůst. Will sebral jedno oválné s tlustou stopkou a zamyšleně si ho prohlížel.

„Vyhoď ho,“ řekla Barbara. „Tohle bude lepší.“ Podávala mu talíř se dvěma koláčky s tlustou vrstvou másla a marmelády.

„Jé,“ řekl Will. „Díky.“ Byla to milá pozornost. V rodině tak velké, jakou byli Stantonovi, se vždycky musel obsloužit každý sám. Barbara se na něj usmála a Will cítil její mateřský zájem o svého nejmladšího bratra, který v ní vyvolala krutost muže v autě. Zvedlo mu to náladu. Dávný v jeho nitru si pomyslel: To je druhá stránka. Nikdy na ni nezapomeň. Lidi mají vždycky i druhou stránku.

„Ještě tři a půl týdne a budou prázdniny,“ poznamenal James se směsicí radosti a nespokojenosti. Zvedl hlavu a podíval se na oblohu. „Doufám, že tohle počasí do konce prázdnin vydrží.“

„Podle dlouhodobé předpovědi má začít pršet okamžitě, jakmile skončí školní rok,“ poznamenal Paul s vážnou tváří a slepil k sobě dva krajíce chleba s máslem. Pokračoval s plnou pusou. „A má to vydržet tři týdny. Kromě prvního víkendu v srpnu.“

„No to ne!“ vykřikl James s hrůzou v očích.

Paul se na něho lišácky podíval přes okraj brýlí. „A možná přijdou i kroupy. A poslední den v červenci má být vichřice.“

Jamesova tvář se postupně uvolnila a rozzářila do úsměvu. Úlevu však rychle zamaskoval strojeným vztekem. „Paule, ty mizero, já tě –“

„Nezabíjej ho,“ poznamenal Stephen. „Dá to moc práce. A jsou z toho žaludeční vředy. Radši mi řekni, co máš na prázdniny v plánu.“

„Pojedu na tábor,“ pronesl James spokojeně. „Na dva týdny do Devonu.“

„To je hezký.“

„Já jsem se přihlásil na letní kurz na akademii,“ řekl Paul a zašklebil se. „Jo a taky budu hrát v jazzovým nočním klubu.“

„Panebože.“

„A, teď to prasklo. Ale nebude to zrovna jazz podle tvýho gusta.“

„Lepší než nic. Co budeš dělat ty, Wille?“

„Poflakovat se doma jako já,“ odpověděla Barbara spokojeně z křesla.

„No, asi ne,“ ozvala se paní Stantonová. „Will dostal na prázdniny pozvání. Ještě jsem mu o něm ani neřekla. Je to překvapení.“ Naklonila se nad stůl s čajovou konvicí a začala nalévat čaj do hrnků. „Odpoledne volala z Londýna teta Jen. Mají tam na pár dní nějakou návštěvu z Walesu. A ptala se, jestli nechceš na kus prázdnin k nim na farmu – třeba hned, jak skončí škola.“

Will řekl pomalu. „To je dobrý.“

„Jé!“ vykřikl James. „Mary bude zelená vzteky. Ona počítala s tím, že tam letos pojede ona.“

„Jen říkala něco o tom, že se tam Will vloni hodně skamarádil s nějakým samotářským chlapcem, co tam bydlí,“ řekla paní Stantonová.

„To jo,“ odpověděl Will. „Jmenuje se Bran.“

„Tak ale ať tam taky přiložíš ruku k dílu, Wille,“ řekl tatínek. „Abys byl strejdovi něco platný. Víš, že je to tam všude samá ovce, a touhle dobou je na farmě plno práce.“

„Jo, budu,“ odpověděl Will. Sebral další malé nezralé jablíčko a rychle ho otáčel na stopce mezi prsty. „Jo. Tam bude spousta práce.“
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„Už jsme tady někdy byli?“ zeptal se Barney. 

„Já mám pořád pocit –“

„Ne,“ odpověděl Simon.

„Ani když jsme byli malí a já byl mimino? Třeba jste to už zapomněli.“

„Zapomněli? Tohle?“

Simon se teatrálně rozmáchl rukou přes panorama, které se před nimi otevíralo. Seděli na drsné trávě na úbočí kopce mezi trnitými hlodašovými keři se žlutými kvítky. Po pravé straně před sebou měli modré moře Cardiganské zátoky s dlouhými plážemi táhnoucími se až daleko za mlhavý obzor. Přímo pod nimi se pod dunami vlnil zelený trávník golfového hřiště v Aberdyfu. Po levé straně končily pláže širokým ústím řeky Dyfi s korytem po okraj plným modré vody, protože byl příliv. A za ním se v dálce za dlouhým pásem bažin z druhé strany ústí zvedal horský masiv v purpurových, hnědých a tmavě zelených odstínech. Měnil barvy podle toho, jak letní oblohu křižovaly mraky a střídavě zakrývaly slunce.

„Ne,“ řekla Jane. „Opravdu jsme ve Walesu nikdy nebyli, Barney. Ale narodila se tady tátova babička. Přímo v Aberdyfi. Třeba jsou vzpomínky dědičný! Máme je v krvi.“

„V krvi!“ poznamenal Simon pohrdavě. Nedávno rodině oznámil, že se nestane námořníkem, jak měl v plánu, ale lékařem jako tatínek. Vedlejším produktem tohoto jeho rozhodnutí však bylo, že neustále pokoušel trpělivost Jane i Barneyho.

Jane si povzdechla. „Takhle jsem to samozřejmě nemyslela.“ Sáhla do kapsy u košile. „Na. Svačina. Dej si čokoládu, než se rozhřeje.“

„Bezva!“ řekl Barney pohotově.

„A nezačni přednášet, že se po ní kazí zuby, Simone, protože to víme taky.“

„Samozřejmě že se po ní kazí zuby,“ poznamenal starší bratr s odzbrojujícím úsměvem. „Přímo katastrofálně. Kde mám já?“

Chvíli seděli, krmili se čokoládou s oříšky a ovocem a dívali se dolů.

„Já mám fakt pocit, že už jsem tu byl,“ řekl znovu Barney. „Tak už toho nech,“ přerušila ho Jane. „Asi jsi viděl obrázky.“ 

„Já to ale myslím vážně.“

„Jestli jsi tu někdy už byl,“ řekl Simon, který jejich rozhovorem už dlouho trpěl, „tak nám řekni, co uvidíme, až vylezeme nahoru na hřeben.“

Barney se otočil a odhodil si z čela dlouhou světlou kštici. Podíval se nahoru přes kapradí a zelenou louku. Nic neřekl.

„Další hřeben,“ odpověděla Jane vesele. „A za ním zase další.“

„Tak co uvidíme, Barney?“ naléhal Simon. „Cader Idris? Snowdon? Irsko?“

Barney se na něj dlouho nepřítomně díval. Potom řekl. „Ne co. Koho.“

„Koho? A koho teda?“

„Nevím.“ Najednou vyskočil. „Ale když tu budeme sedět celej den, tak to nikdy nezjistíme. Kdo tam bude první?“

Vyběhl do svahu a za chvíli se za ním sebejistě rozběhl Simon. Jane je pozorovala a usmívala se. Během posledního roku – i když byl její mladší bratr stále pohledný a malý vyrostly Simonovi nohy jako žirafě. Málokdo z rodiny si mohl troufnout dát si s ním závod v běhu.

Oba chlapci zmizeli vysoko nad ní. Slunce ji pálilo do krku a do zad. Pomalu šla za nimi. Klopýtla o výčnělek kamene a zastavila se. Kdesi daleko nahoře slyšela motor traktoru. Nad hlavou jí zazpívala linduška. Vyčnívající kameny vedly nahoru jako nepravidelné nevyzpytatelné schodiště, prorostlé kapradím a hlodašem a rozevlátými trsy vřesu. Nízká tráva spasená ovcemi byla posetá zvonečky a popínavými rostlinami s malými bílými kvítky, které neznala. Daleko, daleko před ní se cesta klikatila a táhla jako dlouhá nit – podél golfového hřiště schovaného mezi dunami až mezi první šedé střechy vesnice Aberdyfi. Najednou se Jane zachvěla. Připadala si hrozně sama.

„Simone!“ volala. „Barney!“

Nikdo se neozval. Byl slyšet jen zpěv ptáků. Slunce prosvítalo mezi mraky, ale stále pálilo. Nikde se nepohnul ani lístek. Potom Jane odkudsi zaslechla velmi tiché tóny. Vysoké a čisté jako zvuk loveckého rohu, ale ne tak průrazné a naléhavé. Ozvaly se znovu a blíž. Jane poslouchala a uvědomila si, že se usmívá. Byl to krásný zvuk. Vábivý. Najednou ji popadla naléhavá touha zjistit, odkud přichází, jaký nástroj dokáže vyloudit tak krásné tóny. Přidala do kroku a došla skoro až ke hřebeni. Už ho viděla před sebou. Dlouhý táhlý zvuk se ozval znovu a na nejvyšším granitovém výčnělku, který sahal až k obzoru, zahlédla chlapce s malým rohem, na který právě před chvilkou troubil. Tvář měl odvrácenou na druhou stranu, takže neviděla nic víc, než že má delší rovné vlasy. Potom si ale automatickým pohybem odhrnul pramen vlasů z čela a ona si byla jistá, že tohle gesto už viděla a poznala, kdo ten chlapec je.

Když vystoupila na poslední kamenný výčnělek, zahlédl ji a vstal.

„Will Stanton!“ vykřikla Jane. „Jane Drewová! Ahoj!“ řekl.

„Jé!“ řekla Jane s úlevou. Potom se zarazila a dívala se na něho. „Jak to, že nejsem ani moc překvapená? Naposledy jsem tě viděla na pátém nástupišti na Paddingtonském nádraží. Před rokem. Vlastně před víc než rokem. Co proboha děláš ve velšských horách?“

„Troubím,“ odpověděl Will.

Jane se na něho dlouho dívala a vzpomínala na pochmurná dobrodružství v cornwallské vesnici, kam je vzal strýc Merry se Simonem a Barneym a kde se setkali s klukem z Buckinghamshiru, který jí nejdřív připadal úplně obyčejný a nezajímavý, a potom stejně děsivý a zároveň uklidňující jako Merriman.

„Tehdy jsi mi připadal zvláštní,“ řekla. Will odpověděl tiše: „Vy tři taky nejste úplně obyčejní, jak dobře víš.“

„Někdy,“ odpověděla. Najednou se na něj zazubila a přitáhla si stuhu ve vlasech. „Většinou. No, říkala jsem si, že by bylo fajn tě ještě někdy potkat. Ne?“

Will se usmál a Jane si vzpomněla, jak mu úsměv vždycky rozzářil jeho vážnou tvář. „Já jsem ti přece říkal, že se určitě zase brzy uvidíme.“ Udělal pár kroků dolů, potom se zastavil a znovu přiložil roh ke rtům. Zvedl ho vysoko k obloze a zatroubil několik krátkých tónů za sebou a jeden dlouhý. Táhlý zvuk se linul vzhůru a potom zpátky dolů jako vystřelený šíp.

„Tohle je přivolá,“ řekl. „Říkávalo se tomu avaunt, to znamená něco jako kupředu.“

Jane stále ještě zněla v uších ta melodie. „Má to krásný zvuk, úplně jiný než je slyšet na honech. Je to víc jako hudba –“

Odmlčela se a mávla rukou ve snaze najít ta správná slova.

Will zvedl malý zakroucený roh a s hlavou na stranu se na něj díval. I když vypadal starý a pomačkaný, na slunci se leskl jako zlato. „No,“ řekl tiše, „má se použít dvakrát. Víc nevím. Nevím, kdy to bude podruhé, ale poprvé je to teď. Aby se sešla šestice.“

„Šestice?“ zeptala se Jane nechápavě.

„My jsme dva,“ řekl Will. Podívala se na něho.

„Jane? Jane!“ Byl to Šimonův hlas. Silný a rozhodný. Ozýval se z druhé strany hřbetu. Otočila se.

„Jane –? Tady jsi!“ Barney přelezl výčnělek skály o pár metrů dál, otočil se a zavolal přes rameno: „Tady!“

Will pokračoval stále tichým hlasem. „A už jsme čtyři.“

Oba chlapci se najednou otočili.

„Wille!“ vykřikl Barney.

Jane zaslechla, jak Simon zalapal po dechu. „Teda… já… budu…“

„Vidíte?“ řekl Barney. „Neříkal jsem vám, že tu neuvidíme něco, ale někoho? To jsi hrál ty, Wille? Ukaž, co to máš?“ Vzrušeně poskakoval kolem.

Will mu podal roh.

Simon pomalu řekl. „To mi teda neříkejte, že je tohle náhoda.“

„Není,“ odpověděl Will.

Barney stál klidně na skále s malým otlučeným rohem v ruce a sledoval, jak se na něm odrážejí sluneční paprsky. Podíval se na Willa. „Něco se děje, že jo?“ řekl tiše.

„Ano,“ přisvědčil Will.

„Můžeš nám to říct?“ zeptala se Jane.

„Zatím ne. Až později. Je to nejtěžší ze všech zkoušek. A poslední. A… budeme vás potřebovat.“

„Ze mě to nenapadlo!“ Simon se podíval na Jane a ironicky se pousmál. „Ty jsi tam dnes ráno nebyl. Táta mluvil o tom, koho napadlo, abychom bydleli tady v tom golfovým hotelu.“

„No?“

„No strejdu Merryho,“ řekl Simon.

Will řekl: „Brzy tu bude s náma.“

„Tak to je vážný,“ poznamenal Barney.

„Je. Vždyť jsem vám to říkal. Poslední a nejtěžší.“

„No, už je na čase, aby to bylo poslední,“ podotkl Simon znalecky. „Já jdu po prázdninách na internát.“

Will se na něho podíval a cukalo mu v koutcích úst.

Jako by mu Simon četl v myšlenkách ozvěnu jeho vlastních slov. Sklopil hlavu a jednou nohou čechral drn trávy. „No, jako,“ pokračoval, „že budu mít ty prázdniny takový trochu jiný než vy ostatní, tak abychom… nejezdili pořád na ty samý místa. Že jo, Jane?“ Otočil se k sestře pro souhlas. „Jane?“

Jane se upřeně dívala kamsi za něho. Oči měla dokořán. Viděla v dálce postavu. Stála v záři slunečních paprsků – slunce bylo v tu dobu vysoko – a dívala se na ně. Byla štíhlá a vzpřímená. A vlasy měla jako stříbro. Vyzařovala z ní jakási urozenost, stála a vypadala až královsky. Jane by se byla jednu chvíli už už poklonila.

„Wille?“ řekla tiše. „Myslím, že nás je pět.“

Will vykřikl svým normálním silným hlasem, z něhož najednou spadlo všechno napětí: „Hééj! Bráánééé! Tadýý! Bráánééé!“

Jane si všimla, že vyslovuje jeho jméno s dlouhým á. Takové jméno nikdy neslyšela. A takového člověka nikdy neviděla.

Chlapec se k nim pomalu blížil. Jane se na něj upřeně dívala a sotva dýchala. Na sobě měl svetr a černé džíny a na nose černé sluneční brýle. Jinak byl úplně bezbarvý. Pleť měl zvláštně průsvitně bílou, vlasy a obočí také bílé. Nebyl to blondýn jako Barney. Barney měl opálenou pleť a světlé vlasy. Tenhle chlapec vypadal až nenormálně bezbarvě. Bilo to do očí, jako kdyby neměl ruku nebo nohu.

A potom si sundal brýle a došel až k nim a viděla, že přece jen nějakou barvu má. Viděla jeho oči – ještě nikdy se s takovými nesetkala. Byly žluté až zlatohnědé a vrhaly zlatavé odlesky – jako oči sovy. Zářily na ni jako nové a ještě lesklé mince. Jako by ji vábily – až si uvědomila, že na něho upřeně zírá – a i když by ji nikdy nenapadlo podávat ruku někomu stejně starému jako ona, jakýmsi omluvným gestem natáhla ruku a podala mu ji

„Ahoj,“ řekl.

Vedle se ozval Will. „To je Bran Davies. Brane, tohle je Jane Drewová. Ten vysoký je Simon a tohle je Barney.“

Bělovlasý chlapec krátce a nemotorně stiskl Jane ruku a kývl na Barneyho a Simona. „Těší mě.“ Znělo to velmi velšsky.

„Bran bydlí v jednom z domků na farmě mýho strejdy,“ řekl Will.

„Ty tady máš taky strejdu?“ zeptal se Barney udiveně.

„No, on to vlastně není úplně pravej strejda,“ řekl Will pobaveně. „Takovej trochu adoptovanej. Vzal si máminu nejlepší kamarádku. Jako vy a Merriman. To máte stejný. Nebo je to váš prastrejda?“

„Mně to vlastně nikdy nebylo úplně jasný,“ poznamenal Simon.

„No, asi spíš vlastně není,“ řekla Jane. „Když tak o tom uvažuju.“

„O čem uvažuješ?“ zeptal se Barney troufale. „Ty to dobře víš,“ odpověděla neklidně. Věděla, že je Bran poslouchá.

„Jo,“ odpověděl Barney a vrátil Willovi malý lesklý roh. Bran si ho okamžitě všiml a potom se rozzářeně a zároveň přísně podíval na Barneyho.

„To jsi hrál ty?“

Will rychle odpověděl: „Ne, samozřejmě ne. Hrál jsem já. Volal jsem vás, jak jsem říkal. Tebe a potom je.“

Jane si všimla změny v jeho hlase. Byla nepatrná, až si nebyla jistá, jestli si nevymýšlí, ale zdálo se jí, že Will mluví s jakousi úctou, jakou neprokazuje ani Merrimanovi. Nebo to vlastně nebyla úcta, ale spíš… jako když… něco… ví… něco… Nervózně se na bělovlasého chlapce podívala, ale hned uhnula pohledem jinam.

„Znáš se s Willem dlouho?“ zeptal se Simon pečlivě neutrálním tónem.

Bran odpověděl tiše: „O Calan Gaeaf vloni jsme se seznámili. Poslední Samain. Jestli to dešifrujete, tak budete vědět, jak dlouho se známe. A vy tři bydlíte v Trefeddianu?“ Vyslovoval to velšsky trevetian, ne jako oni, když tam přijeli, uvědomila si Jane.

„Jo,“ odpověděla „Táta hraje golf. Máma je malířka.“

„Dobrá malířka?“ zeptal se Bran.

„Samo,“ odpověděl Barney. „Moc dobrá.“ Jane cítila v jeho hlase stejnou opatrnost, s jakou mluvil i Simon. Neznělo to ale nepřátelsky. „Ona je profesionální malířka, nedělá to jen jako koníčka. Má ateliér, vystavuje v galeriích a tak.“

„To máte teda dobrý,“ řekl Bran tiše.

Will se podíval na Simona. „Je těžký dostat se občas z dosahu?“

„Myslíš L.D.? Ani ne. Máma vždycky vezme štětce, sedne do auta a někam zmizí a táta je celý den na golfovým hřišti.“ Simon se podíval na Brana a dodal: „Promiň – L.D. – letitých dědoušků.“

„Věřte tomu nebo ne,“ odpověděl Bran, „Dickens se učí i na velšských školách.“

„Promiň,“ řekl Simon strnule, „já jsem to nemyslel –“

„To je v pohodě,“ Bran se najednou usmál. Poprvé. „Máme tu společnou práci, Simone. Tak spolu budeme muset vycházet. Neboj, já nejsem z těch zamindrákovaných Velšanů. Netrpím předsudky o nafoukaných Anglánech ani o tom, že nám vládnou. Proč taky, když jsou Velšani tak evidentně lepší?“

„Ty kecale!“ okřikl ho pobaveně Will.

Barney se na Brana podíval a váhavě se zeptal: „Ty jsi říkal, že máme práci… Patříš taky k nim – jako strejda Merry a Will?“

„Dá se to tak říct,“ odpověděl Bran pomalu. „To ti teď nemůžu vysvětlit. To uvidíš. Ale Dávný nejsem. Ani nepatřím ke Světlu jako oni…“ Zazubil se na Willa. „Nejsem žádný dewin, čaroděj jako tenhle, žádný triky neumím.“

Will se pousmál a zakroutil hlavou. „Tentokrát triky nestačí. Ted už je to finále. Musíme něco najít, my všichni společně, a já vlastně nevím, co. Nemáme žádný jiný klíč než jeden verš. Vy tři ho znáte, protože jste ho sami rozluštili. Je velšsky, to si doslova nepamatuju, ale v angličtině znamená: hory zpívají a Paní se vrací.“

„Ymaentyrmynyddoeddyn canu,“ řekl Bran, „acy rnaerarýlwyddes yn dod.“

„Wow!“ vykřikl Barney.

„Paní?“ zeptala se Jane. „A kdo je Paní?“

„Paní je… Paní. Stará Paní. Jedna z největších postav Světla.“ Will najednou mluvil hlubokým, skoro tajemným hlasem, až Jane zamrazilo. „Ona je největší a nejdůležitější. Jenže když jsme nedávno svolali kruh všech Dávných z celé země k poslední rozhodující bitvě, Paní nepřišla. Něco se stalo. Něco ji drží a brání jí přijít. Ale bez ní nemůžeme dál. Takže nejdřív ze všeho ji musím – my všichni musíme – najít. A nemáme nic víc než ty dvě slova. Hory zpívají.“

Najednou zmlkl a rozhlédl se.

„Potřebujeme strejdu Merryho,“ řekl Barney zachmuřeně.

„No jo, ten nám chybí. Zatím.“ Jane si sedla na nejbližší kámen a pohrávala si s větvičkou vřesu, který všude kolem tvořil purpurovozelené kopečky. Zrovna vedle ní vyčnívalo z uschlého hnědého trsu hlodaše několik malých zvonků typických pro velšské hory. Maličké světlemodré kalíšky se pohupovaly ve větru. Jane se jednoho opatrně dotkla malíčkem.

„Není třeba nějaké velšské místní jméno, které by mohlo pomoct?“ zeptala se. „Něco, co by znamenalo ‚Zpívající hory‘ nebo tak?“

Bran přecházel z místa na místo, ruce v kapsách a černé brýle opět na nose. „Ne, ne,“ odpověděl neklidně. „Přemýšlel jsem o tom už mockrát a nic mě nenapadá. Na nic nemůžu přijít.“

„No,“ vložil se do hovoru Simon, „a co ty hodně starý místa – myslím takový ty jako Stonehenge? Trosky, zbytky stavení nebo tak?“

„Přemýšlel jsem i o tomhle a taky mě nic nenapadlo,“ odpověděl Bran. „Třeba je kámen v kostele svatýho Cadfana v Tywynu a na něm vůbec nejstarší nápis, co se dochoval ve velštině – jenže tam se jenom píše, kde je svatý Cadfan pohřbený. Nebo je tu zřícenina Castell y Bere, taková romantická, blízko Caderu. Jenže to je až ze třináctýho století, když si princ Llewellyn chtěl postavit sídlo, odkud by vládl všem oblastem Walesu, který nezabrali Angličani.“

„Nikde ani náznak?“ zeptal se Barney uličnicky. Černé brýle se k němu obrátily a Bran se usmál. „To je historie, kamaráde. Tam náznaky nejsou. Jo, Old Llewellyn nebo Owain Glyndwr, tam by se náznak našel, a pěkný…“ Úsměv mu povadl. „Jenže to nikam nevede.“

„A co třeba něco ve spojení s králem Artušem?“ navrhl Barney.

Jane s Barneym a dokonce i Simon náhle pocítili těžké ticho, které na ně padlo jako deka. Will ani Bran se ani nepohnuli, jen stáli a dívali se na Barneyho. Nad nimi zela hora prázdnotou tak skličující, jako by každý sebemenší zvuk vypovídal něco velmi závažného. Šelest vřesového keříku, do kterého Barney šlápl botou, vzdálené hluboké zabečení ovce, nepřetržité trylkování nějakého schovaného ptáka ve větvích. Jane, Simon i Barney najednou stáli bez hnutí, překvapení, nejistí.

„Proč?“ zeptal se Will.

„Barney je králem Artušem posedlej, no,“ odpověděl Simon.

Will ještě chvilku stál a potom se usmál a ta zvláštní skličující naléhavost zvolna pominula. „No,“ řekl, „vedle Snowdonu je tu nejvyšší hora – Cader Idris. Tamhle. Ten název anglicky znamená ‚Artušovo sedlo‘.“

„A je to k něčemu?“ zeptal se Barney s nadějí.

„Ne,“ řekl Will a podíval se na Brana. Nevysvětlil, proč je tak úsečný. Jane si uvědomila, jak ji štve stále silnější pocit, že se tu děje něco, z čeho je ona vyčleněná.

Barney řekl pomalu: „Nebo je tu ještě jedna. To mě nenapadlo. Carn March Arthur.“

„A co to znamená?“

„To znamená ‚podkova Artušova koně‘. Není tam moc na co koukat, jen taková značka v kameni. Je to nahoře za Aberdyfi na kopci, který se jmenuje Cwm Maethlon. Artuš tam měl vytáhnout z jezera netvora, jmenoval se afanc. A ta značka má být stopa kopyta jeho koně, když se odrazil a vyskočil.“ Barney nakrčil nos. „Samozřejmě je to nesmysl, tak jsem o tom nikdy vážně nepřemýšlel. Ale – to jméno tu je.“

Podívali se na Willa. „Někde začít musíme. Tak proč to nezkusit?“

Barney vyhrkl s nadějí: „Dnes?“

Will zakroutil hlavou. „Zítra. Máme to dnes daleko domů.“

„Na Carn March Arthur je dlouhá cesta,“ řekl Bran. „Nejkratší to bude kolem fary po cestě přes kopec. V létě to za moc nestojí, jezdí tam spousta turistů autama. Ale jestli budete ráno na náměstí, my se o to pokusíme taky. Jestli nás někdo zase sveze, co, Wille?“

Will se podíval na hodinky. „Bude tam za dvacet minut. Tak se zeptáme.“

 

  *

 

Jane nikdy nemohla přijít na to, jak se nejlépe zeptat, i když se o to pokoušela stále znovu. Klouzali a skákali po trávě na horském hřbetě mezi vřesy, a i když měl Will ještě dost dechu, o Johnu Rowlandsovi se nějak nechtěl rozpovídat.

„Pase ovce u strejdy na farmě. A je takovej… no, zvláštní. A tenhle týden jede na velký výroční trh do Machynllethu do údolí Dyfi. Museli jste jít cestou nahoru okolo.“

„Břidlicové střechy a šedé kameny,“ poznamenala Jane. „Všechno je tam šedý.“

„Tak to je ono. Teď je tam tři dny ten trh. John tam každý den jezdí přes Tywyn a Aberdyfi. Dnes jsme jeli s ním. Ráno nás cestou vyhodil a večer nás zase vezme zpátky. Tak by nás vzal třeba i zítra.“

Will zpomalil, když přicházeli po travnatém svahu ke schůdkům. Tam se rozpačitě zastavil a dal přednost Jane.

„Myslíš, že vás sveze?“ zeptala se. „Jaký vlastně je?“

„To uvidíš,“ odpověděl Will.

Když však utíkali bez dechu dolů z posledního svahu a malou silničkou k hlavní silnici, viděla leda tak Land Rover se zamračeným řidičem za okénkem. Byl snědý, hubený a vrásčitý. Měl tmavé oči, sevřené rty a tvářil se přísně.

Bran řekl něco velšsky. Znělo to kajícně.

„To mě nezajímá,“ odpověděl John Rowlands. „Deset minut tu stojím a čekám. Říkal jsem vám v pět a Will má hodinky.“

„Mrzí mě to,“ odpověděl Will. „Je to moje vina. Potkali jsme na horách kamarády. Jsou z Londýna a jsou tu na prázdninách. Tohle je Jane Drewová, Simon a Barnabas.“

„Těší mě,“ řekl John Rowlands drsným hlasem. Jeho tmavé oči těkaly z jednoho na druhého.

Než mohli promluvit bratři, řekla Jane: „Těší mě, pane Rowlandsi. Nezlobte se, že přišli pozdě. Víte, my jsme je zdrželi, nám to nešlo dolů tak rychle.“ S nadějí v očích se na něj pousmála.

John Rowlands se na ni podíval. „Hmm,“ řekl.

Bran si odkašlal. „Asi zrovna není nejvhodnější, abych se teď ptal, ale mysleli jsme, jestli byste nás nevzal zase zítra. Jestli nás pan Evans pustí.“

„No, to teda opravdu nevím,“ odpověděl John Rowlands. „Ale no tak, Johne,“ ozval se vzadu nečekaně tichý libozvučný hlas. „Samozřejmě že je David Evans pustí. Za poslední dny udělali kus práce a na farmě už celkem není co dalšího dělat – dokud nebude po trhu.“

„Hmm,“ řekl John Rowlands znovu. „A kam chcete jít?“

„Nahoru na Cwm Maethlon,“ odpověděl Bran. „Chci jim ukázat výhled dolů.“

„No tak, Johne,“ ozval se znovu přímluvně hlas.

„Ale přijdete včas, jasný?“ Sevřené linie snědého obličeje se postupně uvolňovaly, jako by byl pro ně zamračený výraz nepřirozený.

„Čestný slovo,“ řekl Will. „Opravdu.“

Jinak nebudu čekat a odjedu domů sám. A vy si přijďte, jak umíte.

„Dobře.“

„Tak jo. Vysadím vás tady v devět a vyzvednu ve čtyři. Jestli s tím takhle bude váš strýc souhlasit.“

Will se postavil na špičky, aby viděl do auta. „Děkujeme, paní Rowlandsová!“

Úsměv vykouzlil Johnu Rowlandsovi vějířky kolem očí. Jeho žena se přes něj vyklonila z okénka a usmála se na ně. Jane se okamžitě zalíbila – tváří stejně jako zprvu hlasem. Byla milá a přátelská a zároveň krásná a vlídná.

„Jak se vám tu líbí?“ zeptala se.

„Moc, děkujeme.“

„Takže zítra vás čeká Šťastné údolí a Vousaté jezero?“ Jane se podívala na Willa. Na zlomek vteřiny zaváhal a potom odpověděl: „Ano. Přesně tak. Je to turistická atrakce, ale my jsme ji ještě neviděli.“

„Tam je nádherně,“ odpověděla paní Rowlandsová mile. „John by vás měl radši vysadit až na náměstí a sejít byste se všichni mohli u kaple.“ Usmála se na Jane. „Je to daleko. Vezměte si s sebou jídlo. A pořádné boty a bundy do deště.“

„Ale ono pršet nebude,“ řekl Simon sebejistě a podíval se na mlhavou modrou oblohu.

„Tady jsi ve Snowdonii, kamaráde,“ řekl Bran. „Roční úhrn srážek skoro 4 000 milimetrů. Jediný místo, který nezašlo při tom katastrofálním suchu v roce 1976. Vezmi si pláštěnku a uvidíš.“

S Willem nastoupili dozadu do auta a Land Rover se vydal na cestu.

„4 000 milimetrů srážek?“ podivil se Simon. „To není možný.

Barney poskakoval do kolečka a kopal do kamene. Jo, dějou se věci. Jen jestli si Will neměl nechat pro sebe, kam se chystáme.“

„To je v pořádku,“ odpověděla Jane. „Víš, že říkal, že John Rowlands je zvláštní.“

„Ale připadá mi, že tam bude narváno turistama,“ namítl Simon. „To teda zrovna nepotřebujeme.“

 

Vousaté jezero

 

Zpočátku nepršelo, i když se po obloze válely mraky jako oblaka kouře. Namáhavě stoupali po dlouhé točité cestě, která vedla z vesnice Aberdyfi do hor. Šli mlčky a těžce oddechovali. Cesta stoupala velmi strmě zdola od širokého údolí ústí řeky Dyfi. Kdykoli se zastavili a ohlédli, viděli pod sebou stále větší pás pobřeží, kopců a moře, kterým se vinula stříbrná stuha řeky Dyfi skrz zlatohnědý písek, který zůstával po klesajícím odlivu. Po chvíli jim výhled na jižní stranu odřízl další záhyb cesty a začali stoupat do svahu po severním úbočí. Nahoru ještě nebylo vidět.

Cesta vedla mezi vysokými travnatými svahy. Sahaly jim až nad hlavu a byly poseté žlutými květy starčeku, jestřábníkem, bílými plochými hlavičkami řebříčku a tu a tam se ukázalo pár pozdních červených květů náprstníku. Výše nad těmito svahy rostly keře lísek, ostružiníků a hlohů. Jejich větve plné nedozrálých bobulí a oříšků se zvedaly až k obloze a voněly zimolezem, který jimi prorůstal. „Pozor,“ volal Will zezadu. „Auto!“

Přitiskli se k travnatému svahu a vyhýbali se trnité náruči ostružinových výhonků. Kolem nich za hlasitého kvílení motoru při nízkých otáčkách projelo malé, jasně červené auto.

„Turisti!“ poznamenal Bran.

„To už je šestý,“ řekla Jane.

„A samí lepší,“ poznamenal Barney vážně.

„Aspoň že my jdeme po svých,“ pokračoval Bran. Posunul si čepici přes bílé vlasy a přitáhl si ji do čela. „Tyhle auta, to je jako mouchy v létě. Takže nahoře uprostřed divočiny teď nepotkáte ovce a vítr a liduprázdné pláně, ale dřevěné chatičky, co se tam staví pro lidi z Birminghamu.“

„A nedá se s tím nic dělat, co?“ poznamenal Simon. „Ale asi tady okolo není kromě toho cestovního ruchu moc příležitostí k obživě.“

„Jedině farmaření,“ řekl Will.

„Ale taky to není práce pro moc lidí.“

„To ne,“ řekl Bran. „Ti, co jdou studovat, se sem už nikdy nevrátí. Pro ně tu práce není.“

„Ty se taky odstěhuješ?“ zeptala se Jane.

„Duw,“ řekl Bran. „Neblázni, to je ještě hrozně daleko. Kdoví, co bude – elektrárny v ústí Dyfi, hotely na Snowdonu.“

„Bacha!“ vykřikl Simon najednou. „Další!“

Tentokrát bylo světle modré, prskalo a kašlalo a šinulo se kolem nich jako malý tank. Vzadu bylo vidět okénkem dvě malé děti, které se zrovna praly. Auto zmizelo v zatáčce.

„Jo, auta,“ povzdechl si Will. „Víte, že na silnici do Machynllethu je dokonce něco, co se jmenuje chatel? Chateh. To je nejspíš kříženec mezi motelem a –“ Zarazil se a díval se upřeně před sebe.

„Hele! Podívej!“ Barney popadl Jane za rukáv a ukazoval před sebe. „Co to je?“

V polovině svahu před nimi, jen o pár metrů dál, stála dvě zvláštní malá zvířata. Vypadala zle. Velká byla asi jako kočka, ale štíhlejší. Měla bystré oči, rezavou srst, podobnou jako liška a ocas držela nahoru. Nejdřív se otočilo první, chvíli po něm druhé a klouzavým elegantním pohybem zmizela za silnicí.

„Lasičky!“ vykřikl Simon.

Barney se tvářil pochybovačně. „Nejsou na to moc velký?“

„Určitě jsou,“ řekl Bran. „A tyhle byli bílí jen na čumáku. Lasice má i bílý břicho a náprsenku.“

„Tak co to teda bylo?“

„Yr fiwlhartau. Tchoři. Jenže jsem nikdy neviděl takhle červený.“ Udělal pár kroků dopředu a díval se opatrně k řece. Když chtěl jít Simon k němu, varovně zvedl ruku. „Opatrně. Dokážou být pěkně zlí… Tamhle je zaječí nora. Asi se v ní zabydleli.“

„To je sranda, že jim nevadí ta auta,“ řekl Barney. „Vlastně ani lidi.“

„Jsou zlí,“ řekl znovu Bran a podíval se zamyšleně na noru. „Záludní. Nebojí se. Dokonce jsou schopní zabíjet jen tak.“

„Jako norci,“ poznamenal Will chraplavým hlasem a odkašlal si. Jane si všimla, jak je bledý. Na čele se mu perlil pot a jednu ruku měl zaťatou v pěst.

„Norci?“ řekl Bran. „Ty tady ve Walesu nemáme.“

„Jsou stejný jako tohle. Ale celí černý. Nebo hnědý, možná. Taky… zabíjejí jen tak.“ Stále bylo z jeho hlasu cítit napětí. Jane ho sledovala koutkem oka a snažila se přitom nevypadat zvědavě.

„Tamhle za rohem je farma, proto tu asi jsou.“ Bran jako by o ně ztratil zájem. „Tak pojďte – už to není daleko.“

Jane se zastavila, aby si vytáhla ponožku, a chlapci ji předběhli. Šla kousek za nimi a přemýšlela. Cesta se nad farmou rozšiřovala. Travnaté svahy byly nižší a místy na nich stály drátěné ploty. Cesta teď vedla nahoru do mírnějšího svahu přes pastviny poseté kameny, na kterých se tu a tam popásal velšský černý dobytek. Pár zvířat rozvážně postávalo na cestě.

Jane opatrně obešla velkého vykleštěného býka a snažila se uspořádat myšlenky, které jí běhaly hlavou jako rtuť. Co se to vlastně děje? Proč je Will tak neklidný a Bran naopak apatický? A vůbec, co je to zač, ten Bran? Měla pocit, jako by jeho přítomnost nějak komplikovala vztahy všech ostatních s Willem. Už to najednou nejsme my, pomyslela si. Jako jsme byli tenkrát… A najednou začala pociťovat obrovský neklid z toho, co leží před nimi, jako by jí její podvědomí chtělo sdělit něco, co zatím neví.

Šla slepě dál, až narazila do Barneyho a zjistila, že všichni stojí ztichlí a dívají se před sebe. Potom uviděla, proč.

Stáli na kraji nádherného údolí. Pod nohami jim dolů ubíhal zelený svah porostlý kapradím, na kterém se tu a tam na ostrůvcích trávy páslo pár ovcí. Dole hluboko pod nimi se vlnila mezi zelenými a zlatými poli cesta kolem kostela a farmy, které vypadaly jako domečky pro panenky. A na druhé straně za údolím se táhla linie masivních starých velšských kopců. Některé obarvily stíny mraků na modro, některé byly tmavé, pokryté hustým jehličnatým porostem.

„Jé!“ řekla Jane tiše.

„Cwm Maethlon,“ řekl Bran.

„Šťastné údolí,“ poznamenal Will.

„Tady vidíte, proč se téhle hřebenové cestě říká ‚vyhlídková‘, dodal Bran.

„Jane, probuď se,“ řekl Will vesele.

Jane stála tiše a dívala se s očima dokořán přes údolí. Pomalu otočila hlavu a podívala se na Willa, ale neusmála se. „To je… to je… Já to neumím popsat. Nádhera. Je to úžasný. Ale… běhá z toho mráz po zádech.“

„To je závrať,“ poznamenal Simon znalecky. „Za chvíli ti bude dobře. Nedívej se dolů.“

„Pojďte,“ řekl Will stroze. Připomněl jí Merrimana. Otočil se a šel dál po cestě podél Šťastného údolí. Těsně za ním šel Simon.

„Závrať, nesmysl.“

Bran řekl odměřeně: „Zrovna jako mráz po zádech. Když se budeš moc šťourat v těchhle pocitech, tak nebudeš vědět, kdy přestat. Will má i bez toho dost starostí.“

Jane se na něho udiveně podívala, ale potom se otočila a šlapala po cestě za ostatními.

Zle se po něm ohlédla. Kdo si myslí, že je? Moje pocity jsou moje věc. Jemu do toho nic není.

Barney si zastrčil ruce za pásky u batohu. „Aspoň pochopíš, co jsem říkal včera.“

Jane zvedla obočí.

„No tam nahoře na tom kopci nad mořem,“ řekl Barney. „Mně tam taky běhal mráz po zádech. Když jsem měl pocit, že už jsem tam někdy byl, a vy jste mi oba tvrdili, že je to blbost… Já jsem si jen připadal, jako kdybych najednou žil v něčem, co už se někdy stalo. I když se to třeba nestalo.“

Tiše šli dál za ostatními.

 

  *

 

Brzy začalo pršet. Byl to drobný vytrvalý déšť z nízkých mraků, které se postupně stále zvětšovaly a potom spojovaly, až pokryly celou oblohu. Všichni vytáhli z batohů větrovky a pláštěnky a tvrdošíjně šlapali dál po vysoké cestě pustou plání mezi travnatými stráněmi bez jediného přístřešku na dosah.

Jedno po druhém se kolem nich vracela auta dolů. Za poslední zatáčkou dlážděná cesta končila u kovové brány. Za ní pokračovala už jen vyšlapaná pěšina. Vedla kolem osamělého bílého zemědělského stavení nahoru do hor. Před bránou stálo pět aut. Zezadu k nim přišla skupinka mokrých výletníků se zplihlými šátky na hlavách a reptajícími dětmi.

„Na dešti je jedna věc dobrá,“ řekl Bran. „Spláchne turisty.“

Simon se ohlédl: „Vypadají docela schlíple, co?“

„To jsou ti dva kluci z toho modrýho auta. Ještě se pořád mlátí. Já myslím, že s takovými spratky by vypadal schlíple každý.“

„No ono to není tak dlouho, co jsi byl takový spratek taky, starouši.“

Barney otevřel pusu, aby útok odrazil, ale zase ji zavřel. Podíval se na Jane. Stála mlčky a strnule a dívala se kamsi do prázdna.

„Ještě pořád máš ten divný pocit, Jane?“ Simon se na ni podíval.

„Koukej se na ně,“ odpověděla Jane podivným tichým hlasem. Ukazovala před sebe na Willa a Brana. Vlekli se za sebou nahoru po travnaté cestě. Dvě stejné postavy v nepromokavých bundách, rozeznatelné od sebe jen podle Branovy kšiltovky a Willova nepromokavého klobouku. „Podívej!“ řekla Jane nešťastně. „Je to celý na hlavu!“ 

„Kdo vlastně jsou a kam jdou a proč my děláme, co oni řeknou? Jak máme vědět, co bude?“

„No, to nevíme,“ řekl Barney. „Ale to jsme přece nevěděli nikdy, ne?“

„Neměli bychom tady vůbec být,“ řekla Jane. Neklidně si přitáhla kapuci pláštěnky víc přes hlavu. „Je to všechno takový… moc tajemný. Mám z toho divný pocit. A –“ poslední slova vyhrkla skoro vzdorovitě – „mám strach.“

Barney na ni zamžoural ze záhybů velké plastové pláštěnky. „Ale Jane, to patří k věci, to tak má být. Všechno, co se točí kolem strejdy Merryho –“

„Jenže strejda Merry tady není.“

„Není, ale je tady Will a to je stejný,“ řekl Simon.

Jane to velmi překvapilo. Podívala se na něj.

„Ale ty jsi ho přece nikdy neměl rád. Teda nikdy jsi to výslovně neřekl, ale všechno, co jsi dělal…“ Zarazila se. Jako by najednou ztrácela pevnou půdu pod nohama. Simon byl teď o tolik větší než ona, i když byl jen o rok starší, že ho najednou začínala brát nějak víc vážně a brala v úvahu jeho názory i předsudky, i když s nimi třeba sama nesouhlasila. Najednou ji děsilo, jak se jeho názory mění.

„Podívej,“ řekl Simon, „neříkám, že rozumím všemu, co jsme se strejdou a s Willem prožili, ale ono nemá cenu ani se o to moc snažit. V podstatě je to jednoduchý. Je to – no, prostě je dobrá strana a špatná strana a oni naprosto bez pochyby patří na tu dobrou.“

„No to je jasný,“ řekla Jane mrzutě.

„No tak. Tak kde je problém?“

„To není problém. Ale ten Bran. Prostě – no, to bys asi nepochopil.“ Jane se zasmušile rýpala v drnu trávy. „Čekají na nás,“ řekl Barney.

Vysoko na cestě za zemědělským stavením vedle další branky stály dvě tmavé postavy a dívaly se k nim.

„Dělej, Jane,“ řekl Simon. Váhavě ji poplácal po zádech.

Barney měl pocit, že na něco přišel. „Víš, jestli máš opravdu strach – tak to třeba nejsi ty – uvažuj o tom, jestli tě třeba – nechtějí – jestli po tobě nejdou.“

„Jestli po mně nejdou?“ zeptala se Jane.

„Temno,“ řekl Barney. „Vzpomínáš, jak ti nasadí brouka do hlavy. Tak si řekni, já tě nechci, jdi pryč… Oni tě zblbnou a ty máš potom pocit, že se jako stane něco hroznýho.“

„Ano,“ přisvědčila Jane. „Jo. Tak mi to připadá.“

Barney před ní poskakoval jako malé divoké zvířátko. „A když proti tomu budeš bojovat, tak tě to nemůže dostat. Zažeň to, uteč tomu –“ Popadl ji za rukáv. „Hele! Závodíme! Kdo bude první nahoře?“

Jane se pokusila o úsměv. „No tak jo!“

Utíkali nahoru po cestě k postavám čekajícím na kopci. Jak běželi, rozstřikovaly se jim o pláštěnky kapky deště. Simon běžel za nimi pomaleji. Poslouchal jejich rozhovor jen tak na půl ucha. Zaujala ho spíš ta dvě hbitá zrzavá zvířata, která vyběhla z hlodašového houští a zmizela v kapradí. Možná si to vymýšlel, ale měl pocit, že z kapradí je pozorují dva páry lstivých zvířecích očí. Ale nepřišlo mu vhodné v tuto chvíli o tom s Jane mluvit.

 

  *

 

Bran sledoval Barneyho a Jane, jak běží nahoru, a řekl: „Co to tam bylo, nevíš?“

„Možná jen diskutovali o tom, jestli neuděláme pauzu na oběd,“ odpověděl Will.

Bran si posunul brýle níž na nos a chvíli se díval na Willa světlýma očima mezi tmavými skly a čepicí. „Dávný,“ řekl tiše. „Ty víš přece víc.“ Potom vrátil brýle na nos a usmál se. „Ono je stejně ještě brzy.“

Will se však díval střízlivě dolů na přibližující se postavy. „Světlo tyhle tři potřebuje. Vždycky je potřebovalo. Temno je určitě hlídá jako ostříž. Musíme být pořád s nima, Brane. Hlavně s Barneym.“

Barney doběhl nahoru, kapuce mu vlála na ramenou a žluté vlasy měl mokré a zplihlé. „Kdy bude oběd?“ zeptal se.

Bran se dal do smíchu. „Carn March Arthur je už za dalším kopcem.“

„Jak to vypadá?“ Barney však nečekal na odpověď a utíkal s vlající pláštěnkou po cestě dál.

Bran se otočil a vyrazil za ním. Cestu mu však zastoupila Jane. Stála tam a těžce oddechovala a oba si prohlížela chladným pohledem, který u ní Will nepoznával. „Takhle to nepůjde,“ řekla. „Všichni jsme vyrazili na výlet, jako by se nic nedělo, ale nemůžeme se přece pořád jeden před druhým přetvařovat.“

Will se na ni podíval a snažil se v sobě přebít nedočkavost trpělivostí. Sklonil hlavu a krátce si povzdechl. „Tak jo. Co od nás chceš vědět?“

„Jenom co nás vlastně tam nahoře čeká,“ řekla Jane a zachvěla se. „Co tu vlastně děláme.“

Než stačil Will zareagovat, vrhl se po její otázce Bran jako pes po kosti. „Co tu děláme? Nic. Nejspíš vůbec nic. Jen se díváme do údolí a na jezero a říkáme si, jé, to je krása. K čemu ten poplach? Jestli se ti nelíbí, že prší, tak si zalez do pláštěnky a vrať se domů. No tak jdi!“

„Brane!“ okřikl ho Will ostře.

Jane stála bez hnutí, oči dokořán.

Bran řekl vztekle. „Jděte do háje! Jestli jste už někdy viděli, jak se plíží Temno a nahání strach a zabíjí lásku, tak si nechte hloupý otázky. Prostě se dělá to, co se dělat má a basta. A to děláme i my tady. Prostě jdeme tam, kde se možná dovíme, kudy dál.“

„A basta!“ řekla Jane upjatě.

Simon přišel tiše za ní, poslouchal, ale nevěnoval tomu pozornost.

„Přesně tak!“ odsekl Bran.

Jak Will pozoroval Jane, měl najednou pocit, že pozoruje někoho, koho ještě nikdy neviděl. Tvář měla plnou vrásek vyjadřujících emoce, které jako by nebyly její.

„Ty!“ vyštěkla na Brana a zastrčila si vztekle ruce do kapes. „Co si o sobě myslíš? Že jsi kdovíjak výjimečný, když máš bílý vlasy a vypadáš zvláštně a nosíš ty přiblblý brýle! Supervýjimečný. Tak bys nám mohl říct, co teda máme udělat! Myslíš si, že jsi ještě něco víc než Will! Co jsi vlastně zač? V životě jsme tě neviděli, tady tě potkáme zničehonic někde na kopci – nechápu, proč bychom kvůli tobě měli riskovat –“

Hlas se jí chvěl a přeskakoval. Otočila se od nich k Barneyho malé zvědavé postavě, která se ztrácela nahoře na kopci.

Simon chtěl zasáhnout, ale potom se zarazil, nerozhodný.

„Aha, výjimečný,“ řekl si Bran tiše. „Výjimečný. To je hezký. Po těch letech, co na mě lidi koukali a otáčeli se za mnou a šuškali si o klukovi, co je bílej jako smrtka a jde z něj strach. Výborně. Tak výjimečný. Ještě chybí komentář k očím.“

„Ano,“ odpověděl Will krátce. „Jsi výjimečný. Vždyť to víš.“

Bran zaváhal, potom si sundal brýle a strčil je do kapsy. „To je něco jinýho. O tom ona neví. A to na mysli neměla.“

„Ne,“ odpověděl Will, „ale ty ani já to nesmíme ani na chvíli pustit ze zřetele. Takže bys neměl… takhle vyletět.“

„Já vím,“ odpověděl Bran. „Je mi to líto.“ Díval se přitom zamyšleně na Simona, jako by se omlouval i jemu.

Simon řekl rozpačitě: „Já teda nevím, o co jde, ale nevšímejte si toho, když Jane někdy ujede. Ona to tak nemyslí.“

„Jako by to ani nebyla ona,“ řekl Will.

„No… někdy se jí v poslední době stane, že vybuchne. Ona je teď v takovým tom období…“ dodal důvěrně.

„Možná,“ odpověděl Will. Potom se podíval na Brana. „Nebo že bychom měli hlídat především Jane?“

„Jdeme,“ řekl Bran. Setřel si dešťové kapky z kšiltu. „Směr Carn March Arthur.“

Šli dál až k místu, kde zelený travnatý svah sahal až k šedé obloze. Za vrcholkem, kde se cesta začínala svažovat dolů, se krčili Jane a Barney vedle skalního výčnělku. Byl stejný jako ostatní kameny na stráni, jen jako by byl vybrán a označen. Will šel pomalu po cestě a snažil se bystřit všechny smysly jako lovecký pes. Nic však necítil. Když se rozhlédl, viděl na Branově tváři stejnou nejistotu.

„Tady je takový jako vyrytý kruh a to má být otisk podkovy Artušova koně – podívejte se, jak je vidět.“ Barney měřil prohlubeň v kameni rukou. „A tamhle je další.“ Ušklíbl se. „To ale nebyl moc velkej kůň.“

„Ale mají tvar jako podkova,“ řekla Jane. Hlavu měla skloněnou a hlas zastřený. „Zajímalo by mě, jak opravdu vznikly.“

„Erozí,“ odpověděl Simon. „Vymlela to voda.“

„A vydřelo se to špínou a kamínky,“ dodal Bran.

Jane přidala váhavě: „Možná i mráz. Nadělal tam praskliny.“

„Nebo kopyto magického koně, které celou svou vahou dopadlo na skálu,“ řekl Barney. Podíval se na Willa. „Ale tak to nebylo, vid?“

„Ne,“ odpověděl Will. „Sotva. Kdyby měl Artuš projet každým výmolem, který se podle něj jmenuje, nebo sedět na každý skále, která se podle něj jmenuje, nebo pít z každýho Artušova pramene, tak by celý život nedělal nic jinýho.“

„A jeho rytíři taky,“ dodal Barney pobaveně, „kdyby měli sedět kolem každýho kopce, kterýmu se říká Artušův kulatý stůl.“

„Jo,“ řekl Will. Sebral kousek křemene a koulel si s ním v dlani. „Jako tohle. Taky se to jmenuje jinak, než to vypadá. Někdy znamená jméno… něco jinýho.“

Barney vyskočil. „Kde je to jezero, co z něj měl vylovit tu obludu?“

„Llyn Barfog,“ řekl Bran. „Vousaté jezero. Tamhle.“

Vedl je dál po cestě vinoucí se podél svahu do rokle mezi kopci. Déšť, který začal jako poměrně slabý, je teď v prudkých poryvech bičoval do tváří a vířil nad stružkami vody, které stékaly všude po zemi. Mrak měli nízko přímo nad hlavou.

„To je srandovní jméno, Vousaté jezero,“ řekla Jane. Bylo to mířeno na Brana, i když se na něj nedívala. Will cítil, že je to tápavý pokus o nevyřčenou omluvu. „Vousatý. To není zrovna romantický.“

„Hned ti řeknu, proč,“ odpověděl Bran bez jakéhokoliv náznaku zloby. „Dávejte pozor, kam šlapete, je to tu samý močál.“

Sel před nimi a vyhýbal se drnům rákosovité trávy – kde rostla, tam byla země podmáčená. Will zvedl hlavu a najednou měl před sebou druhý konec Šťastného údolí, deštivého, mlhavého, šedého. Jenže tentokrát se táhlo podél strmého svahu pod převisem jezero.

Bylo zvláštně malé, jen o něco menší než rybník, a lemované rákosem. Jeho temná hladina vypadala skvrnitě. Potom si Will všiml, jak je hladina zčeřená větrem – ale jen malá část plochy jezera byla volná, jakýsi trojúhelník na straně směrem k nim. Zbytek hladiny od břehů až k tomuto trojúhelníku byl pokrytý listím a kmeny a bílými květy leknínů. Podle toho, jak ucítil v uších záchvěv jakési melodie, jako by se najednou hlasitě zčeřily divoké mořské vlny, Will poznal, že někde tam nahoře je místo, na které se potřebují dostat. Nahoře na tom kopci posetém kameny mezi Šťastným údolím a ústím řeky Dyfi na ně něco čeká.

Mlhavě – ne mlhou, v kterou se v údolí změnil déšť, ale spíš svou zamlženou myslí, vnímal, že si tohle Bran neuvědomil. Bran stál na cestě se Simonem a Jane, jednou rukou si stínil oči proti větru a dešti a druhou něco ukazoval.

„Vousatý jezero – vidíte, ten název je podle těch rostlin, co jsou na hladině. Některý roky, když tolik neprší, jsou menší a vypadají opravdu jako vousy. John Rowlands ale říkal, že to jméno možná není podle toho, že možná kdysi před mnoha lety bylo v jezeře tolik vody, že se rozlévala ven a stékala z kopce jako vodopád. Je to možný. Ale to by muselo být opravdu hrozně dávno – podle toho, jak to vypadá teď.“

Malé jezero leželo tiché a temné pod převalující se šedou oblohou. Vítr kvílel v kopcích a šustil jim v pláštěnkách.

Daleko dole v údolí se smutně ozvala koliha. Odkudsi blíž bylo slyšet tlumené volání.

Barney otočil hlavu. „Co to je?“

Bran se podíval přes jezero ke svahu, který vypadal jako nejvyšší z vršků, mezi nimiž stáli. Vzdychl. „Turisti. Křičí do ozvěny. Pojďte se podívat.“

Pomalu šli jeden za druhým po dlouhé cestě poseté kameny kolem jezera. Will se loudal za nimi.

Znovu se podíval na hladinu a na koberec, který na ní utvořily rostliny s bílými květy, a na protější břeh se strmým srázem do údolí. Déšť mu vířil do očí a vrcholky kopců zahalovala mlha. Nikde však nenacházel žádný klíč k tomu, co hledají, nic ho neoslovilo. Měl jen velmi silný pocit, že jsou v přítomnosti Vysoké magie, jen nechápal, jak.

Následoval tedy ostatní po cestě po úbočí sousedního vysokého kopce. Našel je stát na srázu nad mělkou kotlinou táhnoucí se po ploše bezmála padesáti čtverečných metrů. Její plocha i okolí bylo velmi podobné okolí Vousatého jezera, jenže tu rostly jen tu a tam trsy pestré rákosovité trávy, která varovala před bažinami. Níže na úbočí stáli muž se ženou ve svítivě oranžových bundách a kolem nich pobíhaly tři děti a volaly přes zelenou kotlinu na protější skálu, která jim dělala ozvěnu.

„Héééj… béééj…“

„Halóóó… halóóó…“

„Ahóóój… ahóóój… ahóóój…“

„Hustýýý… hustýýý… týýý…“

„Když posloucháte pozorně, tak je ta ozvěna dvojitá. Ta druhá už je taková hodně slabá.“

„Hustýýý!“ ozvalo se znovu nejukřičenější z dětí, potěšeno vlastním rámusem.

Barney řekl pedantsky: „To je legrační, jak lidi nikdy nenapadne nic inteligentního, co by zavolali na ozvěnu.“

„To je stejný, jako když zkoušíš mikrofon,“ řekl Will. „Zkouška mikrofonu, zkouška mikrofonu, jeden, dva, tři.“

„Náš angličtinář na to má takovou docela drsnou říkanku,“ řekl Barney chladně. „Ale ozvěny jsou jiný. Lidi by spíš měli… do ozvěny zpívat.“

„Zpívat!“ vykřikla Jane. Děti dole nepřestávaly řvát. Znechuceně si je prohlížela.

„No, vlastně proč ne? Nebo recitovat Shakespeara. Simon hrál vloni Prospera – nechceš to zkusit?“

„Fakt jsi hrál Prospera?“ podíval se na Simona se zájmem Bran.

„To jen proto, že jsem byl největší,“ odpověděl Simon nakvašeně. „A že jsem měl hlas, jakej zrovna potřebovali.“

„Hustýýý!“ řvaly děti na svahu unisono.

„Jéžišmarjá,“ začala Jane ztrácet trpělivost. „Co to mají ti haranti za rodiče?“ Popuzeně se otočila a odešla kousek dál dolů ze svahu. Vítr tu nebyl tak nárazový a déšť se zmírnil jen na drobné mžení. Do nohou ji škrábalo nízké křoví. Svah byl hustě porostlý vřesem a nízkým borůvčím, v němž se tu a tam objevila mezi listy malá tmavě modrá kulička.

Poodešla a hlasy už vnímala jen z dálky. Zastrčila si ruce hluboko do kapes a svěsila ramena, jako by chtěla setřást něco ze zad. Kláda na hřbetě, pomyslela si otráveně. Tak se říkalo u nich doma stísněné náladě. Hlavně její, v poslední době. Přesto však měla tentokrát pocit, že to není jen nálada, že jí mysl obtěžkává ještě něco jiného. Byl to takový zvláštní nepopsatelný pocit, který nikdy dřív neměla. Neklid, jakási obava a očekávání něčeho, co se má stát – jako by tomu zčásti rozuměla a zčásti ne. Vzdychla. Jako by se najednou rozpoltila na dvě osoby, jako by žila s někým a neměla nejmenší tušení, co ten druhý cítí a co udělá.

V mezeře mezi kopci na zvlněném obzoru zahlédla cosi oranžového. Hlučná rodinka odcházela, maminka táhla jedno vzpouzející se dítě rozzlobeně za ruku. Zmizeli za svahem a směřovali k cestě. Jane se ale k ostatním nevrátila. Kráčela sama bez cíle vřesem a mokrou trávou, dokud jí nezačal do tváře fičet studený vítr a dokud si neuvědomila, že je zpátky u Vousatého jezera. Daleko za sebou slyšela tlumený smích a jakési Barneyho volání a jeho ozvěnu. Zastavila se a dívala se zachmuřeně na hladinu pokrytou rostlinami a na údolí daleko za ní. V uších jí zpíval vítr. Šedý mrak na obloze byl nízko a trhal se o vrcholky kopců na bílé cáry a mlhavé šmouhy, které se točily, vířily a odplouvaly nad údolí. Celý svět byl šedivý, jako by z něj cosi vysálo všechnu barvu.

Ve větrném víru, po němž následovala chvilka náhlého bezvětří, zaslechla Jane za sebou Šimonův tlumený hlas. „… ty hroudo, mluv!…“ A téměř neslyšně, možná jen v jejích představách, po něm zazněla ozvěna: „mluv… mluv…“

Potom se ozvala jiná slova jiným hlasem, jasným a zvláštním. Věděla, že to mluví Bran velšsky. A znovu po něm následovala ozvěna a opakovala slova, která jí zněla povědomě, i když jí nedávala nejmenší smysl.

Vítr se znovu rozvířil a mlha jako roztrhaný závoj na druhém konci jezera zahalila Šťastné údolí. A po ozvěně Branových slov, jako by to byla odpověď, se ozval třetí hlas. Zpíval tak sladce a nadpozemsky, že Jane zůstala stát bez dechu a bez hnutí, cítila každý sval na těle a přitom měla pocit beztíže, jako by vůbec žádné tělo ani neměla. Věděla, že to zpívá Will. Nevzpomínala si, jestli ho už někdy slyšela zpívat nebo ne, protože nemohla ani myslet, dokázala pouze stát a poslouchat. Ten hlas se vznášel po větru a nesl se až za kopec, vzdálený, ale průzračný, ve zvláštní přívětivé melodii, a za ním doznívala tichá ozvěna písně jako jakýsi nadpřirozený druhý hlas prolínající se s prvním.

Jako by zpívaly hory.

A jak se Jane nepozorovaně dívala na mraky letící nízko nad jezerem, kdosi přišel.

 

  *

 

Kdesi v převalující se šedi postupně stále více zářila barevná skvrna. Červená, růžová a modrá se střídaly tak rychle, že nebyly lidským okem rozeznatelné. Jane teplá zářivá skvrna uprostřed šedých studených hor přitahovala jako magnet. Dívala se na ni a postupně začala rozlišovat a nemohla uvěřit svým očím, když skvrna začala dostávat konkrétní tvar. Nebyl to zřetelný ohraničený tvar, byl to jakýsi náznak, co se z matné skvrny při tom správném pohledu postupně vyvine…

Záře sílila, až nakonec dostala podobu zářivého růžového kamene zasazeného do prstenu na ruce štíhlé postavy stojící vedle Jane a mírně se naklánějící, jako by se opírala o hůl. Nejdřív byla postava obklopena takovým jasem, že se na ni Jane nemohla podívat a musela sklopit oči k zemi. Jenže si v tu chvíli s hrůzou uvědomila, že ta postava pod nohama žádnou zem nemá. Vznášela se před ní jako jakýsi izolovaný fragment nějakého jiného světa, který se schovává za šedí pohlcující celé okolí. Byla to postava staré dámy. Na sobě měla šaty v pestrých barvách. Tvář měla ušlechtilou, laskavou, avšak s mírným náznakem arogance v pohledu jasně modrých očí, které ve vrásčitém obličeji zářily zvláštně mladě.

Jane zapomněla na všechno ostatní, na hory i na déšť, zapomněla na všechno mimo tu tvář, která se na ni dívala a která se teď něžně usmála. Nepromluvila však.

Jane řekla zastřeným hlasem: „Vy jste Paní. Willova Stará paní.“

Dáma naklonila hlavu ke straně a elegantně přikývla.

„A protože jsi schopná toho tolik vnímat, můžu s tebou mluvit, Jane Drewová. Opravdu bylo od začátku dané, že poslední vzkaz přineseš ty.“

„Vzkaz?“ podivila se Jane šeptem.

„Některé věci lze sdělit pouze svým lidem,“ řekl vlídný hlas z mlhy. „Je to jako ta hra, domino. Protože ty a já patříme k sobě, jsme své, máme něco společného – Jane, Jano, Juno – co nás odděluje od všech ostatních, kteří plní své poslání spolu s námi. S Willem vás spojuje vaše mládí a energie, kterou já už nemám.“

Hlas slábl, jako by mu ubývalo sil. Potom se však zotavil a růžový prsten na ruce staré dámy zazářil jasným světlem. Napřímila se. Šaty měla teď sněhobílé, jasné jako měsíční svit nad šedým jezerem.

„Jane,“ řekla.

„Ano, Paní?“ odpověděla Jane okamžitě a bezděky sklonila hlavu a pokrčila koleno, až si skoro klekla – nevšímala si bundy ani mokrých kalhot, jako by projevovala úctu v nějaké úplně jiné době.

Stará paní pokračovala jasně: „Řekni mu, že musí jít do Ztracené země. Vstoupí do ní ve chvíli, kdy se země objeví mezi pevninou a mořem. Bude je střežit bílá kost, zachrání je letící máj a jenom roh může zastavit kolo. Ve skleněné věži mezi sedmi stromy najdou křišťálový meč Světla.“ Hlas jí slábl a skončil jen tenkým vzdechem, jako by ze sebe vydala veškerou sílu.

Jane se snažila udržet v paměti její slova i její obraz. „Ve skleněné věži mezi sedmi stromy. A střežit je bude bílá kost a zachrání je letící máj. A jedině – jedině roh může zastavit kolo.“

„Pamatuj,“ řekla Paní. Její bílá postava se začínala vytrácet a záře prstenu uhasínala. Hlas měla stále slabší a slabší.

„Pamatuj, moje dítě. A bud statečná, Jane. Buď statečná… statečná…“

Zvuk utichl a vítr se rozvířil. Jane se zoufale dívala do šedé mlhy a hledala ty jasně modré oči ve staré vrásčité tváři – jako by jen ony dokázaly udržet slova v její paměti. Jenže stála sama mezi temnými svahy a jezerem, nad hlavou se jí honily nízké mraky a v uších jí hučel vítr a poslední vzpomínka na slábnoucí hlas. Do popředí její mysli – ona ji totiž nikdy zcela neopustila – se opět prodrala tichá melodie Willova hlasu, prolínající se s ozvěnou, která zněla jako zpěv hor.

Zpěv najednou utichl a Willův hlas naléhavě volal. „Jane! Jane!“ Ozvěna po něm opakovala, „…Jane!… Jane!…“ jako jakési tiché varování. Jane se instinktivně obrátila za hlasem, ale viděla jen zelený svah.

Potom se ohlédla zpátky na jezero a spatřila tu hrůzu, která se tam musela objevit během toho krátkého okamžiku, co se otočila směrem, odkud vycházelo volání. Zděšení ji sevřelo hrdlo jako ledová voda. Chtěla vykřiknout, ale vydala ze sebe jen přiškrcené zachroptění.

Z hladiny se vynořil obrovský krk. Kýval se a kapala z něj voda. Na něm seděla malá špičatá hlava s otevřenou tlamou a černými zuby. Na temeni se jí líně pohupovala dvě tykadla. Připomínala růžky nebo tykadla hlemýždě. Mezi nimi vyrůstala jakási hříva a ta se táhla dolů po celém krku. Voda ji svou tíhou táhla k jedné straně a pomalu odkapávala do jezera. Krk stoupal stále výš. Byl obrovský a vypadal, jako by byl nekonečný. Jane s nepopsatelným pocitem hrůzy sledovala zvíře, které bylo po celém těle tmavě zelené, zvláštně měňavé, jen spodek krku a břicho mělo stříbřitě bílé. Jeho hlava už se tyčila vysoko nad její a hrozivě se kymácela. Ve vzduchu bylo cítit pach zetlelých rostlin, bahenních plynů a rozkladu.

Jane ztuhly ruce i nohy, nemohla se ani pohnout. Jen stála a oněměle zírala před sebe. Obrovský plaz se kýval k ní a zase od ní a přitom se přibližoval stále blíž a blíž. Tlamu měl otevřenou a z černých čelistí se táhl sliz. Naklonil se ještě blíž, odporný, páchnoucí, a bylo zřejmé, že ji vnímá. Zaklonil hlavu, jako by se odrážel k útoku. Jane vykřikla a zavřela oči.


Afanc

 

Když začal Will zpívat, utichl v rokli vedle skály s ozvěnou i jiný zvuk. Přestal hučet vítr. Simon, Bran a Barney stáli bez hnutí a ohromeně poslouchali. Hudba na ně dopadala jako sluneční paprsky. Byla to zvláštní melodie, jakou nikdy neslyšeli a z níž jim po zádech běhal mráz. Will stál uvolněně a bezmyšlenkovitě, ruce měl v kapsách, a zpíval – vysokým čistým hlasem chlapce zvyklého zpívat ve sboru. Zpíval jazykem, který nikdo z ostatních nikdy neslyšel. Cítili, že je to hudba Dávných, která vyvolává v lidech kouzlo silnější než jen okouzlení z hudby. Průzračný hlas pronikal horami, chvěl se ozvěnami a chlapci poslouchali, vytrženi z času a uneseni mimo realitu.

Potom však najednou melodie utichla přetržena uprostřed slova a Will se prudce otočil, jako by dostal ránu do obličeje. Viděli mu v očích hrůzu, když zaklonil hlavu a křičel ze všech sil úplně cizím hlasem své varování. „Jane! Jane!“

Ozvěna mu jeho slova vrátila: „Jane… Jane!“

Než však k nim ozvěna dolehla, dal se Bran do pohybu. Přeběhl kolem Simona a Barneyho, jako by ho hnal dopředu stejný impulz, který vytrhl Willa ze zpěvu. Ztratil čepici a bílé vlasy mu vlály jako prapor, když skákal po kamenech pryč od Vousatého jezera za něčím, co nikdo z ostatních neviděl.

 

  *

 

Monstrózní hlava přejela Jane před obličejem jednou, dvakrát, třikrát. Nepřiblížila se natolik, aby se jí mohla dotknout, ale pokaždé na ni dýchla pach rozkladu. Jane pootevřela oči a dívala se skrz třesoucí se ruce, které si držela před obličejem. Že je ještě naživu, poznala jen podle nutkavé potřeby zvracet. Něco tak odporného snad ani nemůže existovat – jenže to před ní stálo. Mysl jí křičela o pomoc, protože cítila to obrovské zlo. Ta věc z jezera byla jeho ztělesněním – nenávistná, zlomyslná, plná surové zášti, která v ní bobtnala po celou dobu jejího krutého spánku. Cítila, jak po ní v mysli šmátrá jako hlava slepce, která tápe za čerstvým vzduchem. Do mysli se jí dral hlas, i když sluchem žádný zvuk nevnímala.

„Mluv!“

Jane pevně tiskla zavřená víčka.

„Mluv!“ bušilo jí v hlavě. „Já jsem afank! Řekni mi vzkaz, který nezná nikdo než ty! Mluv!“

„Ne!“ vykřikla zoufale a snažila se utlumit mysl i vzpomínky.

„Mluv! Mluv!“

Hledala v duchu představy, jimiž by mohla zapudit slova, která jí bušila v hlavě jako kladivo. Představovala si Willův milý kulatý obličej s hnědými rovnými vlasy, myslela na Merrimanovy bystré oči pod hustým bílým obočím, vzpomínala na zlatý grál a na to, jak ho našli. Potom se vrátila do svého současného pobytu ve Walesu a vybavila si úzkou snědou tvář Johna Rowlandse a vlídný úsměv jeho ženy.

Když už však začínala nacházet rovnováhu, náhle jí cosi otřáslo a znovu jí bušil v hlavě ten vřeštící vysoký hlas, až měla pocit, že zešílí. Zasténala, zavrávorala a obě ruce si pevně tiskla ke spánkům.

A najednou hlas utichl a místo toho cítila klidná konejšivá slova, „to bude dobrý, Jenny, všechno je zase v pořádku,“ a celé tělo i mysl jí prostoupil pocit úlevy a po něm už byla jenom tma…

Než k ní doběhli, viděli, jak se zhroutila a upadla na mokrou trávu. Simon a Barney se rozběhli napřed, ale Will je popadl každého za paži a ani velký Simon se nedokázal z jeho železného sevření vymanit. Zalapali po dechu při pohledu na obludu, jak sebou zuřivě hází a ohýbá dlouhý krk ze strany na stranu. A potom si všimli Brana, jak stojí v pozici hněvivé výzvy na vysoké skále přímo proti afancovi a bílé vlasy mu vlají ve větru.

Zvíře zuřivě vřeštělo a vzdouvalo na jezeře pěnivé vlny, které vyletovaly až k povalujícím se roztrhaným mrakům a mezi poryvy deště. Celý svět najednou vypadal jako vířící šedý mlžný opar.

„Zmiz!“ křičel Bran přes jezero. „Vrať se na své místo!“

Špičatá hlava s růžky odpověděla tenkým vysokým hlasem ledovým jako smrt. Všichni se zachvěli.

„Já jsem afanc z Llyn Barfogu!“ křičel vysoký hlas. „Moje místo je tady!“

Bran stál bez hnutí. „Můj otec tě z něj vyhostil. Pryč do Llyn Cau. Jakým právem ses vrátil?“

Na svahu ucítil Will Barneyho ruku, jak ho tahá za rukáv. Díval se na něho a tvář měl bledou. „Jeho otec, Wille?“

Will se mu podíval do očí, ale neodpověděl.

Voda se čeřila a hlas zněl vztekle a neústupně. „Temno přežilo jeho svět. Temno mě sem vrátilo. Temno je můj pán. Musím to dostat! Ta holka mi to musí říct!“

„Jsi hloupá stvůra,“ řekl Bran jasně a pohrdavě.

Afanc křičel a vřeštěl a házel sebou, až z toho zvuku i pohledu šla hrůza. Ale postupně si všichni začali uvědomovat, že to není nic než zvuk, že navzdory své obrovské velikosti tento tvor zřejmě neumí nic víc než hrozit. Bylo to jako zlý sen – ale nic víc.

Branovy bílé vlasy svítily v mlze jako maják a jeho velština se zpěvně nesla přes jezero. „Tví páni jsou stejní hlupáci, když si myslí, že někdo z Šesti podlehne nějakému zastrašování. Ta dívka viděla daleko horší věci, než jsi ty, a vydržela to.“ Hlas mu zhrubl a byl panovačný a najednou velmi dospělý. Stál zpříma a natáhl ruku. „Jdi, vrať se do těch temných vod, kam patříš! Vrať se k Temnu a už se nikdy neukazuj! Ewch noll Ewch y llyn!“

Najednou zavládlo nad jezerem ticho. Jen vítr jim šustil ve větrovkách a déšť bubnoval do pláštěnek. Velký zelený krk se pokorně sklonil a stočil, špičatá hadí hlava, ze které odkapávalo bahno a plevel, se ponořila do vody a celý obrovský tvor postupně zmizel. Na hladině jezera se objevilo jen pár bahnitých bublin a kolem nich se roztáhla kola a zmizela pod listy leknínů. Byl klid.

Will radostně vypískl a Simon s Barneym klouzali po travnatém svahu dolů. Jane seděla dole pod svahem na trávě před rákosy, které lemovaly břeh jezera. Byla bledá.

Simon si dřepl vedle ní. „Jsi v pořádku?“

Jane odpověděla nelogicky: „Já jsem se na něj dívala.“

„Ale nestalo se ti nic, že ne? Když jsi upadla?“

„Upadla?“

Will odpověděl tiše. „Už to bude dobrý.“

„Wille,“ řekla Jane. Dívala se přes jezero k místu, kde stál Bran stále ještě bez hnutí na skále. Hlas se jí zachvěl. „Wille… Kdo – co – je Bran?“

Simon jí pomohl vstát a potom se všichni čtyři otočili na Brana. Pomalu přicházel od jezera, přitahoval si kabát k tělu a třepal hlavou jako pes, aby dostal vodu z vlasů.

„Pendragon,“ odpověděl Will prostě. „Artušův syn. Zdědil jeho poslání, ale v jiné době… Když se narodil, jeho matka Guinevere ho vynesla z času – s Merrimanovou pomocí – protože kdysi svého pána podvedla a bála se, že by jí teď neuvěřil, že je Bran skutečně jeho syn. Nechala ho, aby vyrostl v naší době ve Walesu s tátou, který ho adoptoval. On patří do tohohle světa zrovna tak jako my, ale přitom vlastně taky patří jinam… Někdy mi připadá, že to pořád ví, a někdy zase, že ten jeden díl jeho života je jen takový sen…“ Najednou začal mluvit rychleji a věcněji. „Víc vám teď říct nemůžu. Jdeme.“

Váhavě šli za Branem. Pršelo čím dál hustěji. Zašklebil se na ně, naprosto klidně, a nakrčil nos. „Daro!“ řekl. „Smraďoch jeden!“

„Děkuju, Brane,“ řekla Jane. „Orgore,“ odpověděl. „Není zač.“

„A to už se opravdu nikdy nevrátí?“ zeptal se Barney a díval se užasle na jezero.

„Nikdy,“ odpověděl Bran.

Simon se zhluboka nadechl a zase vydechl. „Tak odteďka už se nebudu smát povídačkám o lochnesce.“

„Jenže tohle byla nástraha Temna,“ řekl Will. „Nastrčili ji schválně jako takovouhle obludu, aby Jane zlomili. Protože od ní něco chtěli.“ Podíval se na ni. „Co se stalo?“

„Když jsi zpíval,“ řekla, „tak s tebou zpívala i ozvěna. A pořád zněla a zněla…“

„Hory zpívají,“ řekl Bran pomalu. „A Paní se vrací.“

„Opravdu se vrátila,“ řekla Jane.

Nastalo ticho.

Will mlčel. Stál a díval se na Jane se zvláštní směsicí emocí ve tváři. Zrcadlil se v ní prostý údiv s trochou závisti a potom probouzející se pochopení a nakonec klid, který vyústil v jeho obvyklý milý pohled. „To jsem nevěděl,“ řekl pomalu.

„Ta… Paní –“ řekl Simon. Potom se zarazil.

„No, co?“ zeptala se Jane.

„No… odkud přišla? A kde je teď?“

„Já nevím. Ani jedno. Ona… se prostě najednou objevila. A povídala –“ Jane se zarazila a zalilo ji příjemné teplo, když si vybavila, co jí stará Paní řekla. Jí osobně. To však odložila stranou. „Povídala, ‚řekni mu, že musí do Ztracené země, až se objeví mezi břehem a mořem‘. Říkala, že vás bude střežit bílá kost a že vás zachrání letící máj. A –“ Zavřela oči a zoufale se snažila vzpomenout si přesně na všechna ta slova. „A jenom roh zastaví kolo. A že najdete křišťálový meč Světla ve skleněné věži mezi sedmi stromy.“

Rychle vydechla a otevřela oči. „Není to asi úplně doslova, ale takhle to říkala. A potom… odešla. Vypadala hrozně unaveně a prostě zmizela. Rozplynula se.“

„Ona je opravdu vyčerpaná,“ řekl Will věcně. Krátce se dotkl Janina ramene. „Zvládla jsi to perfektně. Temno si muselo uvědomit, že ti to řekla, a okamžitě poslali afanca, aby tě vyděsil, abys jim to prozradila. To pro ně byla jediná možnost – sami to nemohli slyšet. Šestice je někdy chráněná a Temno se k ní nemůže dostat, nevidí ji a ani neslyší.“

„Ale nás je jenom pět,“ řekl Barney.

Bran se rozesmál. „Tenhleten je tak nabroušenej, že se jednou řízne.“

Barney odpověděl spěšně. „No já vím, nezlob se. Samozřejmě na věci nic nemění, jestli je nás pět, nebo šest. Ale kde je strejda Merry?“ V jednu chvíli to znělo jako plačtivá stížnost malého děcka.

„Nevím,“ odpověděl Will. „On se tu objeví, Barney.“ 

„Až bude moct.“

Simon najednou mohutně kýchl a předklonil hlavu. Z kapuce mu tekly pramínky vody. Mlha nad jezerem se už rozplynula a mraky vystoupaly výš, roztrhané se honily po obloze ve větru, který dole už nebyl ani cítit. Jen pršet nepřestalo.

„Kde je ta Ztracená země?“ zeptal se Barney.

„Najdeme ji,“ odpověděl Will. „Až přijde čas. To je jasný. Ale teď pojďte rychle dolů, ať nemáme všichni zápal plic.“

Všichni najednou se vydali po jediné cestě, která vedla podél jezera. Skákali přes kaluže a vyhýbali se blátu a potom pochodovali vysokou mokrou trávou k malému šedému výběžku Carn March Arthur a po cestě přes hřeben. Jane se naposledy ohlédla na jezero, ale to už bylo schované za svahem.

„Wille,“ řekla. „Řekni mi jednu věc – těsně než jsem viděla tu – tu nestvůru, slyšela jsem tě volat Jane! Jako bys mě chtěl varovat.“

Barney odpověděl rychle: „Jo, to volal. A vypadal hrozně – jako by to viděl sám ještě dřív.“ Potom si uvědomil, co řekl, a podíval se zamyšleně na Willa.

„Viděl jsi to?“ zeptala se Jane.

Will přejel rukou po důlku v kameni na Carn March Arthur, který před nimi Bran prošel bez povšimnutí. Sel dál a mlčel. Potom řekl: „Když se přiblíží Temno, tak to cítím. Kdekoliv. To je jako – já nevím – jako když zvíře pozná, že je blízko člověk. Prostě jsem to věděl. A věděl jsem, že budeš v nebezpečí, tak jsem musel zařvat.“ Ohlédl se přes rameno na Jane a stydlivě se zašklebil. „Musel jsem zavolat tvoje jméno a rozvibrovat kopce ozvěnou,“ řekl. „Ozvěnným chlumům hlásal tvoje jméno,“ dodal.

„Prosím?“ ozval se Simon vedle ní.

„Nejsi jediný, kdo zná něco ze Shakespeara,“ řekl Will.

„A z čeho je tohle?“

„No – je to kousek monologu, co jsme se učili vloni ve škole.“

„Ozvěnným chlumům,“ opakovala Jane. Ohlédla se na kopec, který se právě teď za nimi tyčil a zakrýval výhled na skálu s ozvěnou. Potom se zamračila. „Wille – ale když cítíš Temno, jak to, že necítíš taky Světlo?“

„Paní?“ Will zakroutil hlavou. „Nevím. Chtěla to takhle. Třeba – třeba budeme muset postupně všichni projít nějakou zkouškou, než to všechno skončí. Pokaždý jinou a vždycky nečekanou. Vousaté jezero byla třeba ta tvoje, Jane.“

„Doufám, že já budu mít jinou,“ řekl Barney zvesela. Ukázal prstem nahoru. „Hele, mraky se trhají!“

Na obloze se mezi honícími se roztrhanými mraky začala objevovat modrá místa, déšť se zmírnil v drobné mžení a i to pomalu ustávalo. Scházeli dolů z kopce kolem malé bílé farmy, robustního stavení, které jako by bylo připraveno na zimní bouře, a odtud další brankou přes cinkající kovové tyčky ohrady pro dobytek, která měla zabránit velkým velšským černým volům potulovat se mimo vyhrazený prostor. Znovu se pod nimi otevřelo Šťastné údolí a poslední nízké chomáče mlhy odpluly podél hor na jeho protější konec. Mraky tu a tam probleskovalo slunce a vzduch byl teplejší. Všichni si porozpínali bundy a vyklepali z pláštěnek poslední kapky vody. Jako skutečný důkaz, že už je definitivně po dešti, kolem nich projelo směrem nahoru auto s první další várkou turistů, kteří se budou procházet po kopcích mezi pastvinami a zaječími norami, sbírat pírka a chomáčky sedavé vlny zachycené na ostnatém drátu a malé oblé oblázky bílého křemene. Will si celou dobu usilovně připomínal, že nemá nejmenší právo tyhle lidi, kteří se tu procházejí kapradím a vřesem, hlodašem a zvonky a odhazují nedopalky z cigaret na čerstvou jarní trávu, odsuzovat.

V dálce vykřikl racek. Cesta zabočila kolem kopce a najednou se objevili nad mořem a pod sebou měli široké ústí řeky Dyfi se stříbrnou stuhou říční hladiny klikatící se lesklým mokrým pískem po odlivu.

Všichni se zastavili a dívali se dolů. V řece se odrážely sluneční paprsky a třpytila zrnka písku na písečném pruhu napříč ústím řeky.

„Já mám hlad,“ řekl Barney.

„To není špatnej nápad,“ přidal se Simon. „Dáme si oběd?“

„Sedneme si na kameny,“ řekl Bran. „Tamhle.“ Vyšplhali se na svah, jehož úbočím vedla cesta, až na neohrazenou louku, kde se pásl dobytek. Několik obrovských černých volů jim vyčítavě uhnulo z cesty. Během chvilky byli za hřebenem na malém skalním výčnělku. Cesta byla schovaná za nimi a před sebou měli výhled na moře a ústí řeky. Usadili se na vyvýšeninách na břidlicové skále a vrhli se na sendviče. Mokrá tráva voněla čistotou a kdesi v dálce dlouze zpíval skřivan. Vysoko nad hlavami jim ve vzduchu kroužil jestřáb.

Jane se dívala na ústí řeky, žvýkala a řekla: „Tam na druhý straně řeky je to samá planina. Míle a míle než začínají další kopce.“

„Cors Fochno,“ odpověděl Bran. Zvláštní bílé vlasy měl uschlé na sluníčku a načechrané. „Jsou to samý mokřiny – vidíte ty odvodňovací kanály. Roste tam spousta zajímavých rostlin, jestli se někdo zajímáte o botaniku. Já teda moc ne… A taky tam našli starý věci – zlatý opasek s hřeby, zlatý náhrdelník a dvaatřicet zlatých mincí. Teď je to všechno v Národním muzeu. Taky tam jsou v písku mezi dunama kmeny utopených stromů. Několik tady na té straně řeky a několik mezi Aberdyfi a Tywynem.“

„Utopený stromy?“ zeptal se Simon.

„Jasně,“ odpověděl Bran. Dal se do smíchu. „Z Utopený državy, samozřejmě.“

„Co to zase je?“ zeptal se vyjeveně Barney.

„Nikdy jsi o tom neslyšel? Jak o letní noci zvoní z moře zvony z Aberdyfi?“ V masce černých brýlí, které opět zakrývaly jeho světlé oči, se Bran postavil a ukázal k ústí řeky, nyní zalitému sluncem pod už skoro modrou oblohou. „Tohle údajně kdysi před mnoha stoletími býval Cantrer Gwaelod, Nižní država, úrodné panství krále Gwyddna Garanhira. Jenže to bylo tak nízko, že se musela mořská voda držet za hrázema. A jednou v noci byla hrozná bouře a hráze se protrhly, voda se vyvalila a celý to zatopila.“

Will vstal a tiše došel až k nim a díval se dolů na ústí. Snažil se nedat na sobě znát vzrušení. „Utopená država,“ řekl, to zní skoro jako „Ztracená země…“

Hory byly úplně tiché. I skřivan přestal zpívat. Jen z dálky od moře se znovu ozval křik racků.

Bran stál mlčky, až po chvíli řekl: „Propána…“

Ostatní vyskočili na nohy. „Ztracená země?“ zeptal se Simon.

„Tuhle historku odjakživa znám jak svý boty,“ řekl Bran pomalu, „ale nikdy mě nenapadlo…“

„A mohlo by to být ono?“ zeptal se Simon. „Jenže –“

Barney vyhrkl: „To určitě je! To nemůže být nic jinýho! Že jo, Wille?“

„Myslím, že jo,“ přisvědčil Will. Snažil se zabránit své tváři, aby se roztáhla do přihlouplého širokého úsměvu. Rozlévala se v něm sebejistota jako příjemné teplo. Překonal otupělost a připadal si najednou silný a všude kolem sebe cítil Vysokou magii. Bylo to jako jakési opojení – jako když se blíží Štědrý den nebo když na jaře začnou pučet stromy a rašit tráva nebo když se v létě člověk podívá na moře. Bezděky si protáhl ruce nad hlavu, jako by do nich chtěl chytit mrak.

„Něco –“ začal popisovat své pocity, aniž by si uvědomoval, co říká, „něco v tom je –“ Rozhlížel se kolem sebe po kopcích v záchvěvu nadšení a ani nevnímal ostatní. Jen jednoho.

„Brane?“ řekl. „Brane? Cítíš to taky – cítíš –“ Netrpělivě máchl rukou, protože nenalézal vhodná slova, ale z pohledu na úžas v Branově tváři usoudil, že ani žádná nepotřebuje. Bran se také otočil a rozhlížel se po horách, jako by něco hledal, jako by pátral po nějakém hlase, který má slyšet. Will se při pohledu na stejnou radost v Branových očích, jaká zaplavila i jeho mysl, na celé kolo rozesmál.

Jane, která je sledovala zezadu, cítila naléhavost jejich pocitů a dostala strach. Podvědomě se přitiskla k Simonovi a natáhla ruku k Barneymu. Barney prožíval totéž, a tak se ani nebránil a udělal krok blíž k ní a dál od Willa s Branem. Všichni tři Drewovi stáli pohromadě a sledovali je.

A dole pod kopcem se zachvěly modrozlaté obrazce písku a vody, jako když se zatetelí vzduch horkem nad dlážděnou cestou uprostřed parného léta. V tu chvíli zaslechli tichou melodii, velmi vzdálenou a slabou, ale tak krásnou, že napínali uši, aby ji slyšeli, jenže byla tak prchavá, že z ní nedokázali zachytit víc než jen drobné úryvky nebo náznaky. Tetelící se vzduch byl náhle jasný a zářil, jako by odrážel sluneční paprsky. Mžourali oslněnýma očima, ale přesto se jim zdálo, že se kolem ústí něco děje, že vidí jakýsi pohyb vody.

1 když byl stále ještě odliv, jako by se tam najednou lesklo více písku, ještě dál, než kam sahala souš i za největšího odlivu. Vlny se uklidnily a voda začala ustupovat. Její bílý okraj postupoval stále dál a za ním povstávala krajina. Nejdřív jen písek a potom zelené rostliny. Nebyly to rostliny, byla to tráva. Jane to sledovala nevěřícíma očima. Moře ustupovalo a objevily se stromy a květiny, zdi a šedé kamenné domy, modrá břidlice a třpytivé zlato. Otevřelo se před nimi celé město, jako by vyrostlo ze dna ustupujícího moře. Bylo to živé město. Tu a tam se letním vzduchem kroutil pramínek bílého kouře z ohniště. Věže se zlatými vrcholky se tyčily k nebi jako stráže nad úrodnou zelenou a zlatou krajinou táhnoucí se podél hor. A daleko až na novém břehu moře, za který ustoupilo, se leskl pruh světla. Byla to vysoká věž třpytící se jako bílý plamen.

Will s Branem stáli proti modré obloze na nejvyšším skalním výčnělku na svahu nad Ztracenou zemí a městem, které patrně tvořilo její srdce. Jane připadali přichystaní a plní očekávání, jako když hudebníci čekají na první pohyb dirigentovy taktovky. Viděla, jak Will najednou zvedá hlavu a dívá se na moře. A jas, který prosytil vzduch, začal znovu sílit až do oslepnutí, takže skrz něj bylo vidět jen slabý obrys té zvláštní země, a najednou se Jane, jak uhýbala před tou září a stínila si oči, začalo zdát, jako by se oslnivé světlo soustředilo do tenké světelné stuhy připomínající cestu, která vede od jejich nohou daleko přes údolí dolů k ústí řeky Dyfi. Znovu slyšela tu hudbu, nádhernou a prchavou, a viděla, jak Will s Branem vstupují na cestu světla a odcházejí přes řeku vzduchem do zářivého oparu ke Ztracené zemi. Pevně stiskla Barneymu rameno a cítila, jak se k ní z druhé strany tiskne Simon. Stáli těsně vedle sebe a mlčeli.

Potom se hudba vytratila a slyšet byl opět už jenom křik racků. Světelná cesta se rozplynula i s postavami, které se po ní vydaly. Když se podívali k ústí, nebylo už nikde ani stopy po nějakém jasu, po nějakém městě, po nových zelených polích, stoupajícím kouři. Nebylo nic než řeka a moře a okraj odlivu.

Simon, Jane a Barney se tiše otočili, sebrali bundy, posbírali pozůstatky pikniku do batohů a vrátili se zpátky na cestu.


Tři z nich přijdou z cest

 

Šlapali v řadě po cestě přes kopce. Mokrá tráva se leskla na slunci a na kapradí a na trsech hlodaše posetého drobnými žlutými kvítky se třpytily kapičky vody. „Co řekneme?“ zeptal se Barney. „Nevím,“ odpověděla Jane.

„Na náměstí se ale potkáme s Johnem Rowlandsem,“ poznamenal Simon. „Tak mu řekneme – řekneme mu –“

„Radši mu nic říkat nebudeme,“ namítla najednou Jane. „Bude si myslet, že se zase zpozdili a odjede bez nich. Přece je varoval, ne?“

„Jenže tím se to vyřeší jen na chvilku.“

„Třeba ani víc nepotřebujou.“

Šli dál mlčky. V zatáčce, kde se cesta stáčela dolů k Aberdyfi, se Jane zastavila a ohlédla se zpátky k polím přes hřeben vysoko položených bažin, kde tehdy potkali Willa s Branem.

Ukázala prstem: „Nemohli bychom jít přes ty kopce dolů do hotelu tam z toho hřebenu?“

Simon odpověděl pochybovačně: „Tam nebude žádná pěšina.“

„Ale bylo by to mnohem rychlejší než jít dolů do vesnice,“ namítl Barney. „A taky bychom nepotkali pana Rowlandse.“

„Tamhle za tím polem musí být aspoň cestička pro ovce,“ řekla Jane.

Simon pokrčil rameny. „Mně to je jedno. Tak jdem.“ Vypadal nepřítomně a lhostejně, jako by měl mysl ještě napůl ochromenou. Jane otevřela branku na první pole, které je odvede z cesty, a Simon ji apaticky následoval.

Za nimi poskakoval Barney. Vzal od Jane branku, ale než ji stačil zavřít, najednou před ním Jane vyděšeně vykřikla a uskočila směrem k Simonovi. Hned po ní vykřikl i Simon a oba se vrhli na Barneyho a vytlačili ho z branky ven. Za nimi Barney zahlédl na poli desítky vlnících se červených tělíček tchořů, stejných, jako byli ti dva, které potkali cestou nahoru.

Simon beznadějným sebeobranným gestem zoufale zabouchl branku. Zvířátka však proklouzla mezi mřížkou branky, která byla dostatečně hustá, aby jí nemohly projít ovce, ale všechno menší jí prošlo. Děti kopaly nohama a snažili se tchoře odehnat. Tchoři se však vždycky mrštně otočili a hned jim byli zase v patách, bílé zuby se jim leskly a černá očka svítila. Nikoho nekousli, jen chňapali, pobíhali a obtěžovali. Oni nás zahánějí… zahánějí nás, pomyslel si Barney najednou. Zenou nás, jako honí ovčácký pes stádo ovcí. Ohlédl se a viděl, že malá rezavá tělíčka, která mu dorážejí z obou stran na kotníky, se tlačí k otevřeným vratům farmy, kterými děti prošly prve. Vyrazil tedy jiným směrem, ale v tu ránu je měl znovu v patách – syčeli, chňapali, pištěli a snažili se ho donutit, aby se otočil zpátky – až dokud Barney proti své vůli nezabočil za Simonem a za Jane a dokud všichni neutekli zpátky na farmu.

„Teď pomalu!“ ozval se teplý klidný hlas uvolněně a pobaveně, když Jane zoufale skočila na dvůr. Ocitla se proti ženě, která natahovala ruku, aby ji zachytila. Ta usměvavá tvář jí byla povědomá. Jane o tom však už neměla čas přemýšlet a s úlevou se nechala chytit do připravené náruče. Za ní se Barney opatrně ohlédl dozadu a viděl, že všichni tchoři do jednoho už jsou pryč.

„Propánakrále!“ ozval se znovu vlídný ženský hlas. „Vždyť si polámete nohy, takhle se sem přihnat, jako by vás honil rohatej. Co se děje, stalo se něco?“ Potom se podívala na Jane. „No jo, já tě znám – vy jste ty děti, co byly včera s Branem a s Willem Stantonem.“

Barney najednou vyhrkl: „Vy jste paní Rowlandsová!“

„No jo, to jsem.“ Hlas jí najednou zpřísněl. „Co se děje, stalo se něco klukům?“

Chvíli na ni jenom vyděšeně zírali, než se zmohli na slovo.

„Ne, ne,“ vzpamatovala se první Jane. „Jsou v pořádku. Oni… šli dolů. Že… že na ně čekáte na náměstí.“

„Tak to je dobře.“ Kulatý obličej paní Rowlandsové se opět rozjasnil. „My jsme se tu stavili za Llew Owenem, aby se s ním John viděl. Zrovna se chystáme dolů. Mysleli jsme, jestli třeba kluky cestou nepotkáme.“ Podívala se starostlivě na Jane. „Máte mokrý vlasy, cariad, museli jste chytit ten slejvák… A proč jste všichni takoví vyplašení?“

„No, jen jsme se trochu lekli,“ odpověděl Simon nevrle. Když teď najednou po tchořích nebylo nikde ani známky, styděl se, že se bál. „To jen –“

„To ta zvířata,“ řekla Jane, příliš vyčerpaná na to, aby si vymýšlela další historky. „Bran říkal, že jsou to tchoři. Dva jsme viděli ráno tady poblíž. A teď se jich najednou zničehonic vynořilo mračno a hnali se za náma – a – a cenili zuby – fuj –“ Polkla na prázdno.

„Prokristapána,“ řekla paní Rowlandsová konejšivě, jako by uklidňovala malé děti. „To nic, už je to pryč…“ Vzala Jane kolem ramen a vedla ji do domu. Simon se zašklebil na Barneyho, jako by říkal, ona tomu nevěří. Barney pokrčil rameny a společně šli za nimi.

Ještě než došli do domu, vyšel John Rowlands ze dveří. Viděli, že poblíž parkuje jeho Land Rover. Hned je poznal a v jeho vrásčité snědé tváři se objevil překvapený výraz. „Tři z pěti – a kde jsou ti mí dva?“

„Šli dolů,“ odpověděl Barney a snažil se stejně jako předtím Jane co nejvíc držet pravdy. „My jsme to chtěli vzít horem a potom na Trefeddian. Ale asi tam nevede žádná cesta.“

„Dnes už je zarostlá,“ odpověděl John Rowlands. „Na jejím místě stojí všechny ty nové domy. Ale bývala tam stará cesta, ještě když jsem byl kluk.“ Podíval se Jane do bledé tváře, ale jako by se už nechtěl na nic vyptávat. Jako by byl na něco soustředěný.

„Pojeďte s náma,“ navrhla paní Rowlandsová. „Vezmeme vás dolů.“ Zamávala na rozloučenou farmářově ženě, která se s tázavým pohledem objevila před domem, a otevřela zadní dveře auta.

„No jistě,“ přisvědčil John Rowlands.

„Děkujeme.“ Nastoupili do auta. Když vyjelo na cestu, dívala se Jane přes živý plot na pole. Všimla si, že se tam Barney dívá také. Nebylo tam však nic než bílý kozí pysk, azalky a vrbky pod vysokým zeleným živým plotem.

Simon seděl vedle ní a viděl v její tváři napětí a zaťaté pěsti. Velmi pomalu řekl: „Ale oni tam opravdu byli.“

 

  *

 

Land Rover se líně sunul dolů poslední zatáčkou strmé silničky k náměstí, kde se zařadil do fronty netrpělivě čekajících aut, která také chtěla projet úzkou jednosměrnou uličkou na hlavní silnici.

„Propánakrále,“ řekla Blodwen Rowlandsová. „Koukejte se na to. Já se chci zastavit na úřadě, Johne, ale nemám ponětí, jak tady zaparkuješ.“

„Nejspíš se budeme muset začlenit mezi turisty a jet na parkoviště,“ odpověděl John Rowlands, zabočil doprava a začal se proplétat mezi svetry a větrovkami, kočárky a kyblíčky s lopatičkami a jejich majiteli, kteří se všichni procházeli sem a tam a dívali se na moře.

Auto nechali na parkovišti. Jeho hranatá střecha vyčnívala nad menšími sousedy jako orientační bod. Vydali se po přeplněných ulicích. Paní Rowlandsová se zastavila u výkladní skříně s tričky a plavkami.

„Wyt ti’n dwad i mewn befyd, cariad?“

„Ne, nejdu,“ odpověděl John Rowlands, vytáhl z kapsy dýmku a podíval se do ní. „Budeme u přístavní hráze. Budeme tam vyhlížet Willa s Branem. Nemusíš pospíchat, Blod, máme dost času.“

Odvedl děti přes ulici mezi velkým černým přístřeškem s nápisem ‚Námořní škola‘ a množstvím stožárů s lany vlajícími ve větru, kde kotvily lodě místního jachtařského klubu. Chodník byl plný písku.

Přešli přístavní hráz a vyšli na krátké zahnuté molo. John Rowlands se zastavil a naplnil si dýmku ze starého černého koženého váčku. „Když jsem byl malej kluk, bylo tady úplně jiný molo,“ řekl nepřítomně. „Celý dřevěný, z velkých impregnovaných klád… Chodívali jsme po něm za odlivu a skákali dolů a lovili kraby a ryby.“

„Vy jste tady bydlel odjakživa?“ zeptal se Barney.

„Vidíš tamhleto?“ ukazoval John Rowlands prstem na dlouhou řadu majestátních úzkých tříposchoďových viktoriánských domů s průčelím do ulice k ústí řeky Dyfi a k moři.

„Tamhle v tom zeleným uprostřed,“ pokračoval, „tam jsem se narodil. A přede mnou můj táta. Byl to námořník. Děda taky. Ten dům postavil kapitán Evan Rowlands ze škuneru Ellen Davies. Všechny ty domy postavili starý kapitáni ještě v době, kdy byl Aberdyh opravdu jen lodní přístav.“

„A vy jste nechtěl být námořník?“ zeptala se Jane zvědavě.

John Rowlands se na ni usmál přes obláčky modrého kouře, které vypouštěl z dýmky, a obličej se mu stáhl do vrásek. „To víš, že chtěl. Jenže táta se utopil, když mi bylo šest, a máma se s náma dětma odstěhovala z Aberdyfi k rodičům do Abergynolwynu. Tam do těch kopců u Cader Idris – za tím údolím, co jste viděli dnes. A tak na mě místo moře nakonec vyšly ovce.“

„To je škoda,“ řekl Simon.

„Ale ani ne. Doba obchodního přístavu je dávno pryč a mizí už i rybaření. Ono to mizelo už za mýho táty.“

„Jak se může námořník utopit?“ poznamenal Barney.

„Spousta námořníků neumí plavat,“ odpověděl Simon. „Ani Nelson neuměl plavat. A taky měl mořskou nemoc.“

John Rowlands zamyšleně bafal z dýmky. „Většina z nich nikdy neměla příležitost se to naučit. Na těch obchodních lodích to nebyla žádná legrace. Moře bylo jejich pán, jejich živobytí, jejich celý život. A byl to tvrdý život. Žádná legrace.“ Pomalu se otočil k ulici a cosi hledal – Jane si uvědomila, že přesně před chvílí takhle těkal očima po molu a přístavišti. „Nikde ale Brana ani Willa nevidím. Jak je to dlouho, co šli dolů?“

Jane zaváhala, viděla, jak Simon otevřel pusu a zase ji zmateně zavřel. Barney jen pokrčil rameny. Odpověděla: „Asi – asi půl hodiny.“

„A nemohli třeba jet autobusem?“ nadhodil Barney s nadějí.

John Rowlands chvíli stál s dýmkou mezi zuby a s prázdným výrazem ve tváři. „Znáte Willa Stantona už dlouho?“ zeptal se.

„Jednou jsme byli společně na dovolený,“ odpověděla Jane. „Před dvěma lety. V Cornwallu.“

„A na té dovolené… se nestalo náhodou… něco… zvláštního?“

John Rowlands mluvil stále ještě bezstarostně, ale najednou se zadíval na Simona a tmavé oči měl bystré a soustředěné. Simon překvapeně mrkl. „No… asi ano.“

„A co?“

„No… prostě dovolená,“ začervenal se Simon. Nevěděl, jak dál, aby na jedné straně nelhal a na druhé straně se do toho všeho nezapletl.

Jane si všimla, jak se Barney rozzlobeně mračí. Zeptala se velmi věcně, až sama sebe překvapila, jak se dokáže ovládat: „Jak to jako myslíte, pane Rowlandsi?“

„Co všechno vy tři o Willovi víte?“ zeptal se John Rowlands. Mluvil úsečně a z jeho výrazu se nedalo mnoho vyčíst.

„Docela dost,“ řekla Jane a rychle zavřela pusu jako padací dveře. Stála a dívala se mu do očí. Z každé strany vedle sebe cítila jednoho z bratrů, stejně nekompromisní a odhodlané jako ona. Všichni se společně postavili proti dalšímu vyptávání. Instinktivně cítili, že kromě Merrimana a Willa se na tyhle věci nikdo jiný nemá právo ptát.

John Rowlands se teď na ni díval takovým zvláštním nejistým pátravým pohledem. „Vy nejste jako on,“ řekl. „Vy tři jste stejní jako já, vy nejste… nepatříte mezi ně.“

„Ne,“ přisvědčila Jane.

V očích Johna Rowlandse jako by se najednou něco zhroutilo. Jeho tvář se zkroutila do výrazu absolutní beznaděje a na Jane najednou padla tíseň, když viděla, jak se na ni dívá, a tušila v jeho pohledu tu výzvu. „Diawl,“ řekl sevřeně a nešťastně, „tak už mi přestaňte tak hrozně nedůvěřovat, propánakrále. Nemůžete o těch dvou vědět víc, než vím já a než jsem viděl tady vloni. O obou dvou – o Branovi možná ještě nevíte vůbec nic. A se mnou tu lomcuje hrůza, co se jim mohlo stát, kdo se jich kde mohl zmocnit v době, která je možná ještě nebezpečnější, než byla ta předchozí.“

Barney se najednou ozval Jane přes rameno. „On to myslí vážně, Jane. A Will mu věří.“

„To je pravda,“ připojil se Simon.

„A co jste myslel, pane Rowlandsi,“ zeptala se Jane pomalu, „když jste mluvil o tom minulém roce?“

„Ještě to ani rok není,“ řekl John Rowlands. „To bylo loňský léto, když tu byl Will u strejdy. Jakmile sem přijel, začaly… se dít věci. Probudily se síly, který předtím spaly, měnili se i lidi a Šedý král z Cader Idris se znovu dostal k moci a nakonec o ni zase přišel… bylo to střetnutí mezi Světlem a Temnem. Podrobnosti jsem nechápal a ani jsem je chápat nechtěl.“ Podíval se na ně, zasmušilý a napjatý, a dýmku zapomněl v ruce. „Willovi jsem to už dávno řekl. Vím, že patří k tomu Světlu a že Bran Davies s tím souvisí možná ještě nějak víc. A to mi stačí. Budu Willovi Stantonovi pomáhat, jak budu moct, i Branovi, protože ho mám rád, jako kdyby byl můj vlastní. Jen nechci znát podrobnosti, co to dělají.“

„Proč ne?“ zeptal se Barney zvědavě.

„Protože já k nim nepatřím,“ odpověděl John Rowlands stroze. „A vy taky ne a tak to má být.“ Chvíli to znělo přísně a mentorsky a – velmi sebejistě.

Simon najednou poznamenal: „Já vím, jak to myslíte. Já to cítím úplně stejně. My stejně vlastně nevíme, co dělají.“ Podíval se na Jane. „Nebo jo?“

Otevřela pusu, aby protestovala, ale nakonec mlčela. „No… ne. Prastrejda nám vlastně nikdy nic moc neřekl. Jenom že se Temno probouzí nebo že se o to snaží, a že se mu v tom musí zabránit. A všechno, co jsme dělali, bylo vždycky krokem někam dál. K. něčemu dalšímu. Ale nikdy jsme vlastně nevěděli k čemu.“

„Je to tak pro vás bezpečnější,“ řekl John Rowlands. „A pro ně taky,“ přisvědčil Simon.

John Rowlands zakroutil hlavou a jako by pokrčil rameny. Usmál se a znovu si zapálil dýmku.

Jane řekla: „Já myslím, že sem Will s Branem nepřijdou, pane Rowlandsi. Oni odešli někam pryč. Bezpečně. Ale… daleko.“ Podívala se k ústí, kde se na modré vodě kývalo několik bílých plachet. „Nevím na jak dlouho. Jestli na hodinu… nebo na den… Oni… prostě odešli.“

„Dobře,“ řekl John Rowlands. „Tak budeme muset všichni počkat a uvidíme. Já si musím vymyslet, co řekneme Blodwen, protože dodneška nevím, jestli má tušení, co v těch chlapcích je. Myslím, že nejspíš nemá. Ona má dobré srdce a moudrou hlavu a má je prostě ráda takový, jaký jsou.“

Po řece za nimi prosvištěl motorový člun. Skoro Johna Rowlandse přehlušil. Odkudsi neodbytně bušil rytmus rockové hudby, zesílil a zase se vzdálil, jak přešla po přístavní hrázi skupinka lidí s rádiem. Jane se podívala přes ulici a zahlédla Blodwen Rowlandsovou, jak vychází z obchodu s konfekcí. Když vyšla ven, zastavila se na přechodu a potom ji odřízl z dohledu velký autobus, který měl v úzkých uličkách městečka velké potíže.

John Rowlands vzdychl. „Podívejte se na to,“ řekl. „Jak se to všecko změnilo, Aberdyft fach. Samozřejmě to muselo přijít, ale já si vzpomínám… vzpomínám si… na ty starý časy, jak se tady scházeli rybáři, stáli opření tamhle o to zábradlí nad vodou u hotelu Dovey. A když jsem byl kluk asi jako Barney, hrozně mě bavilo je poslouchat, když mě mezi sebou nechali. To bylo nádherný. Oni vzpomínali a tolik toho zažili – teď už by to vlastně všechno patřilo do minulýho století. Do doby, kdy byli skoro všichni muži z Aberdyfi rybáři, i můj taid, kdy tady u přístavní hráze stál prales stožárů a nakládala se tu břidlice z lomů. Na řece byly sedmerý loděnice a stavěly se tu desítky lodí – škunery a brigy, i malý čluny…“

Jeho hluboký velšský hlas zněl smutně, jako by zpíval žalm, vzpomínal a truchlil nad ztracenými časy, které nezažil ani on sám jinak než očima druhých. Tiše poslouchali, fascinováni, až se postupně začaly zvuky a barvy přelidněného letního přístavu vytrácet. Skoro viděli před očima ty vysoké lodě připlouvající do přístavu kolem písčiny a haldy nasekané břidlice připravené na jiné přístavní hrázi – ne z betonu, ale z černých klád.

Z konce mola se vznesl do vzduchu racek a pomalu dlouze vykřikl. Jane se za ním otočila a pozorovala, jak mává bílými křídly s černými konci. Vítr zesílil a foukal jí do tváří. Racek se stočil ke straně a proletěl kolem nich. Až docela blízko u nich. A stále křičel…
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…a když z něj Jane spustila oči, cítila pod nohama černé dřevěné klády mola zatěžkané hromadami modrošedé břidlice. V dálce na řece se blížila k přístavu dlouhá loď, za hlasitého třepotání plátna a skřípění dřeva, jak muži stahovali plachty.

Jane stála bez hnutí a dívala se před sebe. Zaslechla smích a pronikavé hlasy. Na molu se objevila skupinka malých chlapců, poskakovali a strkali se až nebezpečně na kraji mola. „Prvňáci… hlupáci… nešlapej mi po nohách, Evansi!… bacha!… nech toho!…“ Byla to směsice čistých i umouněných dětí. Bosých i obutých a mezi nimi se smál a strkal i plavovlasý chlapec, její bratr Barney.

Jane jen paradoxně napadlo, vždyť by v téhle době měli mluvit velšsky…

Dál na přístavní hrázi viděla Simona, jak mluví s partou stejně starých kluků. Otočili se a dívali se, jak loď postupně připlouvá. Plátno zašustilo a plachta se sesunula na palubu jako velká bílá hromada a čekala, až ji narovnají a stočí. Byla to brigantina. Měla ráhnové plachty na předním stěžni a jen dvě příďové plachty, které se teď třepotaly, aby ji přitáhly ke břehu. Pod vyčnívajícím čeleném se leskla velká figura, dívka v životní velikosti se splývajícími zlatými vlasy. Na přídi teď už Jane rozeznala nápis: Frances Amelia.

„Veze dřevo,“ ozval se za nimi hluboký hlas Johna Rowlandse. „Vidíte, jak ho mají narovnané na palubě? To je hlavně pro stavitele Johna Jonese – už na to čeká. Náklad žlutých borovic z Labradoru.“

Jane se na něj ohlédla. Tvář měl klidnou a mezi zuby stále svíral dýmku. Na hřbetě ruky, když ji ohnul k dýmce, však měl vytetovanou malou hvězdičku, které si nikdy dřív nevšimla. Na krku měl vysoký stojatý škrobený límec a přes košili kabát se stojákem, jaké se nosily v minulém století. Stal se někým jiným, patřil do této doby, ale přitom to byl zároveň on. Jane se zachvěla a na chvilku zavřela oči a raději se nedívala, co má na sobě ona sama.

Z kraje mola se najednou ozvaly výkřiky a začali se tam shromažďovat lidé. Stoupali si na špičky a vykláněli se, aby viděli, jak brigantina přistává, jak z přídě a zádě padají lana a chytají a přivazují je pobíhající postavy na břehu. Z konce mola, kde pobíhali malí chlapci, se ozval křik ze skupinky žen. Ve chvíli vlekla Barneyho a ještě jednoho chlapce, oba bílé ve tváři, směrem k Jane žena v klobouku a šále. Byla to evidentně Blodwen Rowlandsová, ale tahle Blodwen Rowlandsová Jane neznala. Mluvila nezúčastněně, ale přesto starostlivě. „To je ale hloupost, a oni se to neodnaučí – předhánět se, kdo se první dotkne lodě, když přistává. A plést se tam pod nohy… jednou tam některýho zabijou. Dnes to málem byli tihle dva – viděli jste je? Balancovali tak na krajíčku, že byli ve vodě, než bys řekl švec. Loď by je byla přimáčkla k molu, kdyby je nevytáhli… ach jo!“ Oběma chlapci zatřásla. „Copak už jste zapomněli, jak tam před týdnem spadl Ellis Williams?“

„A předtím Freddie Evans,“ řekl druhý chlapec troufale. „A to bylo mnohem horší, protože na něj čekal Evans z holičství s řemenem a celou cestu domů ho s ním práskal.“

„Pan Evans, mladíku, pan Evans,“ řekla paní Rowlandsová a snažila se potlačit úsměv. Pokrčila rameny směrem k Jane, pustila chlapce a hrozila jim prstem, když se otočili. Potom odešla za ženami, které vítaly vojáky u lodě.

„Ta se mi líbila,“ řekl Barney vesele. „Možná mi zachránila život, vidělas to?“ Zašklebil se na Jane a utekl za ostatními chlapci. Zmizeli za velkými hromadami břidlice.

Jane se otočila a chtěla zavolat, nevydala však žádný zvuk. Za ní volal John Rowlands na jednoho z mužů na palubě Frances Amélie, „Iestyne! Iestyne Daviesi!“

„Evane, kamaráde!“ vykřikl na něj muž a odhalil bílé zuby. A i když Jane mátlo to jméno, znovu se podivila nad tím, že neslyší žádnou velštinu – až si uvědomila, že asi vlastně nikdo jinak než velšsky nemluví, včetně jí, že nikde naopak nepadlo ani slovo anglicky.

„Nakonec,“ řekla rozechvěle, protože z nějakého důvodu věděla, že vedle ní stojí Simon a otočila se k němu, „ono vlastně není divný, že člověk rozumí jazyku, který neumí – není to o nic divnější, než že se najednou ocitne v jiném čase. Někde v minulosti.“

„To ne,“ odpověděl Simon hlasem tak typicky svým, že se Jane významně ulevilo. „Ne, vlastně to vůbec není divný.“

John Rowlands vedle nich volal: „Co nového na Sarah Ellen?“

Muž se na něj podíval. „Tys to neslyšel?“

„Já jsem naposledy dostal dopis z Dublinu. Včera.“

Muž na palubě plachetnice se zarazil, odložil lano, které chtěl stočit, zavolal pár slov na někoho z dalších lidí na lodi a přeskočil obrubník mola. Došel k Johnu Rowlandsovi. Tvář měl vrásčitou a ustaranou. „Špatný zprávy, Evane Rowlandsi. Moc špatný. Je mi to moc líto. Sarah Ellen předevčírem ztroskotala u Skye. Zůstala tam celá posádka. Dověděli jsme se to včera.“

„Proboha,“ řekl John Rowlands. Natáhl ruku, jako by se chtěl něčeho chytit, a na chvilku sevřel námořníkovu paži. Potom se otočil a odcházel, klopýtal, jako by byl najednou velmi starý. Tvář měl šedou a výraz bolestný. Jane by bývala šla za ním, ale nemohla se pohnout. Jak by mohla utěšit smutek tak veliký, že se zračí ve tváři žijícího člověka, přestože už je sto let zapomenutý? Co je vlastně skutečnost? Její vlastní zmatek nebo bolest Evana Rowlandse v očích jeho vnuka?

Muž, kterému John Rowlands říkal Iestyn, se za ním podíval. „Měl tam bratra.“ Ohlédl se ke skupince mužů, která stála poblíž, a tvář měl vážnou. „Něco není v pořádku. To už je čtvrtá ztroskotaná loď za poslední tři měsíce, kterou postavil John Jones v Aberdyri. Všechny byly nové. Říkají, že Sarah Ellen nevzala velká bouře, ale jen divoké moře.“

„Bylo to se všema stejný,“ odpověděl muž. „Potopily se zádí. Dělají to teď všechny jeho lodě. Jak je velký zatížení a někde to začne prosakovat, tak jdou ke dnu.“

„Ne, všechny ne,“ vložil se do hovoru další muž.

„No ano, nejsou to úplně všechny. John Jones postavil pár opravdu dobrých lodí. Ale ty ostatní…“

„Já jsem slyšel,“ řekl muž, kterému říkali Iestyn, „že to není v tom, jak je ta loď navržená, ale v kvalitě práce, když se stavěla. Za to nemůže John Jones, ale jeho dělníci. A všichni, co na ní dělali –“

Odmlčel se, protože si všiml, jak se na něho Jane upřeně dívá. Okamžitě se zeširoka usmál. „Čekáš, že jo, jako vždycky, ale stydíš se říct, co?“ Sáhl do objemné kapsy kabátu a vyndal hranatý balíček. „Tumáš – strčil jsem si trochu do kapsy pro ty první, co tu potkám a co se hezky usmějou. Tak. A ty to dostaneš za to, že se nebudeš vyptávat, maličká.“

„Děkuju,“ řekla Jane a už podruhé ten den překvapila sama sebe malou úklonou. V papíru byly zabalené čtyři obrovské tvrdé lodní suchary.

„Tak už utíkej,“ řekl muž přívětivě. „Dej si to doma do trouby na talíř, polejte to mlíkem a navrch hezky trochu másla. Pánbůh je můj svědek, že na moři to takhle nechutná jako tady vám. To ti teda povím. Tam by to člověk hned vyměnil za kousek ještě teplý buchty.“

Ostatní se rozesmáli a jeho poslední slova se najednou stala tím klíčem k bráně času. Protože teď mezi sebou mluvili nesrozumitelnou velštinou a Jane věděla, že jiný není jazyk, kterým mluví, ale to, jak ho ona slyší. Jednu krátkou kouzelnou chvilku mu dokázala rozumět – teď už to nedokáže. Chytila Simona za nezvykle tvrdý rukáv a táhla ho pryč. „Co se to děje?“

„Kéž bych to věděla. Nemá to logiku, je to všechno popletený.“

„Kde to jsme? A kdy? A proč?“

„Hlavně to proč.“ 

„Musíme najít Barneyho.“

„Já vím. Jdeme.“ Když procházeli po obrovských černých kládách a potom po ulici, podívala se Jane úkosem na svého vysokého bratra. V tom starém hrubém oblečení vypadal najednou vyšší a nějak se víc ovládal. Nebo se taky změnil? Ne, pomyslela si. To jen, že o něm normálně vůbec nepřemýšlím…

Šli po ulici kolem malých domků ozdobených růžemi a hledíky, kolem terasovitých domků mnohem hezčích a novějších, než vypadají v jejich době, kolem zářivého zájezdního hostince s pověšenou čerstvě napsanou cedulí: The Penbelig Arms. Dva muži, kteří šli před nimi, pozdravili vysokou opálenou postavu ve dveřích hostince. „Dobrý den, kapitáne Edwardsi.“

Jane si pomyslela, ale my jsme zase ve velštině…

„Dobrý den.“

„Tak už jste slyšel o Sarah Ellen?“

„Slyšel,“ přisvědčil kapitán Edwards. „A vzpomněl jsem si na to, o čem jsme mluvili. Uvažoval jsem o tom, že zajdu za Johnem Jonesem.“ Potom se odmlčel. „A třeba za někým z jeho lidí.“

„Možná bychom mohli jít s vámi,“ řekl jeden z mužů, a když se otočil, Jane si s hrůzou uvědomila, že je to zase John Rowlands. Nejdřív ho nepoznala. Měl nejen jiné oblečení, ale i jinou chůzi.

Odkudsi z ulice směrem dolů k moři se ozývaly zvuky kladiva a jakési vysoké rytmické vrzání, které Jane nedokázala identifikovat. Následovali se Simonem v uctivé vzdálenosti tři muže až na kraj ulice k plochému nádvoří těsně nad bodem přílivu.

Loděnice byly překvapivě prosté. Pár přístřešků, vedle nich zvláštní hranatá věc, z níž se linuly proužky páry. Byla vysoká i široká sotva tak půl metru, ale dlouhá mnoho metrů a připojená potrubím k velkému kovovému kotli. Poblíž stála na dřevěné kolébce hrubá kostra lodě, z dlouhého kýlu vyčnívala holá dubová žebra a na nich bylo namontováno jen pár prken. Na zemi ležela hromada nažloutlého borového dřeva a vedle ní se otvírala dlouhá a hluboká jáma, na níž dělníci řezali dřevo na prkna. Jane se užasle dívala. Po délce ležela přes každou jámu masivní fošna podepřená napříč malými kládami – jednou zespodu a druhou svrchu. Mezi nimi dělníci řezali dlouhou rámovou pilou a odtud šlo to pravidelné vrzání, které prve slyšela z dálky. V další jámě pracovala druhá dvojice dělníků. Jiní přenášeli prkna a skládali je na hromadu, obsluhovali kouřící kotel, pod nímž hořel oheň, jehož plameny nebylo v horkém letním vzduchu skoro ani vidět.

Jakýsi chlapec zvedl hlavu a pozdravil tři námořníky. Potom se rozběhl k dělníkovi s pilou nad jednou jámou a křičel, aby ho bylo přes hluk stavby slyšet.

„Je tu kapitán Humphrey Edwards a kapitán Ieuan Morgan. A kapitán Evan Rowlands. Tam nahoře.“

Dělník dal znamení kolegovi a zastavili dlouhou pilu, než se rozpřáhla k dalšímu řezu. Zvedl hlavu. Jane, která se sem dívala ze silnice, zahlédla buclatý obličej a nápadně červené vlasy. Muž byl mrzutý a nepřátelský.

„John Jones je v přístavu,“ volal na návštěvníky. „Přišlo dřevo.“ A znovu se bez zájmu vrhl do práce.

„Caradogu Lewisi,“ řekl malý zavalitý muž z hostince. Nemusel ani zvýšit hlas. I když mluvil normálně, bylo by ho slyšet i přes mořskou bouři.

Rusovlasý dělník sebou podrážděně trhl a dal si ruce v bok. „My tu máme práci, Humphrey Edwardsi, když dovolíte.“

„Jo,“ odpověděl John Rowlands. „O té právě chceme mluvit.“ Sestoupil z nízké kamenné zídky a sešel po příkrých schodech k jámám. Ostatní šli za ním. A po chvíli, když se nikdo nedíval, za nimi seběhli i Simon s Jane.

„Na jaké lodi teď zrovna pracujete, Caradogu Lewisi?“ zeptal se kapitán Edwards a zamyšleně se díval na ladné křivky žeber a kýlu stojící kostry.

Lewis si ho kysele přeměřil pohledem, jen jen vybuchnout, ale v poslední chvíli si to rozmyslel a odpověděl. „Škuner Kuráž, pro Elliase Lewise. Člověk by řek, že to víte. Dvaadvacet metrů. Už máme měsíc zpoždění. A tamhle –“ kývl k rozpracovanému trupu, který už byl spuštěný na vodu, „to je Jane Kate pro kapitána Farra. Zejtra přivezou ráhna z Ynyslasu. Už je taky nejvyšší čas.“

„A vy jste na nich dělal na obou,“ řekl John Rowlands.

„No sakra,“ odpověděl Lewis podrážděně. 

„Já jsem tady vrchní na pile, ne?“

„Není pochyb, že máte velkou odpovědnost,“ řekl kapitán Edwards a sáhl si na bradku. „John Jones má spoustu starostí, když mu šlo za posledních pár let tolik lodí ke dnu.“

„Cože?“

„Na Jednotě jste dělal taky?“ zeptal se John Rowlands. „A na Mary Rees? A na Elite Davies?“ Lewis pokaždé nervózně kývl rudou hlavou. Rowlands pokračoval a dávkoval slova, jako když malé dítě uždibuje sušenku. „A co Charita? A Sarah Ellen?“

Lewis zabručel. „Vy si schválně vybíráte ty lodě, co je postihlo neštěstí.“

„Jistě. Vybírám.“

Ostatní dělníci mezitím pomalu odložili nářadí, přišli blíž a poslouchali. Utvořili hlouček a neklidně a opovržlivě se dívali na kapitány.

„O Sarah Ellen jsem se akorát dověděl,“ pokrčil rameny Lewis s náznakem plytké lítosti. „Je mi vašeho bratra líto, ale takový věci se tady ve vesnici stávají.“

„Takové věci se stávají na lodích, které stavíte vy,“ řekl Humphrey Edwards.

Lewisova tvář zbrunátněla vzteky a Jane viděla, jak zatíná pěsti. „Tak koukejte –“ začal.

„Ty koukej na nás, Caradogu Lewisi,“ řekl třetí muž, který ještě od chvíle, kdy vešli do loděnic, nepromluvil. Byl malý a snědý a měl krátkou šedou bradku. „Dvě z lodí jsem viděl na moři na labradorský trase a obě měly stejnou vadu, ale to není vina projektu Johna Jonese, pokud ho znám. Jen je nedbalý a nenasytně bere každou práci, tak nemá čas kontrolovat dělníky jako ostatní stavitelé, kteří by víc než jednu loď najednou stavět nezačali. Ale není jeho dílo, že jdou lodě zádí ke dnu, až se potopí. Za to může ten, kdo udělá záď delší, než je potřeba, a každou chvíli použije prkna, který nejsou dostatečně napařený a začínají se v nich dělat praskliny.“

Z hloučku přihlížejících dělníků se začaly ozývat hněvivé námitky.

Rudovlasý dělník měl rozčilením mokrá ústa, sotva mluvil. „Dokažte to, Ieuane Morgane!“ sykl. „Dokažte třeba jen zlomek z toho, co jste řek. Myslíte, že mi dokážete, že jsem je vědomě poslal na smrt?“

„Musí být cesta, jak vám to dokázat,“ řekl John Rowlands hlubokým temným hlasem. „Protože pravda vyjde vždycky najevo. Na člověku je poznat víc, než jen co ukazuje. Zabýváme se tím už dlouho, my tři, a Sarah Ellen byla už jen poslední kapka. Máme jistotu.“

„Jakou jistotu?“

„Že jste… jiný, Caradogu Lewisi. Prokazujete loajalitu něčemu jinému než ostatní lidi. Svým hrozným způsobem sloužíte něčemu, co vůbec není lidské.“

Jeho slova měla takovou sílu, že se hlouček kolem Caradoga Lewise začal bezděky rozestupovat. Lewis to cítil a zařval na ně tak vztekle, že se všichni vrhli zpátky do práce. V pohledu, který potom upřel na Johna Rowlandse, však vztek nebyl. Byla v něm jen ledová arogantní nenávist, až se Jane zachvěla, protože už se s ní jednou setkala. U člověka, který sloužil Temnu. Lewis se svou buclatou tváří a rudými vlasy nebyl přímo člověkem Temna – o to však byl výsledek horší. Takovou zlobu u obyčejného člověka bez zjevného důvodu nedokázala Jane pochopit. Cítila, jak v něm kypí zlost jako pára v kotli, který stál nedaleko.

Lewis pomalu přišel ke třem kapitánům a skrz zaťaté zuby procedil: Já jsem člověk jako vy, Evane Rowlandsi. „Já vám ukážu, kdo jsem.“ Po těch slovech se na Johna Rowlandse vrhl s tváří zkřivenou návalem zuřivosti. Rowlands ztratil rovnováhu a upadl do rachotící hromady šedé břidlice. Lewis po něm šel jako pes a bušil kolem sebe rukama. Oba kapitáni se vrhli mezi ně, ale to už dělníci z loděnice odložili nářadí a přišli až k nim. Strhla se nekontrolovatelná rvačka. Podsaditý kapitán Edwards poslal k zemi muže, až mu po jeho ráně pěstí hrozivě cvakly zuby. Potom však kapitán zmizel pod trojicí jiných, kterou rozehnal křičící a bojující Ieuan Morgan. Caradog Lewis, který se pral s Rowlandsem, se vypotácel na nohy, lapal po dechu vzteky a rozpřáhl se nohou, aby ho kopl masivní pracovní botou. Jane vykřikla, ale Simon kolem ní proklouzl do válčící vřavy, stáhl Lewise a ten se těžkou botou kopl do vlastní brady.

Simon si nikdy nedokázal do detailu uvědomit, co se vlastně stalo potom. Chtěl Caradoga Lewise odtáhnout od Johna Rowlandse, najednou ho ale Lewis popadl a držel ho tak, že se nemohl bránit. Odhodil ho do moře, ale upadl s ním. Prali se ve vodě a Simon najednou začal padat… padat… voda se mu zavřela nad hlavou a pod nohama nebylo cítit žádné dno. Po chvíli se krátce dotkl jednou nohou písku a potom ho voda chytila do jakéhosi víru a stahovala ho hloub a hloub. Chtěl se nadechnout a kopal kolem sebe. Jednou se mu podařilo zalapat po dechu, ale znovu ho strhl vír. Zoufale se snažil plavat, ale na sobě měl těžké starodávné oblečení. Hučelo mu v uších a před očima se mu tmělo. A všude kolem něho kroužila a vířila voda.

Bojoval sám se sebou, aby nepropadl panice. Měl vždycky strach z hluboké vody, i když se to snažil přísně tajit. Plavec byl dobrý, ale před třemi lety se mu na závodech na Temži převrhl člun, Simon spadl do vody a dostal se pod plachtu, která se zřítila na hladinu. Ta mu uzavřela přístup k vzduchu jako zátka láhve. Zpanikařil a plácal kolem sebe a jen náhodou nahmatal kraj plachty a zoufale se dostal až ke břehu. Ted cítil stejnou paniku. Svírala mu hrdlo a mysl jako vlny, které kolem něho kroužily a občas ho vynesly nad hladinu, aby stačil zalapat po dechu. Zastřely mu vědomí a vytěsnily všechny myšlenky.

Nevzdával se. Bojoval a bojoval. Bojoval, aby si udržel bdělou mysl a dokázal ovládat nohy i ruce, aby se dokázal pohybovat tak, jak chce, a nezmítal se v zoufalém zmatku. Obrovským úsilím paniku přemohl.

Byl však stále ve vodě. Byla všude kolem něho, teď už méně divoká a násilná. Kolébala ho a opět začal padat ke dnu. Voda se mu tlačila do uší, do očí a do nosu. Už mu ale nenaháněla hrůzu, připadala mu spíš konejšivá, uklidňující, jako by nebyla cizí, ale patřila k němu. Vítala ho, začal v ní dýchat jako ryba. Něžná, konejšivá, objímající, uklidňující, až v ní začal pomalu usínat…

Cosi ho zezadu pevně popadlo. Byly to dvě silné ruce. Táhly ho za ramena nahoru a výš, vysoko až na vzduch. Najednou ho zaslepilo světlo, začal se dusit, zvedl se mu žaludek a rozkašlal se. Při každém pokusu o nádech cítil, jak mu v plicích běhá voda. Slyšel divoké chrčení a uvědomil si, že je vydává on sám.

Potom měl najednou pod nohama písek. Plavec ho pustil. Simon upadl a snažil se vyškrábat na ruce a na kolena. Čísi silné paže ho položily na pláž, otočily mu hlavu a stlačily mu záda. Z úst i z nosu se mu začala valit voda. Rozkašlal se a znovu se mu zvedl žaludek. Ruce ho něžně posadily. Seděl s hlavou na kolenou, dýchal už konečně bez toho hrozného chrčení a přestával kašlat. Odhrnul si mokré vlasy z očí a zvedl hlavu.

Nejdřív uviděl Jane. Oči měla dokořán, tvář bílou, krčila se u něho. Vedle ní klečel na jednom koleni muž. I v pokleku byl velmi vysoký. Z tmavých šatů mu kapala voda. Tvář měl starostlivě podmračenou a Simonovi připadala hranatá a zvrásněná, tmavé oči měl posazené velmi hluboko, z hustého bílého obočí mu kapala voda a stékala mu podél orlího nosu. Husté bílé vlasy měl sedavé, jak byly prosáklé vodou. Tvořily mu po celé hlavě různé záhyby, esíčka a rohy.

Simon řekl vysokým slabým chraplavým hlasem, který jako by vůbec nebyl jeho: „Jé, strejdo.“

Zarazil se, protože ho svědily oči. Už dlouho si vedle něho nepřipadal tak malý.

„To bylo statečné,“ řekl Merriman.

Jednou rukou stiskl Simonovi rameno, podíval se na Jane a kývl na ni, aby přišla blíž. Potom vstal. Jane vzala nesměle Simona kolem ramen a pomohla mu otočit se.

U břehu stál John Rowlands a z hlavy a ze šatů mu kapala voda. Jane řekla Simonovi do ucha. „On pro tebe skočil do vody a snažil se tě vytáhnout… a pak…“ jako by jí náhle vyschlo v krku, polkla na prázdno, „…se najednou zničehonic objevil strejda… prostě kde se vzal, tu se vzal…“

Merriman se před nimi tyčil vysoký jako strom, celý mokrý a kostnatý. Muži z loděnice stáli poblíž mlčky v hloučku a oba prošedivělí kapitáni rozzlobení opodál. Uprostřed loďařů stál Caradog Lewis, rudé vlasy mu svítily na slunci. Stál na místě jako přimražený a díval se na Merrimana – jako malé zvíře, kterého uprostřed kroku zastaví jezevec nebo liška.

Hněv v Merrimanových očích, když se podíval na rudovlasého muže, byl tak hluboký, že se před ním Simon i Jane podvědomě krčili. Caradog Lewis pomalu nejisté couval dozadu a snažil se zmizet. Merriman k němu však natáhl ruku, ukázal na něj vztyčeným prstem a muž strnul, znovu jako přimražený k zemi.

„Jdi,“ řekl Merriman pomalu hlasem hlubokým jako černý samet. 

„Jdi odtud. Zaprodal ses Temnu. Vrať se z našeho krásného Aberdyfi do Dinas Mawddwy, odkud jsi přišel. Vrať se tam, kde číhá Temno v kopcích kolem Cader Idris, do království Šedého krále, kde čekají takoví jako ty ve své černé naději. Ale pamatuj si, že tady se ti to nepovedlo, takže tví pánové už pro tebe teď nebudou mít čas. Měj na paměti, abys v letech, co přijdou, držel své syny a dcery a jejich syny a dcery od Temna co nejdál. Protože Temno je mstivé a zničí kohokoliv, kdo se mu dostane do spárů.“

Beze slova se Caradog Lewis otočil a odcházel křupající šedou břidlicí, nahoru po hrubých schodech a pryč po silnici, až jim zmizel z dohledu. Merriman se podíval na Simona a Jane. Oba se podívali k moři a přeletěli pohledem tichý hlouček dělníků z loděnic a rozestavěnou loď. Merriman zvláštním gestem doširoka otevřel náruč, jako by se protahoval čerstvě po probuzení, a zadíval se na oblohu.

A najednou se na ní objevil racek, slétl nízko nad hladinu a vykřikl hrubým hlasem. Podívali se na něj a sledovali ho očima…

 

  *

 

…a když se znovu zvedl do výšky, uvědomili si, že mají na sobě zase džíny a trička a že stojí na úzkém břidlicovém břehu kousek pod chodníkem s kovovým zábradlím, a s nimi John Rowlands a Merriman. Simon držel v ruce kus ploché břidlice a chystal seji vyhodit. Podíval se na ni, pokrčil rameny, sehnul se a hodil placatý kámen na plocho na hladinu. Kámen doletěl daleko a chvíli po hladině poskakoval.

„Osm!“ řekl.

„No jo, vždycky máš víc,“ poznamenala Jane.

Šaty měli suché. Jen Jane měla ještě trochu mokré vlasy od ranního deště. Nic nenasvědčovalo tomu, že by byli John Rowlands a Merriman v moři. Jane se na Johna Rowlandse po očku dívala, jak stojí a mžourá očima, a věděla, že si nic nepamatuje. Vypadal zmateně. Potom si všiml Merrimana. A strnul. Dlouze se na něj díval.

„Daro,“ řekl nakonec zastřeným hlasem. „Ty. No, jsi to ty! Já si tě pamatuju, ještě když jsme byli kluci. Vzpomínáš? Jsi to opravdu ty?“

Jane a Simon nechápavě poslouchali.

„Bylo ti tenkrát asi jako Willovi,“ řekl Merriman, díval se na Johna Rowlandse a usmíval se. „Tam u vás nahoře. Viděl jsi mě, jak jsem… letěl.“

John Rowlands řekl pomalu. „Ano. Letěl.“

„Jo. Přemýšlel jsem, jestli si na to někdy vzpomeneš. Proč bys nemohl – stejně by ti to nikdo nevěřil. Já jsem ti dal do vědomí, že to byl jen sen. Abys měl klid.“

„A já jsem si opravdu myslel, že se mi to zdálo, až do téhle chvíle, když jsem tu uviděl ten tvůj obličej. Taková doba a vůbec ses nezměnil. A najednou se objevíš tady.“ John Rowlands se otočil a podíval se na Jane a Simona. „Tohle je Willův kolega, že jo? A vy ho taky znáte.“

Simon odpověděl automaticky: „To je strejda Merry. Teda prastrejda.“

John Rowlands se na něj nevěřícně podíval „Váš prastrejda?“

„To je jen jméno,“ řekl Merriman. Oči se mu zamlžily. Podíval se přes ústí řeky na moře. „Musím jít. Will mě potřebuje. Temno to vědělo, Simone, když tě dostalo do nebezpečí v době, ze které jsem tě mohl zachránit jedině já, když odejdu z místa, kde jsem zrovna byl.“

„Jsou v pořádku?“ zeptal se Simon.

„Budou, když to dobře půjde.“

Jane řekla dychtivě: „Co můžeme udělat my?“

„Buďte za svítání na pláži. Na vaší pláži,“ odpověděl Merriman. Podivně se na ni usmál a ukázal na cestu. „A vezměte si malýho brášku s sebou domů.“

Otočili se a zahlédli Barneyho světlovlasou postavu, jak poskakuje po ulici a za ním Blodwen Rowlandsová. Když se otočili zpátky k pobřeží, Merriman byl pryč.

 

ČÁST TŘETÍ

 

ZTRACENÁ ZEMĚ

 


[image: Image]

 

Město

 

Zvláštní cesta, která se klenula jako duha, je vedla jasnou září stále dál. Nemuseli se vůbec pohybovat. Jakmile na cestu vstoupili, sama s nimi postupovala prostorem a časem. Byl to zvláštní pohyb, nikdy potom už ho neuměli popsat. Uprostřed té záře se najednou ocitli ve Ztracené zemi a cesta náhle zmizela. Když se rozhlédli kolem sebe, zmizelo z jejich mysli i všechno ostatní.

Stáli vysoko na zlaté střeše za nízkým mřížovím z tepaného zlata. Za nimi se po obou stranách táhl pás střech velkého města, obzor posetý zářivými věžičkami, zlatými jako střecha, na níž stáli, nebo temnými jako černý mramor. Město bylo velmi klidné. Patrně bylo časné ráno, chladné a tiché. Pod nimi se chvěl zářivý bílý opar a zahaloval stromy s kulatými korunami v parku. Na stromech se třpytily kapičky rosy. Kdesi v dálce za parkem vycházelo slunce a prostupovalo mlhavým oparem.

Will se podíval na stromy. Nerostly v náhodných shlucích jako ve volné přírodě, byly pečlivě rozmístěné a uspořádané a dobře ošetřované. Tyčily se z mlhy jako zářivé zelené ostrůvky v šedobílém moři. Viděl mezi nimi duby, buky, kaštany a jilmy. Jejich tvar mu byl povědomý, ale budovy všude kolem byly velmi zvláštní.

Bran řekl tiše: „Hele!“

Ukazoval kamsi za Willova záda. Když se Will otočil, viděl mezi střechami, věžemi a věžičkami velkou zlatou kupoli nahoře se zlatou korouhvičkou ukazující k západu k modrému obzoru nad mořem. Její boky odrážely paprsky ranního slunce a třpytily se. Až teď si uvědomil, že zlaté pruhy po stranách jsou propojeny křišťálovými deskami.

Bran si zakrýval rukama strany černých brýlí. „To je kostel?“

„Možná. Vypadá trochu jako Svatý Pavel.“

„Nebo takový ty arabský, jak se tomu říká… Mešity.“

Instinktivně šeptali. Bylo to až posvátně tiché místo. Nikde se neozval ani hlásek, který by narušil tento klid – s výjimkou jediného racka, který krátce vykřikl kdesi daleko v korunách stromů.

Will se podíval na zem. Pod nohama měli střechu a všude kolem sebe tepané mřížoví, které se kolem ní táhlo jako hrazení. Dotkl se ho. Vrchní mříže byly pevné. Byly asi tak do poloviny jeho výšky. Chtěl je přelézt, ale rozmyslel si to, když viděl pod sebou tu hloubku. Na další střechu dole to bylo šest metrů.

Bran se chytil mříže před sebou a najednou zalapal po dechu. Křížový díl se uvolnil ze spodní tyče, vypadl mu z ruky přes okraj střechy a během pádu se rozložil, jako když se otevře skládací žebřík.

Kling!… kling!… kling!… kling!… Kovové nárazy prolomily ticho, nesly se po střechách a skončily mohutným zařinčením, když koncový díl zlaté mříže, který připomínal rozkládací žebřík, dopadl na střechu dole. Celé tiché město se rozezvučelo ozvěnami.

Will s Branem se rozhlíželi kolem sebe a sledovali, co se kde pohne, kdo se kde probudí a co takový rachot způsobí. Nestalo se však nic.

„Ospalý město, co?“ nadhodil Bran, a přestože to mělo vyznít odvážně, hlas se mu zachvěl. Přehoupl se přes okraj a sestupoval po zlatém žebříku dolů. Will za ním.

Ocitli se na nižší široké střeše, která se mírněji svažovala dolů. Protínaly ji tmavé kovové pruty, které zároveň tvořily jakési hřebeny, po nichž se dalo chodit. Pod dolním okrajem střechy čekali kolmou svislou zeď – místo ní však objevili velké schodiště z šedého kamene, který se leskl podobně jako granit. Vedlo přímo z okraje střechy dolů a mizelo kdesi v mlze mezi stromy.

Utíkali po schodech dolů a mlha se pod nimi najednou rozplývala, ustupovala a pod stromy se objevil zelený trávník. Když už dohlédli na konec kamenného schodiště, viděli tam uvázané dva osedlané koně. Otěže jim volně visely na šíji. Byli krásní a lesklí, barvu měli jako lvi a hřívy a ohony žlutobílé. Udidla a třmeny měli ze stříbra a otěže splétané z červeného hedvábí. Will došel k prvnímu koni a položil mu ruku na šíji. Kůň tiše frkl a sklonil hlavu, jako by ho vyzýval, aby nasedl.

Bran si oba koně zmateně prohlížel a potom se zeptal: „Umíš jezdit, Wille?“

„No, neumím,“ odpověděl Will, „ale myslím, že to nevadí.“ A vsunul jednu nohu do třmenu a bez námahy se ocitl na koňském hřbetě. Usmál se a vzal do ruky otěže. Druhý kůň hrabal kopytem a jemně strčil hlavou Branovi do ramene.

„Dělej, Brane,“ řekl Will. „Cekali tu na nás.“ Seděl s klidem zkušeného jezdce – malá podsaditá postava v modrých džínách a svetru – na vysokém plavém koni. Bran v údivu zakroutil hlavou a chytil se rozsochy. Než si stačil uvědomit, co dělá, seděl v sedle. Kůň pohodil hlavou a Bran chytil otěže.

„Tak dobře,“ řekl Will něžně koni a pohladil ho po bílé hřívě. „Vezměte nás tam, kam máme jít. Prosím.“ A oba koně se dali do pohybu – společně, těsně vedle sebe, beze spěchu cílevědomě kráčeli po dlážděné ulici pod vysokým kamenným schodištěm.

Nad nimi se po jedné straně tyčily stromy širokého zeleného parku a zastiňovaly ulici – bujné, chladné s kapičkami rosy. Trávník pod stromy byl ozářený sluncem. Nikde se neozval ani hlásek. Městem se rozléhal jen klapot koňských kopyt. Jak zlatí koně zabočili z parku do úzké postranní uličky, zvuk kopyt se změnil na dutý a hlubší. Po obou stranách ulice se táhly vysoké šedé zdi, obrovské masy šedého kamene bez jediného okna.

Ulice byla čím dál užší a tmavší. Koně kráčeli mezi vysokými zdmi stále stejným tempem, Will s Branem volně drželi otěže a neklidně se rozhlíželi ze strany na stranu.

Zabočili za roh. Ulice byla stále úzká a zdi tak vysoké, že mezi ně neproniklo víc světla než proužek nad jejich hlavami. Tentokrát však viděli po pravé straně malé dřevěné dveře, a když se dostali až k nim, oba koně se zastavili, sklonili hlavu a hrabali kopyty. Willův kůň nakláněl hlavu ze strany na stranu, až mu zvonily stříbrné postroje a dlouhá hříva mu vlála jako zlaté hedvábí.

„Dobře,“ řekl Will. Seskočil z koně a po něm Bran. Jakmile stáli oba jezdci na zemi, koně se klidně otočili, jen zaklapali kopyty a zacinkali postroji a společně odklusali zpátky po ulici, odkud přišli. Světlé ohony jim v temných uličkách zářily jako pochodně.

„To je krása!“ řekl Bran tiše a díval se za nimi, jak mizejí v dálce.

Will stál u dveří a prohlížel si jejich prostou dřevěnou strukturu. Dřevo bylo tmavé a vypadalo staře. Bezmyšlenkovitě si zasunul ruce pod kožený opasek a nahmatal malý mosazný roh, na který troubil na horách – v jiném životě a v jiném světě. Odepjal ho z opasku a podával ho Branovi.

„Musíme zůstat spolu, ať se děje cokoliv. Ty hlídej tuhle stranu a já druhou. To nám pomůže.“

Bran přikývl bílou hlavou a vklouzl prsty levé ruky do smyčky kovového rohu. Will se znovu podíval na dveře. Neměly žádnou kliku ani zvonek, klíč nebo klíčovou dírku. Neviděl žádný náznak, jak je otevřít.

Zvedl tedy ruku a rázně zaklepal.

Dveře se otevřely dokořán. Nikdo za nimi nestál. Uvnitř nebylo vidět nic než tmu. Chytili se každý z jedné strany malého loveckého rohu, jako by to byl jejich záchranný pás, a vešli dovnitř. Dveře se za nimi zavřely.

Odkudsi se táhl sotva viditelný proužek světla, který jim ukázal, že stojí v úzké chodbě s nízkým stropem, která vede několik metrů a končí žebříkem.

Will řekl pomalu. „Asi musíme nahoru.“

„Je to bezpečný?“ ozval se zastřeně a s dávkou nejistoty Branův hlas.

„No, jinou možnost nemáme, že jo? A nějak mi něco napovídá, že to takhle má být. Rozumíš?“

„Dobře. Nevypadá to… nijak špatně. Ale ani moc dobře.“

Will se tiše zasmál. „Tak to tady bude vypadat všude. Temno v téhle zemi nemá moc, myslím – ale Světlo taky ne.“

„Tak kdo ji tu má?“

„To asi zjistíme.“ Will pevně sevřel roh. „Nepouštěj ho. I když bude těžký takhle lézt nahoru.“

Stoupali po žebříku se širokými příčkami. Drželi se těsně v závěsu, spojeni talismanem, a vylezli na místě, které vůbec nečekali. Chvíli jen stáli a dívali se kolem sebe.

Prolezli otevřenými padacími dveřmi poblíž jednoho konce dlouhého ochozu. Pod sebou měli složitá víceúrovňová podlaží, která se všelijak navzájem proplétala. Byla to jakási knihovna.

Byla plná těžkých hranatých židlí a stolů oddělených nízkými regály a po levé straně byla celá stěna plná knih. Strop měla knihovna z dřevěných panelů a pravá stěna chyběla.

Will nechápavě zíral. Po pravé straně měl jakési dřevěné sloupkové zábradlí, ale žádná stěna za ním nebyla a nikde nebylo vidět nic než tmu. Černou neproniknutelnou tmu. Nebyla však spojená s pocitem prázdnoty ani nebezpečí. Prostě tam nebylo nic.

Potom se v místnosti cosi pohnulo. Objevili se první lidé, které v této zemi potkali. Přicházeli po jednom dveřmi na konci dlouhé chodby, oblečení do prostých šatů, které nepatřily do žádné doby. Nebylo jich mnoho. Postupně si posedali, vybrali si z polic knihy a sedli si s nimi ke stolům, nebo jen stáli a listovali. Nikdo nevěnoval Willovi ani Branovi nejmenší pozornost. Jeden muž se zastavil kousek od nich a stál zamračeně u police s knihami.

Will se ho zdvořile zeptal: „Nemůžete něco najít?“ Muž však nereagoval a nedával nijak najevo, že by si Willa všiml. Tvář se mu najednou rozjasnila. Vytáhl knihu a šel si s ní sednout k nejbližšímu stolu. Will se díval na titul, ale byl napsán jazykem, který neznal. Potom muž knihu otevřel, ale stránky uvnitř byly celé bílé.

Bran řekl pomalu: „Oni nás nevidí.“

„Ne. Ani neslyší. Jdeme.“

Vydali se spolu po dlouhém ochozu kolem soustředěných sedících postav, opatrně, aby neklopýtli nebo do něčeho nestrčili. Nikdo si jich však nevšímal. A kdykoli se podívali na knihu, kterou někdo z lidí četl, neviděli na jejích stránkách žádné písmo.

Na druhé straně ochozu nebyly skutečné dveře. Byl tam jen otvor ve zdi a od něj vedla zvláštní chodba. Byl to spíš hranatý tunel ve zdi než chodba. Měl strmý sklon dolů a klikatil se ze strany na stranu. Bran šel beze slova za Willem. Jen jednou se ozval s náhlou beznadějí v hlase: „Tohle místo nemá vůbec žádnou logiku.“

„Ono ji bude mít, až na ni přijdeme,“ řekl Will.

„Přijdeme? A na co?“

„No, na tu logiku. Na to, co je za tím. Na křišťálový meč…“

„Hele! Co to je?“

Bran se zastavil, hlavu nahoře, ostražitý. Když zabočili za další roh, rýsoval se před nimi poslední úsek křivolaké chodby, celý bílý, osvětlený obrovskou září odkudsi zezadu. Na chvilku měl Will hrozný pocit, jako by sestupovali do nějaké hořící jámy. Světlo však bylo chladné a pronikavé a chyběla mu ohnivá záře. Zabočil za poslední roh a vstoupil do světla. Uprostřed jasu se ozval hlas: „Vítejte!“

Před nimi se objevilo velké prostranství – rozlehlá plocha kolem zdí, které se ztrácely ve stínech, a strop tak vysoký, že ho nebylo vidět. Uprostřed tohoto prostoru stála jediná postava. Celá v černém. Byl to menší muž, ne o mnoho vyšší než chlapci, a měl velmi výrazné rysy a vrásky, které připomínaly úsměv, i když se teď zrovna neusmíval. Vlasy měl šedé, husté a vlnité a výrazný zakroucený šedý plnovous se zvláštní tmavou linkou uprostřed, která vypadala jako pruh. Roztáhl ruce a pootočil se, jako by jim nabízel prostor kolem sebe. „Vítejte,“ opakoval. „Vítejte v našem městě.“

Stáli spolu proti němu. Bran vystoupil dopředu a pustil roh. Zeptal se: „Ve Ztracené zemi je jen tohle město?“

„Ne,“ odpověděl muž. „Kromě tohoto města je tu ještě krajina a zámek. Všechno to uvidíte, ale nejdřív nám musíte říct, proč jste přišli.“ Jeho hlas zněl přívětivě, jako by zvonil, tvář však měl ostražitou a bez úsměvu. „Proč jste přišli?“ zeptal se znovu. „Řekněte.“

Při těchto slovech udělal nepatrný pohyb rukou do prostoru před sebou. Will se podíval a zalapal po dechu. Hlava se mu zatočila. Najednou mu byla zima.

Ten velký prostor, kde ještě před chvílí byla všude tma, se hemžil lidskými tvářemi stojícími v řadách za sebou. Byly tu tisíce lidí. Upírali oči k Willovi a soustředěně si ho prohlíželi. Jejich přítomnost na něho dopadla jako obrovská tíha a deptala mu mysl. Jako by stál proti celému světu.

Zaťal pěsti a ucítil chladný kov loveckého rohu, který stále svíral v prstech. Zhluboka se nadechl a odpověděl jasným znělým hlasem. „Přišli jsme pro křišťálový meč.“

Všichni se rozesmáli.

Nebyl to tolerantní přátelský smích. Byl to hrozný smích. Duněl jako hrom, vysmíval se, poškleboval se a lámal se jim nad hlavami jako vlna opovržení. Will viděl jednotlivce, jak ukazují a ústa přitom mají od ucha k uchu v pohrdavém posměšku. Jejich výsměch ho zaplavil jako oceán, až se roztřásl a cítil se malý, bezvýznamný, až by se začal krčit…

Výbuchy smíchu však přehlušil Branův hlas, který zlobně zvolal: „Chceme si odnést Eirias!“

Všechny zvuky najednou utichly, jako by někdo otočil vypínačem. A všechny pošklebující se tváře byly v mžiku ty tam.

Will poklesl a vydal ze sebe dlouho zadržovaný vzdech.

Bran opakoval udiveně: „Přišli jsme pro… Eirias.“ Jako by to jméno vychutnával.

Muž se šedou bradkou řekl tiše: „Ano, přišli.“

Udělal krok dopředu a roztáhl ruce. Vzal oba chlapce za ramena a otočil je čelem k černé prázdnotě, kde ještě před chvílí byly řady lidských tváří.

Řekl: „Nikdo tu není. Nikdo. Nic. Nic než prostor. To všechno bylo… jen zjevení. Ale hledejte. Hledejte za sebou. Tam uvidíte –“

Automaticky se otočili. Stáli a dívali se před sebe. Nad hlavami měli jako balkon visící ve vzduchu jasně osvětlený ochoz, kterým procházeli mezi čtenáři. Opět jim nevěnovali žádnou pozornost. Bylo tam všechno – knihy, police, těžké stoly. Čtenáři stále přecházeli z místa na místo a postávali mezi regály knih. Prostor, skrz nějž se dívali do místnosti, tvořil čtvrtou stěnu, ovšem podivně neskutečnou, jako by tam vlastně nebyla.

Will řekl: „To je živé divadlo.“

Muž si pohrával prsty se špičkou bradky. Jedním prstem se v ní prohrabával. „Celý život je divadlo,“ řekl. „Všichni jsme pouze herci – vy i já – ve hře, kterou nikdo nenapsal a kterou nikdo neuvidí. Nemáme žádné publikum, jenom sami sebe…“ Tiše se rozesmál. „Někteří herci by řekli, že je to největší divadlo, jaké vůbec může existovat.“

Bran se místo odpovědi usmál. Byl to žalostný úsměv. Will si však v duchu opakoval jedno slovo, které mu stále dokola znělo v uších. Naklonil se k Branovi: „Eirias?“

„Já nevím,“ odpověděl Bran. „Mně to tak přišlo na mysl. Samo od sebe. Je to velšské slovo. Znamená to velký oheň. Záři.“

„Křišťálový meč opravdu září,“ řekl vousatý muž. „Říkají to, i když ho vidělo jen málo smrtelníků, pokud existuje nějaká všeobecná paměť.“

„My ho ale musíme najít,“ řekl Will.

„Ano,“ odpověděl muž. „Já vím. Proto tu jste. Když vám v této zemi položí otázku, není to proto, že by chtěl i odpověď. Já vím, kdo jste, Wille Stantone, Brane Daviesi. Možná ještě lépe“ – podíval se na chvilku na Brana – „než to víte vy sami. A mě taky brzy poznáte. Můžete mi říkat Gwion. Ukážu vám město.“

„Ztracená země,“ opakoval si Bran.

„Ano,“ přisvědčil muž jménem Gwion. Byl štíhlý a upravený. Jeho vous zářil ve světle shora. „Ztracená země. A jak jsem vám řekl, leží v ní město, krajina a zámek. Vy musíte jít do toho zámku, ale nedostanete se tam jinak, než přes město a přes krajinu. Začněte tedy městem. Mým městem, které vroucně miluju. Musíte si ho dobře prohlédnout, protože je to jeden z divů světa a už se nikdy nemusí objevit.“

Usmál se na ně jasným úsměvem, který zaplnil jeho tvář teplem a citem a zapálil jejich duše jen tím, že ho sledovaly.

„Podívejte,“ řekl, mávl rukou kolem sebe a otevřel náruč černému prostoru, který vypadal jako jeviště. Osvětlený ochoz nahoře zmizel, světlo se rozptýlilo a zářilo po celém prostoru. Najednou si uvědomili, že stojí na velkém náměstí. Bylo obklopené šedobílými domy s vysokými sloupy. Domy zářily ve slunečním světle a byly plné lidí, hudby, volání pouličních obchodníků u pestrobarevných stánků a odlesků stříbrné vody z fontán, která vyletovala vysoko v gejzírech.

Slunce je hřálo do tváří. Will cítil v celém těle nadšení, jako by mu krev tančila v žilách. Podíval se na Brana a viděl stejnou radost i v jeho tváři.

Gwion se zasmál a odvedl je přes náměstí skrz dav mezi obyvatele Ztracené země.

Růžová zahrada

 

Kolem nich se objevovaly a mizely tváře jako v kaleidoskopu. Dítě jim rozhodilo před očima hrst barevných stuh, rozesmálo se a zmizelo. Potom kolem nich proletělo hejno holubů se zelenými krky. Míjeli skupinu tančících lidí, kterým hrál na flétnu veselou líbivou melodii muž ověnčený červenými stuhami. Málem klopýtli na hladkém šedém dláždění přes drobného staříka, který cosi kreslil křídou na zem. Will na okamžik obraz zahlédl. Byl na něm velký zelený strom na oblém kopci. Ve větvích mu cosi jasně zářilo. Potom však hráč na flétnu vedl kolem Willa tanečníky a ti ho odvlekli ve víru tance mezi sebou od obrazu pryč.

Gwiona bylo stále vidět v davu poblíž Willa. „Drž se blízko!“ volal na něj. Will si všiml, že se na něj nikdo jiný z davu kromě Gwiona ani nepodíval. Lidé ho teď už viděli, ale nevěnovali mu větší pozornost než kterémukoliv náhodnému kolemjdoucímu. Nikdo k němu neupřel oči. Ani k Branovi. Nepoznávali je a nevěnovali jim takovou pozornost jako sobě navzájem. Jsme tu zatím krátce, pomyslel si Will. Třeba si nás budou víc všímat později, jestli se nám podaří to, co se nám tu podařit má – ať je to, co je to…

Kroužek usmívajících se tváří, který sledoval žongléra, najednou rozesmál celé přeplněné náměstí. Občas k nim zalétl obláček příjemné vůně od stánků, které prodávaly občerstvení.

Willův obličej zasáhla příjemná sprška vody – najednou měl před sebou třpytivé kapky briliantově čistého proudu, který vynášela až ke slunci a zase dolů fontána. Před sebou viděl Brana s bílou tváří pod tmavými brýlemi. Smál se a volal něco na Gwiona. Potom se dav dal do pohybu, lidé začali otáčet hlavy a tlačili se na Willa. Ozval se klapot koňských kopyt, cinkání postroje a rachot dřevěných kol. Skrz hlavy lidí v davu zahlédl prostovlasé jezdce v modrém oblečení. Rachot sílil. Ted byl vidět i kočár s tmavě modrou, zlatem zdobenou střechou, před níž se natřásaly modré chocholy na hlavách vysokých koní černých jako noc.

Klapot kopyt se zpomalil a kola vrzala na kamenné ulici. Kočár se zastavil a mírně se pohupoval ze strany na stranu. Opět se poblíž objevil Gwion a strkal Willa s Branem dopředu. Dav se uctivě rozestoupil, lidé při pohledu na Gwionovu šedou hlavu s úctou uvolnili místo. Až se dostali ke kočáru. Byl najednou obrovský – jako modrá zářivá loď kymácející se na silných kožených řemenech připevněných k vysokému oblému rámu. Na lesklých dveřích kočáru, které byly vyšší než Will, byl zlatý vyrytý erb. Černí koně přešlapovali a frkali. Nikde nebylo vidět kočího.

Gwion otevřel dveře kočáru a vyšvihl se na schůdek.

„Pojď, Wille,“ řekl.

Will se nejisté rozhlížel. Dovnitř do kočáru nebylo vidět.

„Neboj se,“ nabádal ho Gwion. „Věř svým instinktům, Dávný.“

Will se podíval rozhodně a zvědavě do jeho usmívajících se očí. „Pojedete taky?“ zeptal se.

„Ještě ne,“ odpověděl Gwion. „Zatím jen ty s Branem.“

Pomohl jim nastoupit a zavřel za nimi dveře. Will seděl a díval se ven. Dav kolem Gwiona znovu ožil a vrátil se ke svým přerušeným aktivitám. Ve slunečním světle vypadal jako pestrobarevná mozaika. Kočár byl uvnitř studený a šerý, vysoké polstrování vonělo kůží. Kůň zaržál, kopyta klapla a kočár se rozjel.

Will seděl opřený a díval se na Brana. Ten si sundal brýle a usmál se na něj.

„Tak nejdřív koně a teď rovnou spřežení s kočárem. Copak nás bude čekat příště? Rolls-Royce?“ Nevěnoval však pozornost tomu, co říká, ale díval se na domy, které míjeli, a nasadil si černé brýle zpátky na nos.

„Velký pták,“ řekl Will tiše. „nebo gryf, nebo bazilišek.“ Znovu vyhlédl ven na tu záři, která je míjela s elegancí pohybu kůží potaženého kočáru. Vidět bylo jen tu a tam pár lidí. Pohybovali se po široké ulici kolem křivolakých arkád nádherných domů s čistými liniemi a klenutými vchody, s pravidelnými velkými okny a zdmi ze zlatavého kamene. Nikdy ho nenapadlo, že domy mohou být takhle krásné.

Bran váhavě vyslovil totéž: „To je takový… úhledný město.“

„Všechno má dokonalé tvary,“ přisvědčil Will.

„Tak to má být. Hele tamhle!“ Bran se naklonil dopředu a ukazoval ven. Mezi domy byl vysoký klenutý vchod na nádvoří plné sloupů. Kočár však projel dál, než se stačili podívat, co je uvnitř.

Svět jako by se najednou zahalil do šera. Sluneční světlo pohaslo. Seděli stále v houpajícím se kočáru a v uších jim pravidelně tepal rytmus koňských kopyt.

Will se zamračil: „To se už stmívá?“

„To budou asi mraky,“ odpověděl Bran. Vstal, prošel mezi sedadly a podíval se dveřmi ven. „Jo, jsou to mraky. Veliký šedý. Jako kdyby se blížila pravá letní bouřka.“ Potom nepatrně zvýšil hlas. „Wille, nebyli tam před náma modrý jezdci?“

„Byli. Vypadalo to jako průvod.“

„Ted tam nikdo není. Před náma není vůbec nic. Ale… za náma.“

V jeho hlase bylo znát takové napětí, že Will vyskočil na nohy a začal vyhlížet přes Branovu bílou hlavu ven. Venku, mimo jejich životní prostor, nyní vymezený čtyřmi stěnami kočáru, se natolik zešeřilo, že bylo sotva vidět. Za nimi se rýsovaly jakési temné postavy. Pohybovaly se buď stejnou rychlostí, nebo se k nim pomalu přibližovaly. Zdálo se mu, že slyší zezadu další klapot kopyt. Instinktivně pevně sevřel rám okna. Tam vzadu se na ně něco řítí – něco, čeho by se měl bát.

„Co se děje?“ zeptal se Bran a zalapal po dechu, jak ho najednou cosi odmrštilo zpátky do sedadla. Will zavrávoral a upadl vedle něho. Rachot kol kočáru zesílil a s ním i skřípění a údery, s Willem a s Branem to házelo ze strany na stranu, jako by byli ve člunu na rozbouřeném moři.

Bran vykřikl: „Jedeme hrozně rychle!“

„Koně se splašili!“

„Proč?“

„Bojí se… tamtoho… vzadu.“ Will nemohl mluvit, jak měl vyschlé hrdlo. Branův bílý obličej mu tančil před očima. Opět si sundal brýle a v jeho světlých očích byl také vidět strach. Najednou se rozšířily a Bran popadl Willa za ruku.

Kolem kočáru se z každé strany přehnala smršť černých postav. Koně divoce cválali, hřívy a ocasy jim vlály ve větru stejně jako jezdcům černé pláště a kapuce. V černé mase se tu a tam objevila jedna postava bílá. Pod kapucemi nebylo vidět obličeje, jen jakési stíny. Nedalo se ani poznat, jestli pod nimi vůbec nějaké obličeje jsou.

Jedna postava, vyšší, zpomalila vedle okna kočáru a otočila k němu hlavu. Will slyšel, jak Bran strnule zalapal po dechu.

Postava pohodila hlavou a odhodila z ní kapuci. Objevila se pod ní tvář. Will ji poznal a zamrazilo ho. Dívala se na něj nenávistným zlostným pohledem, propichovala ho jasně modrýma očima.

Will zaslechl chraplavé zabručení. Byl to jeho vlastní hlas.

„Jezdec.‘“

Ve tváři se zablýskly bílé zuby v hrůzu nahánějícím nuceném úsměvu a kapuce spadla zpátky na hlavu. Postava v plášti se předklonila, pobídla koně a zmizela daleko před nimi v temném davu. Údery kopyt houstly a bušily jim do uší. Po chvíli však začaly postupně ustávat.

Svět byl najednou o něco světlejší a kočár sebou přestal bláznivě házet a postupně zpomalil.

Bran se strnule díval na Willa. „Kdo to byl?“

Jezdec. Černý jezdec, jeden z největších pánů Temna, odpověděl Will mdle. Najednou se napřímil a v očích se mu objevil nelítostný výraz. „Nesmíme ho pustit, teď, když nás viděl. Musíme za ním!“ Zvyšoval hlas, až nakonec naléhavě křičel, jako by volal na celý kočár, jako by v něm viděl živou věc. „Za ním! Za ním!“

Kočár znovu vyrazil rychleji, hluk sílil, koně se zběsile vrhli vpřed. Bran se chytil, aby neupadl. „Wille, ty ses zbláznil! Co to děláš? Za… tímhle chceš jet?“ Vykřikl to slovo hlasem sevřeným hrůzou.

Will se přikrčil. Tvář měl strnulou. „Musíme… musíme zjistit… Drž se. Drž se. To dělá on, tu hrůzu. Jeho jízda. Když ho budeme pronásledovat, bude to lepší. Drž se, počkej a uvidíš.“

Jeli velmi rychle, ale v klidu, bez paniky. Koně utíkali jistým krokem a kočár za nimi poskakoval jako dětská hračka na provázku. Světlo stále sílilo, jako by všechny mraky najednou zmizely, a brzy se zase za otevřeným oknem objevilo slunce. Širokou ulici z jedné strany stále ještě lemovaly klenuté domy, ale po druhé straně už měli vysoké stromy a hladkou trávu, která se táhla až daleko ke zlatému obzoru. Tu a tam protínaly trávník štěrkové cestičky a pěšinky.

„To je určitě… ten park,“ řekl Bran zajíkavě mezi jednotlivými přískoky kočáru. „Ten, co jsme viděli… zezačátku… z té střechy.“

„To asi bude. Hele!“

Will ukázal před sebe. Dva jezdci odbočili z ulice a cválali, teď už beze spěchu, po jedné z cestiček v parku. Byl to zvláštní pár – dvě rituální postavy jako figurky ze šachovnice. Jezdec v černém kabátě s kapuci na koni černém jako uhel a jezdec v bílém kabátě s kapuci na koni bílém jako sníh.

„Za nimi!“ vykřikl Will.

Bran se ohlédl na dlouhou prázdnou ulici, když z ní odbočili. „Kam jedou?“

„Tam, kam odvane na podzim listí,“ odpověděl Will. Bran se na něj podíval a zdálo se, že se najednou uklidnil. Usmál se. „To je poetický.“

Will se dal do smíchu. „To je ale pravda. Potíž s listy je samozřejmě v tom, že vyrostou znova…“

Nespouštěli z očí dvě vysoké postavy na koních, jejichž obrysy se ostře rýsovaly na pozadí zeleného trávníku. Po chvíli Bílý jezdec zabočil stranou a odklusal tiše pryč. Kočár jel dál za černou siluetou druhého jezdce.

Bran řekl: „Proč je pár jezdců Temna v bílém a ostatní jsou černí?“

„Černá a bílá vlastně nejsou barvy…“ odpověděl Will bezděky. „Nevím. Možná proto, že Temno zná jenom extrémy – bud je oslněno vlastní genialitou, nebo je zamčeno v temnotě vlastní omezenosti.“

Kola hlasitě chrastila na štěrku. Po stranách bylo vidět upravené záhonky v geometrických tvarech s bílými kamennými lavičkami. Na některých seděli lidé, jiní se procházeli, děti si hrály. Nikdo z nich nevěnoval víc než jen letmý pohled Jezdci tyčícímu se jako černá svíce na koni, ani modrému kočáru se zlatým erbem na dveřích, taženému hřebci s chocholy.

Bran si všiml jednoho muže, který zvedl hlavu, podíval se na kočár a potom se vrátil ke čtení. „Oni nás teď už vidí. Ale… jako bychom je nezajímali.“

„Možná je budeme zajímat později,“ odpověděl Will. Kočár se zastavil. Otevřel dveře a nohou vystrčil schůdky. Vyskočili do chrastícího štěrku na bílou cestu. Když se rozhlédli kolem sebe, chvíli zůstali úžasem bez dechu.

Vzduch voněl a všude kolem byly samé růže. Červené, žluté a bílé růže tvořily v zeleném trávníku obrazce – čtverce, trojúhelníky, kruhy. Přímo před sebou měli vchod do uzavřené zahrady – klenutou branku ve vysokém živém plotě z popínavých rudých růží. Prošli do zahrady, skoro až omámeni vůní. Uvnitř stála ve velkém kruhu mezi balustrádami a lavičkami z bílého mramoru blyštivá fontána, v níž neustále skákali tři bílí delfíni a vystřikovali trojité proudy drobných kapiček vody, nad nimiž slunce vytvářelo nahoře duhu. Jako by růže chtěly dát život chladnému mramoru, vinuly se úplně všude, bujely v obrovských keřích vysokých jako stromy.

Před jedním z největších keřů planých růží s malými růžovými kvítky vonícími po jablkách stála jako černý cejch postava Jezdce na velkém černém koni.

Will a Bran došli k fontáně a tam se zastavili a dívali se na něj. Černý kůň neklidně přešlapoval a ustupoval stranou. Jezdec energicky trhl otěžemi. Poodhrnul si kapuci z čela a Will viděl jeho zlou, ale přitom pohlednou tvář, kterou už znal, a odlesk jeho červenohnědých vlasů.

„No, Wille Stantone,“ řekl Jezdec tiše. „Je to dlouhá cesta z údolí Temže do Ztracené země.“

Will odpověděl: „A dlouhá cesta z konce světa, kam Herně Lovec zahnal Temno.“

Jezdci se na okamžik objevila ve tváři bolestná grimasa. Pootočil hlavu, aby ji zakryl kapuci, nepodařilo se mu to však tak rychle, aby si Will nevšiml ošklivé jizvy na jeho odvrácené tváři. Byl to však jen mžik. Ve chvilce už zase stál vzpřímeně v hrdém postoji jako černá svíce.

„Bylo to vítězství Světla, ale dočasné,“ řekl chladně. „Žádné další už nebude. Temno se probudilo, Dávný, a je v plné síle. Teď už nemáte šanci nás zastavit.“

„Jednu šanci máme,“ řekl Will. „I když jen jednu.“

Jezdec odvrátil pohled svých jasně modrých očí od Willa a upřel ho na Brana. Řekl sebevědomě, skoro jako by si prozpěvoval. „Meč nemá sílu, dokud ho nedrží v ruce Pendragon, a Pendragon nemá sílu a není Pendragonem, dokud nedrží v ruce meč.“ Obrátil modré oči zpátky k Willovi a usmál se. Jeho pohled byl však stále ledově chladný. „Máme před vámi náskok, Wille Stantone. Od chvíle, kdy se tahle země stala ztracenou. Můžete se snažit – a to určitě budete – dostat Eirias z rukou, které ho teď drží, ale to se vám nikdy nepodaří. Protože ty ruce patří nám.“

Will viděl Brana, jak se k němu zaskočeně a nejisté otočil, ale nepodíval se na něho. Díval se upřeně na Jezdce. Jeho sebedůvěra byla zcela bezmezná a téměř hraničila s arogancí, ale Willovi přesto něco z jeho instinktů napovídalo, že je zčásti předstíraná. Někde musí být Temno zranitelné, někde má jeho sebejistota ukrytou maličkou trhlinu. A ta je tou poslední šancí Světla, že Temno zastaví, než se stačí probudit úplně.

Mlčel a díval se upřeně na Jezdce, tak dlouho, dokud jeho modré oči neuhnuly stranou jako oči zvířete. To pro něho bylo potvrzením, že se nemýlí.

Jezdec řekl zlehka: „Udělali byste nejlíp, kdybyste se přestali honit za přeludem, a když už jste tady, prohlédli si radši nádheru Ztracené země. Tady Temno nikoho nemá. Ani vy. Tady vám nikdo nepomůže. Ale je tu spousta krásy.“

Černý kůň neklidně přešlapoval. Jezdec trhl otěžemi a obrátil koně k popínavé růži plné nalitých poupat a rozkvetlých rozsochatých žlutých květů.

Sebejistě, skoro až strojeně se sklonil, utrhl jednu ze žlutých růží a přivoněl k ní. „Ty květiny. Stoleté růže. Maréchal Niel, ta vůně nemá nikde jinde obdoby… nebo ta zvláštní vysoká růže vedle tebe s těmi malými kvítky, jmenuje se moyesii a dělá si, co chce. Jednou kvete mnohem víc než všechny ostatní růže, a potom pár let nemá ani kvítek.“

„Růže jsou nevyzpytatelné, pane,“ ozvalo se konverzačním tónem za nimi. Potom se však tón poněkud přiostřil. „Zrovna jako lidi ve Ztracený zemi.“

Byl to Gwion. Objevil se znenadání jako drobná tmavá postavička vedle fontány. Neviděli, odkud přišel. Jako by najednou vystoupil z duhy, která se vznášela nad blyštivými kapičkami vody nad fontánou.

Jezdcův kůň opět neklidně zahrabal kopytem. Jezdci dalo práci ho uklidnit. Řekl chladně. „Postihne tě krutý osud, barde, když budeš pomáhat Světlu.“

„Na můj osud nehleď,“ odpověděl Gwion.

Černý hřebec pohodil hlavou. Will měl pocit, že by Jezdcův kůň chtěl ze zahrady s vysokými živými ploty pryč. Ohlédl se přes rameno na klenutou branku, kterou sem vešli, a viděl za ní stát Jezdce v bílém plášti na bílém koni.

Gwion se podíval stejným směrem. „Oho,“ řekl tiše.

„Nejsem v téhle zemi sám,“ poznamenal Jezdec.

„Ne,“ přisvědčil Gwion. „To opravdu nejsi. Mluví se o tom, že si největší páni Temna dávají schůzku v této zemi, a vidím, že je to pravda. Opravdu jste tu soustředili své síly – a budete je tedy potřebovat.“ Mluvil klidně, bez napětí, a poslední slova záměrně protáhl. Jezdcova tvář potemněla. Rychlým gestem si přetáhl kapuci přes hlavu a jeho slova zněla spíš jako jakési zasyčení ze stínu.

„Zachraň se, Taliesine. Nebo budeš ztracen s marnými nadějemi Světla. Ztracen!“

Obloukem vedl koně ven. Černý plášť za ním vlál. „Ztracen!“ Pobídl neklidného koně. Ten vyskočil k brance. Bílý jezdec pozdravil a otočil se s ním. Z dálky se ozval hrom a stádo koní s temnými jezdci, kteří míjeli prve Willa a Brana, když jeli v kočáru, se řítilo parkem jako velký mrak, který pokazí slunečný den. Strhli s sebou čekající koně i s oběma jejich jezdci, pány Temna, a společně s nimi se přehnali jako mrak a zmizeli v dálce. Hrom utichl. Will s Branem a Gwion zůstali sami uprostřed růží ve voňavé zahradě ve Ztracené zemi.


Prázdný palác

 

„Taliesine?“ zeptal se Will. „To je jen jméno,“ odpověděl Gwion. Jen další jméno. Položil ruku na větvičku bílých růží vedle sebe. „Líbí se vám moje město?“

Will se nedokázal okamžitě usmát. Něco mu vrtalo v hlavě. „Věděl jste, že bychom se měli setkat s jezdcem, když jste nás posílal v tom kočáru?“

Gwion zvážněl a probíral si bradku. „Ne, Dávný, nevěděl. Ten kočár vás sem měl prostě dovézt. Ale možná to Temno vědělo. Je jen málo věcí, které o Ztracené zemi neví. Ale taky je jen málo věcí, které tu může dělat.“ Rychle se obrátil k fontáně. „Pojďte.“

Následovali ho k místu před středem fontány, kde voda tryskala v blyštivé spirále od propletených bílých delfínů. Poblíž se pnul největší z keřů popínavých růží, vysoký hrozen křehkých bílých planých květů, rozsochatý a široký jako dům. Z fontány jim občas vystříkla voda na hlavu a zvlhčila jim obličej. Will si všiml drobných třpytivých kapiček i na Gwionových vousech.

„Hledejte oblouk Světla,“ řekl Gwion.

Will se díval do tančící vody, na zářivé delfíny a růžové květy se čtyřmi okvětními lístky. „Myslíte duhu?“

Náhle se znovu objevila, křivka sluncem zrozených mlhavých barev za fontánou, a nad ní se sotva znatelně rýsovala ještě jedna.

Gwion řekl tiše za nimi. „Dívejte se dobře. Dívejte se dlouho.“ Poslušně se soustředěně zadívali do duhy, upírali na ni pohled, až jim slzely oči oslněné slunečním světlem, které se odráželo od bílého mramoru a třpytivé vodní hladiny. Bran najednou vykřikl: „Hele!“ V tu chvíli Will vyběhl se zaťatými pěstmi dopředu. Za duhou viděli mlhavý obrys postavy, který jako by plul vzduchem. Měl na sobě bílý plášť se zeleným kabátcem, plul se svěšenou hlavou jako propadlý melancholii a v ruce držel zářící meč.

Will mžoural očima, aby viděl jasněji, a sotva dýchal. Postava zvedla hlavu, jako by cítila jejich pohled a chtěla jim jej opětovat. Potom ji však znovu přemohla letargie a opět svěsila hlavu a ruka jí klesla…

 

  *

 

…a nebylo vidět nic než duha, klenoucí se nad třpytivými gejzíry fontány.

Bran řekl napjatě: „Eirias. To byl ten meč. A kdo byl ten člověk?“

„Byl tak smutný,“ řekl Will. „Hrozně smutný.“

Gwion vydechl a zlomil napětí, které se zmocnilo i jeho. „Viděli jste? Viděli jste to jasně?“ Jeho hlas zněl naléhavě.

Will se na něho zvědavě podíval. „Vy jste to neviděl?“

„Tohle je fontána Světla,“ řekl Gwion. „Jediný dotek jeho ruky, který má ve Ztracené zemi povolen. Vidět v ní však něco můžou jen ti, kteří patří ke Světlu. Já… úplně ke Světlu nepatřím.“ Díval se dychtivě na Willa s Branem. „Poznáte příště tu tvář? Tu smutnou tvář a ten meč?“

„Kdykoliv a kdekoliv,“ odpověděl Will.

„Vždycky,“ přisvědčil Bran. „Byl –“ Zarazil se a zmateně se podíval na Willa.

„Já vím,“ řekl Will. „Nedá se to popsat. Ale poznáme ho. Kdo je to?“

Gwion vzdychl. „To je král. Gwyddno, ztracený král Ztracené země.“

„Má ten meč,“ řekl Bran. „Kde je?“ Will sledoval, že vždycky, když dojde na zmínku o křišťálovém meči, zmocní se Brana napětí a nedočkavost.

„Má meč a třeba ti ho dá, až s tebou bude mluvit. Dlouho už nikoho mluvit neslyšel – ne proto, že by byl hluchý, ale proto, že je uzavřený sám se sebou ve své mysli.“

„Kde je?“ zeptal se znovu Bran.

„Ve své věži,“ odpověděl Gwion. „Ve věži v Caer Wydyr.“

Jak pronesl tato velšská slova, uvědomil si Will, že zvláštní přízvuk, s nímž mluví, je velšský. I když není tak nápadný jako Branův.

„Caer Wydyr,“ opakoval Bran. Podíval se na Willa a čelo se mu svraštělo. „To znamená věž ze skla.“

„Skleněná věž,“ řekl Will. „Jako ta v duze.“ Ohlédl se znovu na fontánu s tryskajícími gejzíry, které vystřelují do vzduchu, lámou se a jako spršky diamantů padají zpátky na zářivá záda delfínů. Potom se zarazil a podíval se soustředěněji. „Hele, Brane, až teď jsem si všiml, že je na fontáně něco napsáno. Tamhle dole.“

Oba se sehnuli a dívali se na nápis. Rukama si zakrývali obličej před stříkající vodou. V mramoru byla vyrytá slova, napůl schovaná v trávě. Písmena byla porostlá mechem.

„Já jsem…“ Will rozhrnul rukama trávu. „Já jsem lůnem všech houštin.“

Bran se zamračil „Lůnem všech houštin. Lůno má matka, z něj se člověk narodí, takže to musí znamenat – začátek, ne? Ale houština? Co je houština?“

„Ukryt,“ řekl Gwion tiše.

Bran si posunul tmavé brýle dál na nos a díval se na vyrytý nápis. „Začátek každého úkrytu? Co to může propána znamenat?“

„To ti nemůžu prozradit,“ řekl Gwion. „Ale asi by sis to měl zapamatovat.“ Ukázal za branku na čekající modrý kočár. „Pojedete?“

Když nastoupili do kočáru po vyklápěcích schůdcích, zeptal se Will: „Co znamená ten zlatý erb s tou skákající rybou a s růžema na dveřích?“

„Ta ryba je losos z Dyfi,“ odpověděl Gwion. „Jednou o tom budou psát heraldici. Plovoucí azurový losos zasazený mezi třemi vzrostlými růžemi.“ Přehoupl se přes ně a sedl si na místo kočího, chopil se otěží a utrousil poslední slova. „To je erb krále Gwyddna.“

Trhl otěžemi, černí koně s chocholy pohodili hlavami a kočár se rozjel. Houpal se a rachotil mezi zahradami rozlehlého parku a potom po kamenných ulicích města. Tu a tam postávaly nebo se procházely hloučky nebo dvojice lidí. Tentokrát zvedali hlavu, když kočár projel kolem nich, a překvapeně a někdy zvědavě se za ním ohlíželi. Nikdo nepozdravil, ale nikdo je nenechal bez povšimnutí. Tentokrát se za nimi otočila každá hlava.

Kočár zpomalil a zhoupl se do zatáčky. Když se Will s Branem podívali ven, viděli, že vjíždějí klenutou bránou na nádvoří. Po obou stranách se tyčily vysoké zdi se sloupy a s dlouhými členitými okny. Nad střechou lemovanou sloupkovým zábradlím čněly fantastické špičaté věže. Všechna okna byla prázdná. Nikde se za oknem neobjevila jediná tvář.

Kočár se zastavil a Will s Branem vystoupili. Před nimi se zvedalo zužující se schodiště, které vedlo ke dveřím se sloupy zdobenými spirálovými motivy a figurami. Nad nimi dominoval erb se skákající rybou, stejný jako byl na dveřích kočáru. Will s Branem se na sebe podívali a potom zvedli hlavu nahoru. Dveře byly otevřené, ale za nimi nebylo vidět nic než tmu.

Gwion vzadu za nimi řekl: „Tohle je palác Gwyddna Garanhira. Od té doby, co se král uchýlil do svého zámku u moře a už se sem nikdy nevrátil, se mu říká Prázdný palác. Jděte spolu dovnitř. Já na vás budu čekat, jestli najdete cestu.“

Will se ohlédl. Nádherný kočár s černými koňmi byl ten tam. Obrovské nádvoří zelo prázdnotou. Gwion stál pod schodištěm, elegantní šedá postava se zvednutou hlavou a nevysvětlitelným napjatým výrazem. Byl neklidný, jako by na něco čekal.

Will přikývl. Otočil se zpátky k obrovským dveřím paláce. Bran stál u nich a díval se do tmy uvnitř. Nepohnul se od chvíle, co Gwion promluvil. Ani nehnul bílou hlavou, jen řekl, „tak jdeme.“

Společně vstoupili dovnitř. S hlasitým táhlým zavrzáním se za nimi obrovské dveře zavřely. Tma se okamžitě rozjasnila v silné bílé světlo. Bran couvl a zakryl si oči, jako by ho do nich to, co se objevilo před nimi, uhodilo. Will zalapal po dechu.

Všude kolem nich se v mnohonásobných odlescích nesčíslněkrát opakoval obraz jich dvou. Otočil se a všechny jeho obrazy se jako sbor otočily s ním. Vykřikl, jako by instinktivně očekával nekonečnou ozvěnu, která se bude odrážet a poskakovat stejně jako jeho obrazy. Ozval se však pouze jeho vlastní zvuk a potom utichl.

Zvuk však Willovi napověděl, jak asi vypadá místnost, v níž stojí: je dlouhá a úzká.

„To je chodba?“ zeptal se zmateně.

„Zrcadla!“ Bran těkal z místa na místo přimhouřenýma očima i přes tmavé brýle. „Všude samý zrcadla. To je celý postavený ze zrcadel.“

Willovi se postupně přestávala točit hlava a začal přemýšlet, co to vlastně vidí. „No jo, zrcadla. Kromě podlahy.“ Podíval se dolů. Podlaha byla lesklá a černá. „To je černý sklo. Podívej se, to je opravdu chodba. Dlouhá točitá chodba celá ze zrcadel.“

„Vidím se skoro až mockrát,“ řekl Bran a nervózně se zasmál. Na každé z jeho tváří se objevil bílý odlesk a všechny jeho nekonečné obrazy se začaly smát. A potom strnuly a jen se dívaly.

Will udělal pár nejistých kroků a společně s ním se opět pohnuly i jeho odrazy. Před ním se objevila odbočka. Nebylo v ní vidět nic než další lesklý odraz. Byla jako zářivá prázdná stránka ve velké knize. Natáhl ruku a zatahal Brana za rukáv.

„Hele, pojď vedle mě. Když se budeme třeba jen koutkem oka koukat jeden na druhého, tak se nám z těch odrazů nebude tolik motat hlava.“

Bran tedy šel s Willem. „Máš pravdu,“ přisvědčil nejisté. Když však postoupili kousek dopředu, nervózně se zastavil. Tvář měl strhanou a vyčerpanou. „To je hrozný,“ řekl s napětím v hlase. „To sklo, jak se to všechno leskne a je to všechno tak strašně stísněný. Jako by to na člověka doléhalo a tlačilo ho to, jako kdyby byl někde v maličký krabici.“

„Pojď,“ řekl Will a snažil se, aby to vyznělo sebevědomě. „Třeba se to tamhle za tím záhybem otevře. Nemůže to takhle být donekonečna.“

Když však došli za záhyb a přelidnili skleněné stěny nekonečným počtem svých vlastních obrazů, dostali se jen ke dvěma ostrým rohům, které lámaly odrazy do ještě divočejších opakujících se linií. Chodbu tam protínala další, takže měli teď na vybranou ze tří cest, kudy dál.

„Kterou?“ zeptal se Bran nešťastně.

„Kdoví.“ Will sáhl do kapsy a vytáhl minci. „Panna je doprava a orel doleva.“ Roztočil minci a potom ji zastavil a natáhl ruku.

„Orel,“ řekl Bran. „Tak doleva.“

„Jé!“ Will minci upustil. „Kde je? Tady by se měla snadno najít… To je legrační, jako by to sklo nebylo vůbec napojovaný – jako bychom byli uvnitř skleněný roury –“ Viděl napětí v Branově tváři a zneklidněl. „Pojď – jdeme odtud.“

Vydali se doleva. Skleněná chodba, přesně stejná jako ta první, se zdála nekonečná. Táhla se stále dál, prudce zahýbala doleva a potom vedla opět rovně. Jejich kroky zvonily, a jakmile se zastavili, okamžitě se znovu ponořili do ticha. Po chvíli přišli na další rozcestí.

Bran se sklíčeně rozhlédl: „To vypadá úplně stejně jako to předchozí.“

Na podlaze se cosi zalesklo. Nebylo to sklo a upoutalo to Willovu pozornost. Zastavil se. Zjistil, že je to mince. Narovnal se a těžce polkl, aby zahnal vyschlo v hrdle, a natáhl ruku k Branovi.

„To je ta pence. Hele.“

„Duw. My jsme to obešli dokola.“ Bran se na něj podíval a zamračil se. „Víš co? My jsme asi v labyrintu. V bludišti.“

„V bludišti…“

„Zrcadlovým. V tom se dá motat do konce života.“

„A Gwion to věděl, vid?“ vzpomněl si Will na starostlivou tvář s šedými vousy. „Říkal, ‚budu na vás čekat, jestli najdete cestu‘…“

„Ty se v bludištích vyznáš?“

„Byl jsem v jednom v Hampton Court. To bylo z živých plotů. Musel ses držet pořád doprava, když jsi chtěl dovnitř, a doleva, aby ses dostal ven. Mělo střed. Ale tohle –“

„Ty zatáčky…“ Bran najednou nevypadal tak sklesle, když měl co řešit. „Počkej. Přemýšlej. My jsme šli na začátku doprava, a potom se to stočilo…“

„Doleva.“

„A potom jsme přišli na rozcestí a šli jsme znovu vlevo a to nás vyvedlo zase zpátky dokolečka na to rozcestí.“

Will přimhouřil oči a snažil si to všechno představit. „Doleva je to špatně. Takže jdeme doprava, jo?“

„Jo. Hele,“ řekl Bran. Bílý obličej už mu zase zářil nápady. Otevřel pusu dokořán, zhluboka se nadechl, vydechl na zrcadlo na zdi a prstem maloval na orosené sklo obrazec ze smyček, které stoupají a vzájemně se nedotýkají. Byly zatočené doleva. Vypadalo to jako obrázek velmi volného péra postaveného na jeden konec.

„To bude asi takhle. Vidíš tu první smyčku? Tak tu jsme prošli. A bludiště mají přeci vždycky jeden princip a ten se pořád opakuje, ne?“

„Takže je to jedna smyčka za druhou. Vlastně spirála,“ řekl Will a díval se, jak obrázek na skle pomalu mizí. „A my ty smyčky nebudeme procházet celé, my půjdeme jen tou pravou stranou nahoru, kde se ta smyčka protíná.“

„A pokaždý musíme zahnout doprava. Jdeme,“ ohlásil Bran a s pocitem triumfu vyrazil do pravé chodby.

„Počkej,“ řekl Will. Dýchl na stěnu a znovu nakreslil spirálu. „My se na to díváme z druhý strany. Vidíš? Šli jsme pořád po první smyčce, tak teď jsme vlastně v protisměru proti tomu, jak jsme vyšli. Takže když teď zahneme doprava, vlastně ve skutečnosti zahýbáme doleva.“

„A znova to obejdeme dokola. No jo. To jsem přehlídl, jak jsem pospíchal.“ Bran rozhodil ruce do stran a poskokem se otočil dozadu. Znechuceně se podíval na nekonečnou řadu svých obrazů, které opakovaly jeho poskok jako ozvěna. „Pojď, já ty zrcadla nesnáším.“

Will se na něho zamyšleně podíval a vyšli do pravé chodby. „Vadí ti to, vid? Mně jdou taky na nervy. Mám z nich husí kůži. Ale ty –“

„Mně vadí to světlo.“ Bran se nervózně rozhlédl a přidal do kroku. „Ale nejen to. Připadá mi, jako kdyby mě ty obrazy vysávaly. Ach jo.“ Zakroutil hlavou, jako by nemohl najít ta správná slova.

„Tamhle je další rozcestí. To bylo docela rychlý.“

„Mělo by být, jestli jsme na to přišli. Tak znova doprava.“

Čtyřikrát zabočili doprava a pochodovali po boku s nekonečnou řadou svých obrazů.

Když udělali čtvrtý oblouk, najednou stáli tváří v tvář – sobě. Z protější zdi se na ně dívaly jejich vyděšené tváře.

„Ne!“ vykřikl Will vztekle a hlas se mu zachvěl, když viděl, jak Branovi poklesla ramena.

„Slepá ulička,“ řekl Bran tiše.

„Ale kde jsme mohli udělat chybu?“

„Bůhví. Někde jsme ji ale udělali. Tak asi budeme muset jít zpátky a… začít znova.“ Bran si dřepl na černou skleněnou podlahu a zapraskalo mu v kolenou.

Will se na něj podíval v zrcadle. „Tomu nevěřím.“

„Ale je to tak.“

„Myslím jako, že nevěřím tomu, že musíme zpátky a znova.“

„No to musíme.“

Bran se sklesle podíval na jejich obrazy v zrcadle – na modrý svetr a džíny stojící postavy a bílou hlavu a tmavé brýle postavy dřepící na zemi. „Tohle se nám jednou stalo. To už je dávno. Prostě jsme došli na konec slepý ulice a ta končila zdí. Jenže tenkrát jsi mohl zasáhnout jako Dávný. Tady to nepůjde, viď?“

„Ne,“ odpověděl Will. „Tady jsme ve Ztracený zemi.“

„Tak jo.“

„Ne,“ řekl Will tvrdošíjně. Kousal se do prstu a díval se na zrcadla, která neuměla vydat nic, než co jim ukázali oni sami, ale která přesto jako by žila svým vlastním životem. „Ne, něco přeci… musí v tom něco být… co si máme pamatovat…“ Podíval se na Brana, ale příliš ho nevnímal. „Hele, co nám to Gwion říkal, když jsme se s ním setkali hned poprvé? Něco říkal. Že máme něco udělat. Co to bylo?“

„Gwion? Říkal jen, že máme nastoupit do kočáru…“ Bran vstal a na bílém čele se mu objevily vrásky. „Říkal, že na nás bude čekat, jestli trefíme – ale to bylo až nakonec. Předtím… máš pravdu říkal něco, co si máme zapamatovat. Co to bylo? Pamatujte si to, říkal…“

Will strnul. „Pamatujte si to. Ten člověk v té duze a potom ten nápis na fontáně. Říkal ‚asi by sis to měl zapamatovat‘.“

Vzpomněl si. Postavil se zpříma a natáhl před sebe ruce s roztaženými prsty směřujícími ke slepé zdi, která jim bránila v cestě.

„Já jsem lůnem všech houštin,“ řekl pomalu a zřetelně. Byla to slova, která četli ukrytá v trávě na kameni obrostlém mechem na fontáně v parku. A nad hlavou se jim na zrcadle začala pomalu a nejdřív mlhavě objevovat jiná slova, postupně vytvořila celý řádek a rozzářila se, až přehlušila všechno světlo v místnosti. Sotva se na ně stačili podívat a vnímat je: Já jsem plamenem na každém vrchu. Na chvilku světlo tak zesílilo, že nebylo možné se do něho dívat. Ozval se zvláštní zvuk, jako by to byl výbuch odkudsi velmi daleko, všechny zrcadlové stěny kolem nich se zachvěly a s melodickým cinkáním se rozletěly na drobné střepy.

A byli volní. Nad hlavami jim stále ještě svítil jasný nápis, ale bludiště ze zrcadel bylo pryč, jako by tu vůbec nikdy žádné nebylo.


Cesta

 

Zářící nápis ještě chvíli visel ve vzduchu jako jakýsi přízrak a pak pomalu pohasl. Will cítil, jak si Bran vedle něho dlouze oddechl.

Ze stínu se ozval Gwionův přívětivý hlas. „Tak jste našli cestu.“

Will zamžoural očima a spatřil ho před sebou ve vysoké klenuté hale, jejíž bílé stěny byly plné tapiserií a barevných obrazů. Ohlédl se. Na druhé straně haly byly velké vyřezávané dveře, které se za nimi zavřely, když poprvé vstoupili do bludiště. Po bludišti samozřejmě nikde nebylo ani stopy.

Bran řekl rozechvěle: „Bylo to skutečný?“ Potom se ale sám rozesmál. „Já vím, to je hloupá otázka.“

Gwion k nim přišel a usmíval se. „Skutečný je těžké slovo,“ řekl. „Skoro tak těžké jako pravda a tady… Pojďte. Když jste dokázali zlomit bariéru, kterou před vás město postavilo, můžu vám ukázat cestu do zámku.“

Odhrnul gobelínový závěs na zdi a objevil se vchod na úzké točité schodiště. Pokynul jim a jeden po druhém na ně vstoupili. Will šel za Gwionem, který v kožených botách tiše našlapoval. Schody se točily stále dál a dál, jako by nechtěly skončit. Šli tak dlouho, že už mu začal docházet dech a měl pocit, že jsou desítky metrů vysoko.

„Počkejte chvilku,“ řekl Gwion. Vyndal něco z kapsy. Byl to těžký železný klíč. V mdlém světle, které sem pronikalo matným oknem zasazeným ve zdi kolem schodiště, si Will všiml, že má konec klíče zvláštní tvar – kruh rozdělený křížem na čtvrtiny. Zůstal stát bez hnutí. Potom zvedl hlavu a viděl v Gwionových očích tajemný pohled.

„Dávný,“ řekl Gwion tiše, „Ztracená země je plná znamení a symbolů z dávných dob – jen už si málo lidí pamatuje, co vlastně všechna znamenají.“

Otevřel malá dvířka, která jim stála v cestě, a najednou se ocitli uprostřed slunečních paprsků, které úplně smyly jejich tísnivý zážitek z bludiště. Will i Bran zvedli obličej k modré obloze, jako by byli vězni, co se najednou ocitli na svobodě. Stáli za mříží se sloupky z tepaného zlata a dívali se na třpytivé střechy města a na zelený park jako na začátku, když se tu objevili poprvé. Tentokrát však z větší výšky. Během chvilky zjistili, že balkón, na němž stojí, je zároveň spodním okrajem velké zakřivené bílozlaté střechy a uvědomili si, že jsou v paláci krále Gwyddna, v Prázdném paláci ve Ztracené Zemi, zastřešeném nádhernou kupolí zdobenou zlatem a křišťálem, kterou viděli už za úsvitu. Will se natáhl a měl pocit, že vidí až na vrcholek, kde ukazuje zlatá korouhev k západnímu moři.

Stejným směrem ukazoval i Gwion, který jim stál za zády. Will si všiml, že má na ruce prsten s tmavým kamenem ve tvaru skákající ryby.

Když sledovali, kam ukazuje, viděli přes střechy až na konec města. Za nimi prosvítala zelenozlatá skládačka polí, která se táhla až na rozpálený obzor. Willovi se zdálo, že v dálce vidí temné stromy a za nimi purpurový pás hor a lesklou hladinu moře, ale nebyl si jistý. Zřetelně bylo vidět jen jediné – zlatou stuhu světla zvedající se ze zeleného oparu v místě, kde Ztracená země přecházela v moře.

„Podívejte!“ řekl Bran. Chvíli ukazoval rukou někam vedle Gwiona. Jeho prsty vypadaly vedle Gwionovy vrásčité hnědé ruky s tmavým prstenem mladé a bílé jako mléko. „Tamhleto jsme viděli z té hory. Pamatuješ, Wille? Nad Cwm Maethlonem, stáli jsme tam s Jane a s kluky.“ Podíval se smutně na Willa. „Jiný svět, co? Víš, že jsem na ně najednou úplně zapomněl? Myslíš, že jsou v pořádku?“

„Myslím, že jo,“ odpověděl Will pomalu. Stále se ještě díval na mlhavý obzor, ale nic neviděl. Byl zahloubán do svých starostí, které mu nedaly pokoj od chvíle, co vstoupil do Ztracené země. „Kdybych tak věděl. A kdybych věděl, kde je Merriman. Nemůžu… se s ním spojit, Brane. Nejde to, neslyším ho. A navíc mám pocit, že tu chtěl být s námi.“

„To chtěl, Dávný,“ vložil se Gwion nečekaně do hovoru. „Jenže kouzlo Ztracené země ho drží v odstupu, pokud promeškal jediný okamžik, kdy ho může zlomit.“

Will se k němu prudce otočil, protože se v něm probudil instinkt. „Vy ho znáte, viďte. Kdysi dávno jste byli s Merrimanem přátelé.“

„Velmi dobří přátelé,“ řekl Gwion a jeho slova byla skutečně plná hlubokého citu. „Když jsi o něm teď začal mluvit, smím ti říct jednu věc. Měl tu být s vámi. V tomhle paláci. A já se začínám obávat, jestli ho nějak nezadrželo Temno v tom vašem světě. Jestli promeškal chvíli, kdy může vstoupit do Ztracené země, tak už nepřijde.“

„Vůbec?“

„Ne,“ řekl Gwion.

Will si najednou uvědomil, jak moc si tu Merrimana přál jako oporu. Snažil se potlačit v sobě neklid a podíval se na Brana.

„Takže nemáme nic víc než slova Staré paní. Že najdeme křišťálový meč ve skleněné věži mezi sedmi stromy, kde – kde roh zastaví kolo.“

Bran dodal: „A bude nás střežit bílá kost a zachrání nás letící máj. I když vůbec nevíme, co to znamená.“

„Skleněná věž,“ opakoval Will. Očima se vrátil na zářící špici vzadu na obzoru.

Gwion řekl: „To je Caer Wydyr, tam co se díváte. Zámek ztracené země. Se skleněnou věží. Tam je můj pán, uvězněný v kleci vlastní melancholie, které ho nikdo nedokáže zbavit.“ Hlas měl ponurý a smutný.

„Můžeme se dovědět ještě víc?“ zeptal se Will.

„Ano,“ odpověděl Gwion zasmušile. „Některé věci o naší zemi a o meči vám pro Merliona musím říct. Jenom to, co můžu.“ Došel na konec zlaté sloupkové mříže a oběma rukama se chytil jejího kraje a díval se na město. Brada mu vyčnívala dopředu a na pozadí oblohy se rýsoval jeho velký nos. Vypadal jako profil hlavy na minci.

„Naše země nepatří Světlu ani Temnu a nikdy nepatřila,“ řekl. „Má svoje zvláštní kouzlo, kouzlo mysli, rukou a očí, a to nemá spojitost ani se zlem, ani s dobrem. Nesouvisí nijak s chováním lidí ani s absolutními hodnotami Světla nebo Temna. Nesouvisí s nimi o nic víc než květ růže nebo křivka skoku delfína. Přesto naši mistři, ti největší v čase i mimo čas, se… zdráhali pracovat pro Temno. Vytvořili svá nejkrásnější díla pro pány Světla. Tkali gobelíny, vyřezávali trůny a truhlice, vyráběli zlaté a stříbrné svícny. A vyrobili šest Znamení Světla.“

Will rychle zvedl hlavu.

Gwion se na něj usmál. „Ano, Strážce Znamení,“ řekl tiše. „Dávno a dávno v této zemi, na kterou už mezitím všichni lidé zapomněli, vzal počátek tvůj zlatý řetěz se Znameními – železa, bronzu, ohně a vody… To bylo na počátku. A na konci byl velký meč Eirias. Také pro Světlo.“

Bran se napjatě zeptal: „Kdo ho vyrobil?“

„Mistr, který měl ke Světlu velmi blízko,“ odpověděl Gwion, „ale který nepatřil k jeho pánům ani k Dávným. Takoví tu mezi námi nežijí… Byl jediný schopný vyrobit takový zázrak. 1 tady v zemi nadaných mistrů. Byl to umělec, jaký neměl obdoby.“

Mluvil pomalu a uctivě a obdivné pokyvoval hlavou, jak vzpomínal. „Jenže temní jezdci se mohli po naší zemi volně pohybovat, protože nikdo z nás neměl důvod ani chuť ji komukoli uzavírat, a když slyšeli, že Světlo žádá meč, naléhali, aby se žádný meč nevyráběl. Samozřejmě věděli, že už bylo dávno napsáno proroctví, že Eirias bude nástrojem porážky Temna.“

„A co ten umělec udělal?“ zeptal se Will.

„Sezval všechny mistry z celé země,“ řekl Gwion. Pozvedl hlavu a držel ji ještě více zpříma. „Všechny, kteří psali nebo skládali hudbu nebo vytvářeli krásné věci. A řekl jim: ‚Nosím v sobě tohle dílo, cítím, že to bude vrchol všeho, co dokážu, a Temno se mi to snaží překazit. Možná budeme všichni trpět, pokud jim neustoupím, takže se nemůžu rozhodnout sám bez vaší pomoci. Řekněte mi, co mám udělat.‘“

Bran se na něho užasle díval: „Co mu řekli?“

„Řekli mu, ‚ty to musíš vyrobit‘.“ Gwion se pyšně usmál. „Všichni bez výjimky. ‚Udělej ten meč‘ řekli mu. Tak odešel do ústraní a vyrobil Eirias, nejúžasnější a nejmocnější věc v zemi divů, jaká kdy byla stvořena. Temno zuřilo, ale nemělo moc proti tomu nic udělat. Jeho páni dobře věděli, že nemohou dílo vytvořené pro Světlo ani zničit, ani ukrást, a že nemohou ani… ublížit jeho tvůrci.“

Odmlčel se a díval se s naléhavým výrazem na obzor. „Pokračujte,“ řekl Bran. „Co bylo dál?“ Gwion vzdychl. „Temno udělalo jednoduchou věc,“ řekl. „Ukázalo tvůrci meče jeho vlastní nejistotu a strach. Strach z toho, že udělal špatnou věc – že tím, že stvořil takovou dokonalost, už nikdy nebude schopen vyrobit nic velkého. Ukázalo mu strach ze stáří, z neschopnosti, z nesplněných slibů. Všechen ten nekonečný strach, který je osudem lidí obdařených schopností tvořit a který vždycky dřímá ukrytý někde v koutku jejich mysli. Až postupně propadl zoufalství. Bránil se strachu a upadl do letargie, ztratil naději a podlehl hrozné paralyzující melancholii. Stále se v ní ještě zmítá jako zajatec svého vlastního nitra. On a s ním i jeho meč Eirias, který vyrobil. Je zajatcem v kleci zoufalství – a zoufalství je tím nejhorším věznitelem. Protože u velkých lidí dokáže mysl vytvořit velké přeludy, které mají velkou moc. A král Gwyddno velký člověk je.“

„Král!“ řekl Will pomalu. „Ten meč vyrobil král Ztracené země?“

„Ano,“ odpověděl Gwion. „Už je to moc dávno, co odešel král sám do svého zámku, do skleněné věže v Caer Wydyr. Vyrobil tam meč Eirias a od té doby tam s ním zůstal. Ve vězení, které si sám dobrovolně připravil. Otevřít to vězení můžeš snad jedině ty.“ Zdálo se, jako by k nim mluvil k oběma, ale díval se na Brana.

Bran řekl s tváří bílou strachem: „Sám? On je tam celou dobu sám? To ho nikdo nikdy neviděl?“

„Já jsem ho viděl,“ odpověděl Gwion. V jeho hlase však bylo znát takovou bolest, že se už nikdo víc netroufl vyptávat.

Slunce je hřálo do tváří. Zlatokřišťálová střecha se rozpalovala žárem a před očima se jim třpytily střechy domů ve městě. Odkudsi z dálky nad zelenými poli Ztracené země zaslechl Will křičet racka.

Najednou se mu na chviličku zdálo, jako by byl Merriman s ním. Současně ho přepadl pocit obrovské naléhavosti.

Merriman tu není, ani s ním nedokáže navázat kontakt. Ví to, ale přece ta naléhavost zůstávala, jako by byla ozvěnou něčeho, co se děje někde jinde daleko od nich. Podíval se na Gwionův obličej a viděl, že to cítí i Gwion. Setkali se očima.

„Ano,“ řekl Gwion. „Je čas. Musíte se vydat do zámku přes krajinu, která leží před ním. Usnadnil jsem vám to, jak jsem mohl. Ale nemůžu vám říct, co vás může cestou potkat, ani vás před tím nemůžu chránit. Pamatujte, že jste ve Ztracené zemi a že tady vládne naše vlastní kouzlo.“ Podíval se s napětím na zářivou věž, která se tyčila v dálce na obzoru. „Teď se dobře podívejte na místo, kam musíte dojít, a soustřeďte se na to, že to dokážete. A potom přijďte.“

Ještě jednou se podívali na vztyčený zlatý prst zahalený v oparu daleko na obzoru a následovali Gwiona po schodišti dolů do Prázdného paláce, kde teď král nebydlel. 1 když tu však král nebyl, viděli v paláci kromě Gwiona ještě další lidi – a uvědomili si, že tu byli už dřív.

Když byli v polovině točitého schodiště, otevřel Gwion dveře ve zdi, kterých si cestou nahoru Will nevšiml. Dovedl je na jiné schodiště, rovné a pozvolnější, které vedlo do středu paláce. A najednou nad sebou slyšeli hovořit hlasy a zjistili, že jsou v dlouhé místnosti obložené dřevem, plné knih a těžkých stolů.

Byl to dlouhý ochoz v knihovně. Will se podíval na boční stěnu a zjistil, že je stále ještě ponořená do tmy a prázdnoty, v níž není vidět ani stopa po světle nebo stínu. Jako velké divadlo, v němž se může hrát celý život. Ostatní věci ale byly jiné než předtím. Místnost teď byla zcela zaplněná lidmi, kteří se na ně dívali, usmívali se a zdravili je.

Společně všichni tři procházeli mezi nimi po zvláštních podlažích. Mnoho lidí, které míjeli, prohodilo s Gwionem pár slov. Na Willa a na Brana se všichni dívali velmi přívětivě.

Jedna žena se Willa letmo dotkla a řekla: „Šťastnou cestu!“. Když polekaně zvedl hlavu, slyšel, jak muž vedle nich Branovi říká: „Pop hwyh.“

Bran mu pošeptal do ucha: „Povídal, hodně štěstí. Jak to všichni vědí?“

Will nechápavě kroutil hlavou. Následovali Gwionovu upravenou postavu v tmavém oblečení dolů do místnosti. Šli rychle. Na konci místnosti se muž, který tam předtím stál, skláněl nad velkou knihou na stole. Když ho míjeli, napřímil se a pozdravil je. Will si vzpomněl, že je to muž, kterého oslovil, když tu byli poprvé. Tehdy ho patrně neslyšel a četl knihu s prázdnými listy.

„Podívejte, než se vydáte na cestu,“ řekl muž se severo-velšským přízvukem, který Will rozeznal i u Gwiona a trochu u Brana. „V téhle knize se na něco musíte podívat a musíte si to zapamatovat.“

„Zapamatovat…“ opakoval Gwion tiše a podíval se na ně. Oběma to slovo projelo myslí jako ozvěna. Před nimi ležela na těžkém dubovém stole otevřená kniha. Na jedné kroutící se pergamenové stránce byl obraz a na druhé jediný řádek.

Will se zadíval na obraz. Ve stylizovaném zeleném světě stromů a trávníků mezi růžemi pestrými jako květy v růžové zahradě, kde se setkali s Jezdcem, stála plavovlasá mladá žena v modrých šatech a dívala se na ně. Měla obličej srdčitého tvaru s jemnými rysy. Byla krásná. Tvářila se vážně, neusmívala se, ale ani nebyla smutná.

„To je Paní!“ poznamenal Will.

Bran řekl překvapeně: „Ale ty jsi říkal, že je hodně stará.“ Potom se zamyslel. „Ano, ono je všechno relativní.“

„To je Paní,“ opakoval Will znovu. „Na ruce má ten velký prsten s růžema. Nikdy jsem ji bez něj neviděl. A podívej tady – to pozadí za ní, to je –“

„Fontána!“ Bran se podíval zblízka přes okraj brýlí. „To je ta fontána, co jsme viděli v parku – takže to musí být ta růžová zahrada. Jenže –“

Will jel prstem po řádce tlustých písmen na protější stránce. Četl nahlas: „Já jsem královnou všech úlů.“

„Pamatujte,“ řekl muž a zavřel knihu.

„Pamatujte,“ opakoval Gwion. „A už jděte.“ Otočil se k nim, dal jim každému ruku na rameno a podíval se jim do očí. „Znáte tohle místo, ten ochoz s knihovnou? Určitě. Tak si budete pamatovat, jak jste sem přišli. Tou cestou totiž teď musíte zase odejít. Já tu ještě chvíli zůstanu. Jsou tu lidi, kteří mi řeknou, co budou moci, o Merrimanovi. Budu zase s vámi, ale teď musíte hned jít.“

Will sklopil hlavu a všiml si otevřených hranatých padacích dveří v podlaze a žebříku, který vedl otvorem dolů. „Tudy?“

„Tudy,“ přisvědčil Gwion. „Vezměte si, co najdete, a ono vám to ukáže cestu.“ Výrazná tvář s šedým vousem se roztáhla do teplého přívětivého úsměvu. „Šťastnou cestu, přátelé.“

Bran s Willem sestupovali do temných stínů. Byli si jistější, než když vystupovali ráno po stejném žebříku nahoru a drželi se oba malého rohu, který teď visel zapomenutý na Willově opasku. Když sestoupili až dolů, opět tápali rukama a hledali cestu ve tmě, až došli k malým dřevěným dvířkům. Will přejel rukou po jejich jamkovitém povrchu.

„Tady taky nemají žádnou kliku.“

„Otevíraly se ven, ne? Třeba stačí zatlačit.“

Jakmile se dotkli dveří, dveře povolily a otevřely se, takže oba na chvilku oslnilo prudké světlo z ulice. Vyšli ven a dveře se za nimi zavřely. Hlasitě zaklaply a bylo zřejmé, že se hned tak znovu neotevřou. Ocitli se v úzké stinné ulici a tam na ně čekali dva zlatí koně s bílými hřívami, kteří je sem před tak dlouhou a zároveň krátkou dobou přivezli.

Koně pohodili hlavami, jako by je zdravili. Stříbrné otěže zvonily jako rolničky. Oba chlapci se beze slova vyhoupli do sedla se stejnou zvláštní lehkostí jako prve a koně vyrazili klusem po úzké ulici mezi vysokými šedými domy pod úzkým proužkem modré oblohy vysoko nad jejich hlavami.

Postupně se dostali na širší ulici plnou lidí, kteří je znovu poznávali, stáli a mávali jim a volali na pozdrav. Koně se opatrně prodírali davem. Volání postupně přerůstalo v rytmické zdravice. Děti běžely vedle koní, smály se a volaly na ně. Will s Branem se na sebe rozpačitě, ale potěšené usmívali. Koně kráčeli dál po široké dlážděné ulici až k vysoké zdi s velkou bránou, do níž ulice ústila. Za bránou viděli na zelená pole a v dálce stromy.

Dav se shromáždil u brány, ale zlatí koně šli bez zastavení dál.

„Hodně štěstí!“

„Šťastnou cestu!“

„Dobré pořízení!“

Lidé z města stále volali a mávali, děti pobíhaly a poskakovaly kolem brány a křičely, hloučky dívek se smály a házely za nimi květiny. Will natáhl ruku zčásti v sebeobraně a chytil do ní velkou červenou růži. Podíval se dolů a tam se na něj smála tmavovlasá dívka, která ji vyhodila. Usmál se na ni a vsunul si květ do horní kapsičky.

Potom už byli za velkou bránou města a dav byl daleko za nimi. Před nimi se rozprostírala zelená pole a hrubá zlatavá písčitá cesta, která se ztrácela v dálce v lese. Hlasy z města postupně utichaly. Kdesi na modré obloze poseté tu a tam buclatými letními mráčky zazpíval skřivan. Slunce měli přímo nad hlavami. Koně se dali na písčitou cestu a šli stálým jistým krokem.

Bran si všiml květiny ve Willově kapse. „Jé!“ řekl posměšným falzetem. „To je rudá růže?!“

„Sklapni!“ odsekl Will pobaveně. „Ale ta, co ji hodila, není tak krásná jako Jane.“ 

„Jako kdo?“ zeptal se Will. 

„Jane Drewová. Copak ona se ti nelíbí?“

„Ale to jo,“ odpověděl Will překvapeně. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

„Na tobě je dobrá jedna věc,“ řekl Bran. „Je to s tebou jednoduchý.“

Will však v myšlenkách zabloudil zpátky. Zamyšleně si omotával otěže kolem prstu a houpal se v sedle rytmicky ze strany na stranu. „Doufám, že už jsou všichni v pořádku doma.“

Bran řekl krátce a úsečně: „Lepší je na ně teď zapomenout. Prozatím.“

Will se na něho příkře podíval: „Jak to myslíš?“

Bran beze slova ukázal na stranu za sebe. V dálce za poli bylo vidět rychle se pohybující černobílý pruh. Pohyboval se paralelně s cestou, po které jeli. Bylo jim jasné, že to nemůže být nic jiného než jezdci Temna, kteří stejně jako oni směřují k zámku Ztracené země.

 

Mari Llwyd

 

Sledovali skupinu jezdců. Z dálky vypadala maličká a rychle se pohybovala přes pole. Willův kůň pohodil hlavou, frkl a začal zrychlovat.

Bran ho dohonil. „Ti se ženou. Chtějí se dostat do zámku před náma, co?“

„Nejspíš.“

„Tak si dáme závod?“

„Já nevím.“ Podíval se na neklidného koně. „Koně by asi chtěli.“

Bran se nachystal v sedle, tvář měl napjatou a usmíval se. „Myslíš, že se udržíme?“

Will se dal do smíchu. Nejednou ho popadla radost z rychlosti. „Tak se dívej!“ Sotva se dotkl otěží, kůň vyrazil a hnal se tryskem po tvrdé písčité cestě. Bran se držel vedle něho, bílé vlasy mu vlály a občas vypískl radostí. Míjeli pole zrajícího ovsa a pšenice, pastviny s flegmatickým dobytkem – černým i bílým. Koně běželi klidně a jistě. V dálce se hnali jezdci Temna a po chvíli zmizeli za lesem, který ležel uprostřed krajiny Ztracené země, mezi městem a zámkem.

Will předpokládal, že také poběží po cestě kolem lesa, že ho oběhnou po straně, kterou mají nejblíž. Když však zvedl hlavu a přestal se soustředit na divokou jízdu, uvědomil si, že nezabočili. Naopak se ocitli mezi stromy. Ty jim teď zastínily výhled na zářivou skleněnou věž. Oba s Branem uháněli lesem, který byl stále hustší a temnější. Koně začali zpomalovat.

„No tak, přidej!“ Bran netrpělivě trhal otěžemi. „Oni nejlíp vědí, co mají dělat,“ řekl Will. „Ten les se mi nelíbí.“

Bran se rozhlédl do temné masy kolem sebe. „Ale oni se nezastavujou. Proč jsme ho neobjeli?“

„Asi musí pořád po té cestě. Nevšiml jsem si, kam vlastně vede. To jsem měl.“

„To jsme měli oba. Nedá se nic dělat.“ Koně teď šli pomalu. Bran si otřel rukou čelo. „Panebože, to je vedro. Slunce je ještě vysoko.“

Les byl zprvu řídký a plný listů kapradí a křovin. Mezerami v korunách stromů sem pronikalo slunce a stín byl skvrnitý. Cesta se však zúžila a klikatila se mezi stromy jako světlá stuha. Postupně přestávala být zřetelná, pískem prorůstala tráva a plevel, všude se plazily popínavé rostliny a vzduch byl najednou chladnější a les stále hlubší. Koně šli opatrně za sebou. Občas se ozval pták, ale bylo jich tu málo. Will s Branem si začali uvědomovat to ticho. Stromy tu byly hustší a větší a les jako by vůbec nekončil.

Will se to v sobě snažil co nejdéle potlačovat, ale jak světla ubývalo a stromy byly čím dál dominantnější, uvědomil si, že se bojí. Nebylo slyšet už nic než pravidelný dusot kopyt. Cesta už byla zcela zarostlá a sotva viditelná. Rozeznat ji bylo jen podle drobného popínavého plevele s tmavě zelenými listy. Kdesi mezi stromy, které lemovaly cestu, zaševelil pták. Koně se nervózně ohlíželi.

„Oni se taky bojí,“ řekl Will a snažil se mluvit klidně. Nedaleko zašustila větvička a Will nadskočil.

Bran se rozhlédl kolem sebe do šera. „Neměli bychom se vrátit?“ zeptal se stísněně. Ale koně jakoby na odpověď kráčeli pevným krokem dál. Will pohladil bílou hřívu na koňském krku. Kůň stáhl uši, ale pokračoval pevným krokem.

„Třeba je to jen… nějaká další zkouška,“ řekl najednou. „Jako to bludiště. Třeba vědí, že se vlastně nemají čeho bát.“

V křoví vedle cesty se pohnulo jakési sotva viditelné stvoření a vyrazilo tryskem mezi stromy a zelené plochy kapradí. Will s Branem jen zalapali po dechu, koně však ničemu nevěnovali pozornost. Nad hlavami se jim proplétaly koruny stromů a vytvářely zvláštní krajkoví. Will seděl se zaťatými zuby v sedle a bojoval proti strachu. Uklidňovalo ho jedině pomalé houpání koňského hřbetu. Vzduch byl chladný a vlhký. Přešli malý líný potůček napůl ukrytý v kapradí. Potom koně začali nepatrně zrychlovat. Skrz koruny stromů začalo probleskovat světlo, mezi plevelem na cestě se začal objevovat písek.

„Už z toho jedeme ven!“ řekl Bran pološeptem s úlevou. „Měl jsi pravdu. Koně věděli, že je to jen na zastrašení. Jsme venku!“

Koně se dali do klusu. Elegantně se pohupovali a pohazovali hlavami jakoby s úlevou. Will cítil, že se mu rychlé údery srdce vracejí k normálu. Napřímil se, zvedl hlavu a podíval se na řídnoucí stromy.

„Hele, zase modrá obloha! No to si nechám líbit!“

A tak se oběma v sedle ulevilo a přestali tak svírat otěže. Potom najednou jeden z koní dlouze vyděšeně zaržál a oba se polekali a couvli, když na ně ze stromů vyběhlo něco velkého a hlučného. Will s Branem letěli dozadu, divoce se v poslední chvíli snažili zachytit otěží nebo sedla, ale než se stačili vzpamatovat, bezmocně se skutáleli na zem. Oba zlatí koně pelášili vyplašeně přes pastvinu porostlou rákosem z lesa pryč.

Will stačil zahlédnout tu věc, co je vyplašila. Vykřikl hrůzou: „Ne;“

Bran jen přidušeně zachrčel, vypotáceli se na nohy a bezmyšlenkovitě se dali na útěk přes pole. Uprostřed letního horkého dne bylo Willovi zima. Točila se mu hlava a chtělo se mu zvracet. Byl tak vyděšený, že ani nemohl o strachu přemýšlet.

Ta věc, co je všechny vyplašila, byla bílá kostra koně, která se na ně dívala prázdnými očními jamkami, utíkala a skákala na kostnatých nohou, které držel pohromadě jen jakýsi přízrak dávno odumřelých svalů. V mžiku je dohonila. Cválala rychleji než jakékoli živé stvoření a bez jediného zvuku. Tiše je předběhla, potom otočila hlavu a šklebila se na ně. Bílé kosti na hrudním koši na slunci svítily. Kostra pohodila tichou hlavou a kolem se jí třepotaly a vlály červené stuhy, které jí visely ze šklebící se spodní čelisti.

To stvoření si s nimi pohrávalo jako kočka s myší a honilo je sem a tam. Poskakovalo před nimi z místa na místo, zastoupilo jim cestu a klouzalo kopyty po písčité zemi. Vystrkovalo na ně šklebící se hlavu, otvíralo čelisti dokořán a bylo chvíli za nimi, chvíli před nimi a stále se točilo kolem nich. Bran klopýtl a upadl.

Lebka se houpala na páteři, zuby z ní svítily a červené stuhy tančily kolem zvláštního výstupku uprostřed kostnatého čela. Jako tichý hrozící přízrak je sledovala slepými očními důlky a kopyty hrabala do země. Will polkl. „Dobrý? Nestalo se ti nic? Vstávej!“

Bran si sedl a mžoural světlýma očima. O brýle přišel. „Mari Llwyd!“ řekl šeptem. „To je Mari Llwyd!“ Díval se na kostru jako očarovaný.

„Vstávej! Rychle!“ Will objevil skulinku, kudy utéct. Panicky tahal Brana na nohy. Přízrak kolem nich znovu začal tiše pomalu kroužit.

„Tamhle! Dělej!“

Viděl nějakou budovu. Velice zvláštní – malý nízký dům ze zelených kamenných kvádrů. Kdysi měl doškovou střechu, ale teď byla pokrytá drny a jakýmsi popínavým plevelem s bílými kvítky. Ze střechy vyrůstal i hloh, vysoký ovšem spíš jako keř než jako strom.

Bran zůstal stát s očima upřenýma na kostru. „Mari Llwyd!“ šeptal znovu.

„Zavři oči!“ poručil mu Will příkře a dal mu před obličej ruku, aby na přízrak koně neviděl. V tu chvíli mu však vytanula na mysli slova. „Rychle, přemýšlej, co to říkala Paní?“

„Paní?“ zeptal se Bran nechápavě. Ale otočil hlavu.

„Co vzkázala Paní po Jane? Vzpomínej!“

„Jane.“ Branova tvář se začínala rozjasňovat. „Aby nám řekla… že nás bude střežit bílá kost a… a letící máj –“

„Nás zachrání. Hele. Podívej se na to!“ Will ho otočil ke kamennému stavení s rozkvetlým bílým stromem na střeše. Přízrak, který je proháněl, se k nim postupně přibližoval. Bran ze sebe vydal něco jako vzlyk a klopýtal od něj pryč. Will ho strčil do dveří a přibouchl je za nimi. Venku bylo hrobové ticho.

Bran se podíval na ruce. Svíral v nich ještě jezdeckou brašnu z koně, který mu utekl, jako by to byl záchranný pás. Upustil ji na podlahu, třel si ztuhlé prsty a podíval se na Willa. „Promiň.“

Ale Will neposlouchal. Přešel k malému oknu, kterým dovnitř kolem robustní zdi pronikalo tlumené světlo. Z okenního rámu visela utržená okenice a v okně chybělo sklo. Will byl bledý. Bran mu viděl v očích strach.

Will se ho zeptal chraplavým hlasem: „Můžeš se dívat?“

„Jo, už je to dobrý.“ Bran se postavil vedle něho. A když se podíval oknem ven, chytil bezděky Willa za ruku a sevřel ho tak, že mu na ruce zůstaly stopy po jeho nehtech. Velká bílá kostra koně, mrtvá a přece živá, divoce kroužila před domkem. Její kostnaté nohy tančily pod klenutým bílým hrudním košem a plochými oblouky kyčlí. Dlouhá lebka ověnčená stuhami se kývala ze strany na stranu jako šílená, stále rychleji a rychleji. Pokaždé, když se kůň otočil čelem k domku, sklonil hlavu jako útočící býk, na chvilku se zastavil a potom se zase neklidně otočil pryč k dalšímu divokému kolečku.

Will řekl šeptem: „Chystá se na nás vyrazit. Zapři dveře. Co ještě bychom mohli udělat?“

„Zablokovat dveře? Myslíš, že to pomůže?“

„Asi je to beznadějný.“

„A nemůžeš něco udělat?“

„Tady jsme ve Ztracený zemi…“

Přízrak venku za oknem se naposledy otočil dokola a chystal se zaútočit na dveře a zničit je. Kroužil nebezpečně blízko okna a jeho holá lebka bez očí se šklebila, jako by se hrozně smála. Celou vteřinu. Byla to poslední vteřina. Když se přízrak přiblížil až těsně k nim, vypadalo to, že se kolem okna snesla sněhová bouře. Odkudsi shora spadl mrak jakýchsi třepetajících a mihotajících se bílých částic. Byly to okvětní lístky z hlohu – spadly z celého stromu najednou jako dlouhá, měkká sprška rovnou na přízrak. Kostra koně se rozpadla na kousky, jako když se loutce ustřihnou nitě. Všechny kosti rachotily o zem a hluk, který působily, byl v příkrém kontrastu s tím, jak až dosud nevydaly ani jediný zvuk. Z přízraku nezůstalo nic než hromada bílých kostí zářících na slunci, dávno mrtvých, s vybledlými rudými stuhami visícími z dlouhých šklebících se čelistí, které ležely nakřivo na vrchu hromady.

Bran tiše vydechl a zakryl si oči rukama. Udělal krok stranou a zhroutil se na zem. Will zůstal sám stát u okna a s očima dokořán sledoval, jak se bílý vír okvětních lístků zase zvedl a kroužil jako živý, jako obrovské hejno malých bílých motýlků, které už někdy někde viděl – a potom se vzneslo na oblohu a zmizelo z dohledu.

Will se těžkopádně otočil – nebyl si jistý, jestli ho udrží kolena. Stál a díval se po šeré místnosti. Chvíli trvalo, než se přizpůsobil a začal rozeznávat věci. Když se však jeho rozbouřené smysly postupně uklidnily, uvědomil si, že se dívá na dveře. Na staré dveře z prohnilého polorozpadlého dřeva, které by bývalo nevydrželo vůbec nic. Viděl na nich napsaná slova. Třpytily se v nich zbytky vrstvy zlata. V místnosti nebylo dost světla, aby mohl slova přečíst. Roztřeseně přešel ke dveřím a strčil do nich. Otevřely se a dovnitř proniklo světlo.

Bran za ním pomalu četl: „Já jsem úkrytem pro každou hlavu.“

„Jenže to je napsaný vevnitř, takže jsme to nemohli vidět,“ řekl Will a udělal krok dozadu, aby si mohl nápis prohlédnout. „Takže bychom sem možná nikdy nepřišli, kdyby nám neposlala Paní ten vzkaz.“

Bran seděl s rukama kolem skrčených nohou, bílou hlavu měl skloněnou. „Duw. Ta… věc…“

„Nemluv o tom,“ řekl Will a přeběhl mu mráz po zádech. Potom si na něco vzpomněl. „Ale – Brane, jak jsi to pojmenoval? Když jsi na to koukal, byl jsi jako zhypnotizovaný… a nějak jsi to pojmenoval. Velšsky.“

„Aha,“ řekl Bran. „Ten přízrak. V jižním Walesu je takový vánoční zvyk, říká se mu Mari Llwyd, to znamená Sedá klisna. Po ulicích chodí průvod a jeden člověk se oblékne do bílého a nese na tyči lebku koně. Otevírá mu čelisti a dělá, že jako kouše lidi. Když jsem byl malej, vzali nás jednou Rowlandsovi na návštěvu a tam jsme to s tátou viděli. Bylo to hrozný. Celý týdny jsem potom nespal.“ Podíval se na Willa a chabě se usmál. „Jestli mě chtěl někdo dostat, tak opravdu nemohl najít lepší způsob.“

Will se vrátil do místnosti a nechal dveře otevřené, aby dovnitř mohlo slunce. „Bylo to Temno? Těžko říct. Asi to nakonec být muselo. Nějaký prastarý strašidlo Ztracený země a někdo ho oživil –“

„Možná ti jezdci,“ řekl Bran zamyšleně. 

„Jak jeli okolo.“ Sáhl po jezdecké brašně, kterou předtím upustil na zem, a podíval se dovnitř. „Hele, jídlo. Nemáš hlad?“

„Trochu,“ odpověděl Will. Slídil po domku. Nahlédl do vedlejší místnosti, jediné další, která tam byla, a usoudil podle zápachu a podle zbytků sena, které tam našel, že sloužila pro zvířata. Zdi hlavní místnosti byly stavěné z kamene na sucho – z velkých kusů břidlice skládaných na sebe bez malty. Nikde nebyl žádný nábytek, jen na jedné zdi bylo připevněno několik polic. Bylo to na hony daleko od důmyslné krásy města. Když však Will přejel prstem po jedné z polic, narazil na předmět, který tam nečekal. Bylo to malé zrcátko zasazené v těžkém dubovém rámu s vyřezávaným motivem skákající ryby. Otřel ze zrcátka rukávem prach a postavil ho na polici.

Za ním se objevil Bran. „Tak, nastav ruce. Máme tu zdravíčko od Gwiona – dvě jablka a pytel oříšků. Vyloupaných, představ si to. Vezmi si, jsou skvělý.“ Spokojeně žvýkal a přitom si všiml, jak se Will dívá do zrcátka. Udělal grimasu. „Ach y ji! To ještě nemáš těch zrcadel dost?“

Will ho však sotva slyšel. Díval se na Branův odraz v zrcadle, ale viděl za ním ještě jinou známou tvář.

„Merrimane!“ vykřikl radostně a otočil se.

Za sebou však měl jenom Brana s pootevřenou pusou při pohledu na to, jak se jeho spokojený výraz postupně mění v hrůzu. Místnost byla prázdná. Byli v ní jen oni dva.

Will se podíval zpátky do zrcátka a Merriman tam ještě byl. Za Branovou udivenou tváří se na ně dívaly jeho hluboko posazené oči v hranatém obličeji.

„Jsem tu,“ řekl Merriman ze zrcátka. Tvář měl úzkostlivou a vyčerpanou. „Jsem s vámi a přitom nejsem s vámi a Bran mě nevidí ani neslyší, protože ještě nedozrál do plné moci… Nemůžu k tobě přijít, Wille, ani s tebou nemůžu mluvit řečí Dávných. Jak ti řekl Gwion, měl jsem jen jednu chvíli, kdy jsem mohl projít zákonem Ztracené země, a v tu chvíli mě protřelost Temna zachytila v jiném čase. Vedete si dobře. Věřte si. Teď už není nic, co byste nezvládli, když se budete snažit.“

„Jé…“ řekl Will. Jeho vlastní hlas mu připadal tichý a přidušený a najednou si tak připadal celý.

„Co se děje?“ zeptal se Bran nechápavě.

Will ho neslyšel. „Merrimane, jsou ostatní v pořádku?“

„Ano,“ odpověděl Merriman střízlivě. „Jsou v ohrožení, ale zatím jsou v pořádku.“

Najednou Willa přepadl pocit samoty a jen vzpomínka na přízračného koně držela tento pocit v pozadí. „Co musíme udělat?“ zeptal se.

Bran stál tiše a beze slova se díval na jeho odraz v zrcátku.

„Nezapomeňte na vzkaz, který vám poslala Paní. Mějte ho na paměti jako dosud.“ V Merrimanově tváři bylo vidět důvěru. „Vzpomeňte si na další slova, která vám vzkázala, tady ve Ztracené zemi. Snažte se ze všech sil, víc udělat nemůžete. A mějte na paměti vzkaz ode mě, Wille – Gwionovi můžete bezmezné věřit. Můžete mu svěřit i svůj život. Jako jsem mu ho svěřil kdysi dávno já.“ V hlase se mu najednou ozvalo láskyplné teplo. Naposledy se na Willa podíval. „Světlo vás vrátí zpátky, jakmile budete mít meč. Hodně zdaru, Dávný,“ řekl.

A byl pryč.

Will se odvrátil od zrcátka a dlouze vzdychl. Bran se zeptal šeptem: „On tu byl? A už je pryč?“

„Ano.“

„A proč jsem ho neviděl? Kde byl?“

„V zrcátku.“

„V zrcátku!“ Bran se na něj vyděšeně podíval. Uvědomil si, že drží v ruce zapomenutý pytlík oříšků a podal ho Willovi. „Na. Jez. Co říkal?“

Will najednou dostal hlad a strkal si do pusy hrsti oříšků.

„Že je jistý, že sem nemůže,“ odpověděl s plnou pusou. „Že to musíme zvládnout sami. Že si máme pamatovat takový ty věci jako tohle.“ Ukázal rukou na nápis na dveřích. „A že můžeme věřit Gwionovi.“

„To jsme věděli i tak,“ namítl Bran.

„Jo.“ Will si znovu vzpomněl na vysokou postavu s výrazným obličejem se šedými vousy as vlídným úsměvem. „Zajímalo by mě, kdo ten Gwion vlastně je. A co je…“

„Je tvůrce,“ odpověděl Bran nečekaně.

Will přestal žvýkat. „Cože je?“

„Je to bard, vsaď se. Má na prstech mozoly od harfy. Ale hlavně podle toho, jak mluvil o tvořivosti, když vyprávěl příběh toho krále. S takovou láskou…“

„A s Merrimanem museli někdy v minulosti projít velkým nebezpečím… No, třeba to jednou zjistíme. Na –“ Will vrátil Branovi pytlík oříšků. „Dojez to. Jsou opravdu dobrý. Říkal jsi, že máme jablka?“

„Každý jedno.“ Bran podal jablko Willovi a začal skládat jezdeckou tašku.

Will došel ke dveřím a kousl do jablka. Bylo malé, tvrdé a žluté, ale ohromně sladké a šťavnaté. Hromada bílých kostí ležela na slunci. Snažil se na ni nedívat, raději zvedl hlavu ke krajině.

„Brane! Hele, jak jsme blízko!“

Slunce svítilo vysoko na modré obloze, grošované nafouklými chomáčky bílých mraků. Za pastvinou, snad kilometr nebo dva daleko, se uprostřed shluku stromů tyčila zářivá věž.

Sluneční paprsky se od ní odrážely tak prudce, že je její záře oslňovala.

Bran vyšel ven a dlouze se na zámek zadíval. Za ním končila Ztracená země rovným tetelivým pásem obzoru v modrém moři. Will se obrátil a naposledy se podíval na nízký košatý hloh, který rostl ze střechy malého domku. Užasle si ho prohlížel. Strom, který byl obalený bílými květy, tou kouzelnou sněhovou bouří, která zahnala přízrak Mari Llwyd, byl teď obtěžkaný jasně červenými bobulemi, které visely v trsech na větvích a zářily jako jasně červené plameny.

Bran užasle zakroutil hlavou. S Willem se beze slova dotkli kamenné zdi domku, jako by se s ním chtěli rozloučit a poděkovat mu. Potom se vydali pěšky přes drny travnaté pastviny k zářící vysoké věži.

A když se znovu ohlédli za svým malým přístřeším se stromem, který mu roste rovnou ze střechy, nikde už žádné stavení neviděli. Viděli jenom houští hlohových keřů plných červených bobulí, rostoucích na prázdném poli.

 

Caer Wydyr

 

I když se snažili, cestu už nenašli. Po zlatých koních nebylo nikde ani stopy. Strach je od ní zahnal velmi daleko. A tak se otočili k zářivé věži a vydali se pěšky po drnové pastvině plné slámy přes keříky hlodaše a podmáčenou půdu plnou mokřin, v nichž stála voda. Celá Ztracená země ležela velmi nízko. Po levé straně se dívali na pobřežní planinu u Cardiganské zátoky a po pravé straně se v dálce, daleko ve vnitrozemí, zvedaly purpurově hnědé kopce. Kdesi vpředu se patrně táhne řeka Dyfi, uvědomil si Will. Její ústí je mnohem hlouběji v moři, než jak ji zná. Jako by k celému pobřeží, jak je znají z jejich doby, přibyl ještě asi kilometrový úsek pevniny v moři.

„Nebo spíš,“ řekl nahlas, „jako by se pobřeží vrátilo území, které ztratilo.“

Bran se na něj podíval a pousmál se. Bylo vidět, že mu rozumí. „Že se zatím ještě neztratilo, chceš říct, ne?“ poznamenal. „Protože my jsme se vrátili v čase zpátky.“

Will se zeptal zamyšleně: „Vrátili?“

„No jasně.“ Bran se na něj díval.

„Aspoň mi to tak připadá. Cestujeme tam a zpátky a zase tam a zase zpátky.“ Will bloudil v myšlenkách někde jinde. Podíval se na pás žlutých narcisů v trávě kolem mokřiny. „Jsou hezký, co? Přesně stejný rostou na farmě u řeky.“

„My se taky určitě blížíme k řece,“ řekl Bran. A díval se na něho poněkud nejistým pohledem. „Je tu hrozný mokro. A mám žízeň.“

„Poslouchej!“ řekl Will. „Neslyšíš téct vodu?“

„To by nám stejně nebylo nic platný, to bude určitě slaná voda,“ odpověděl Bran, ale naklonil hlavu na stranu a poslouchal. „No jo. Tam nahoře. Za stromama.“

Šli dál. Zářivá věž před nimi byla už vyšší, i když ji ještě téměř překrývaly stromy. Bylo už ale vidět, že má nahoře kupoli s pruhy křišťálu a zlata, přesně stejnou jako kupole na královském paláci ve městě. Dokonce měla i na vrcholku stejnou zlatou korouhev, která ukazovala k moři.

Ocitli se mezi zakrslými vrbami a hukot vody byl slyšet zřetelněji. Nakonec došli k potůčku lemovanému rákosím, který na to, že byl prakticky na planině, tekl neuvěřitelně rychle. Stáčel se směrem k nim a tekl jakoby od města směrem k řece Dyfi a do moře. Voda vypadala průzračná a čistá.

„Já mám hroznou žízeň!“ řekl Bran. „Zkusím to, drž mi palce.“ Ponořil jednu ruku do vody a ochutnal. Potom se hrozně zašklebil.

Will zklamaně broukl: „Slaná, co?“

„Ne,“ odpověděl Bran překvapeně. „Výborná.“ Přeskočil Willa, který se také vrhl k potoku, a oba se natáhli přes travnatý břeh a žíznivě hltali vodu a omývali si rozpálený obličej, až jim z vlasů kapala voda. Na hladině na závětrné straně skály zachytil Will Branův odraz. Zaujal ho. Skutečně Branův byl ale jenom pohled světlých očí. Jinak byl odraz jeho tváře tmavý, protože byl ve stínu, a mokré vlasy vypadaly jako žíhané světlými a tmavými proužky. Přesto měl Will zvláštní pocit, jako by tu tvář na hladině poznával. „Ty už jsi někdy takhle vypadal, já jsem tě viděl. Někde.“

„Samozřejmě že už jsi mě viděl,“ řekl Bran líně. Sklonil hlavu a foukal do vody, aby se vytvořily bubliny a obraz na hladině se rozbil. Voda se zčeřila a vytvořila stovky různých obrazců, třpytila se a vířila. Najednou však převládla na její hladině bílá barva. Willovi blesklo hlavou jakési varování. Obrátil se a podíval se nahoru k obloze. Nad nimi stál Bílý jezdec na bílém koni.

Bran vystrčil hlavu z vody, prskal a vytahoval si z pusy kus zeleného plevelu. Mnul si oči, zvedl je – a strnul.

Bílý jezdec se podíval na Willa jasnýma očima hluboko zasazenýma v bílé tváři zastíněné kapuci. „Kde máš pána, Dávný?“ Mluvil tiše s nápadnými sykavkami. Jeho mluva jim připadala podivně povědomá, i když věděli, že ho nemohli nikde slyšet.

Will odpověděl stroze: „Není tu. Jak víte.“

Bílý jezdec se zasmál. „Určitě ti řekl, co mu zabránilo přijít, a ty jsi mu určitě prostoduše uvěřil. Lord Merriman je mazanější než ty, Dávný. On ví, jaké tady číhá nebezpečí a dává si dobrý pozor, aby zbytečně neriskoval.“

Will se opřel o lokty. „Vaše prostoduchost je mnohem větší než moje, když si myslíte, že mě těma řečma nějak ovlivníte. Temno na tom asi musí být dost špatně, když už používá i takovéhle hloupé průhledné triky.“

Bílý jezdec se napřímil. Vypadal najednou viditelně nebezpečněji než před chvílí. „Vraťte se,“ sykl na ně ledově. „Vraťte se, dokud můžete.“

„K tomu nás vy nemůžete nutit,“ řekl Will.

„Ne,“ připustil Jezdec. „Ale můžeme se postarat o to, abyste litovali, že jste sem kdy vkročili. Hlavně…“ podíval se výraznýma očima na Brana, „… hlavně tady ten bílej kluk.“

Will řekl tiše: „Vy víte, kdo je, Jezdce. Má právo, abyste ho nazýval jménem.“

„Ještě nedosáhl té moci,“ odpověděl Bílý jezdec, „a dokud jí nedosáhne, tak neznamená vůbec nic. A nebude ničím víc než jen obyčejným klukem z vaší země. Protože když tu nemáte pána, nemáte šanci meč získat. Vraťte se, Dávný. Vraťte se!“ Zvyšoval hlas a mluvil zvláštním nosovým tónem. Znělo to naléhavě. Bílý kůň pod ním neklidně přešlapoval. „Vraťte se,“ opakoval Jezdec, „a my vás necháme bezpečně ze Ztracené země odejít zpátky do vašeho času.“

Kůň se znovu zavrtěl. Bílý jezdec zuřivě vykřikl, pobídl koně a hnal ho do divokého kolečka, aby se uklidnil.

„Hele!“ šeptal Bran. Díval se na zem. Will sklopil oči. Pod prudkým poledním sluncem ležel jeho a Branův stín na trávě jeden vedle druhého, ale pod Bílým jezdcem a jeho koněm, který se stočil zpátky k nim, byla tráva osvětlená sluncem beze známky stínu.

„No jo,“ řekl Will tiše. „Temno stíny nevrhá.“

Bílý jezdec řekl jasně a sebejistě: „Vy se vrátíte.“

Will vstal. „My se nevrátíme, Jezdce. My jsme si přišli pro meč.“

„Meč není pro nás ani pro vás. My vás necháme v bezpečí odejít a vy necháte meč na pokoji tam, kde je. S člověkem, který ho vyrobil.“

„Jenže on ho vyrobil pro Světlo,“ namítl Will. „A když si k němu pro něj přijdeme, dá nám ho. A potom opravdu odejdeme v bezpečí, vážený pane, a to bez ohledu na to, jestli nás Temno nechá, nebo nenechá.“

Muž v bílém plášti se na něho podíval a jeho žensky něžná ústa se roztáhla do zvláštního zneklidňujícího šklebu. „Jestli čekáte od Ztracené země tohle,“ řekl, „tak jste takoví hlupáci, že se od vás nemáme čeho bát.“

Potom beze slova otočil koně a uháněl pryč podél řeky klikatící se za stromy.

Nastalo ticho. Potok bublal.

Bran vstal a díval se neklidně za Jezdcem. „Jak to myslel?“

„Nevím. Ale nelíbilo se mi to.“ Will se najednou zachvěl. „Temno je tu všude kolem nás. Cítíš to?“

„Trochu,“ řekl Bran. „Ne tak úplně jako ty… připadá mi to tu jen jako smutný místo.“

„Domov smutnýho krále.“ Will se rozhlédl. „Měli bychom jít podél řeky?“

„Vypadá to tak.“ Viděli kupoli a zlatou korouhev nahoře, která vyčnívala nad stromy a ukazovala za zatáčku, za níž mizela řeka.

Břeh byl travnatý. Nikde nebyla žádná vyšlapaná cesta, ale nebyly tu ani stromy ani keře, které by jim bránily jít dál. Reka byla stále úzká tak pět metrů, ale její travnaté koryto mezi břehy se rozšiřovalo a mezi drsnou trávou se objevoval i písek. Ted už byl čistý zlatý, bez bahna a mokřin.

„Je odliv,“ řekl Bran, když viděl, že se Will tím směrem dívá. „To je stejný jako u Dyfi. Až přijde příliv, bude ten písek pod vodou a řeka bude dvojnásobně široká. Už se zvedá, hele.“

Ukázal k řece. Will viděl, jak hladina stoupá a jak se mění směr toku řeky. Střed jejího proudu stále vtékal do moře, ale po stranách se do řeky hrnula vlna přílivu.

„Ted už by z potoka pít nešlo,“ řekl Bran. „Voda už by byla slaná.“

Jak šli dál, řeka se rozšiřovala a příliv nabýval na síle. Stromy na protějším břehu byly stále menší a řidší. Občas se podívali na široké ústí za křovisky a pastvinami a na hory daleko na obzoru. Potom si najednou všimli hranaté plachty. Po proudu přílivu k nim plula plachetnice. Plachta se jí vzdouvala kolmo ke stěžni mezi dvěma masivními ráhny. Ta v mžiku dopadla na palubu a plachta se snesla dolů.

Loď přistála na břehu vedle nich. Will se nevěřícně díval na postavu, která zápolila s plachtou.

„To je Gwion!“

Gwion, štíhlý a celý v černém, seskočil s lanem na příď, a jakmile se loď dotkla země, vyskočil na břeh. Podíval se na Willa a na Brana a nad úhlednou šedou bradkou mu zazářil úsměv. Potom zavolal cosi velšsky přes rameno směrem k lodi. U dlouhého kormidla za jediným krátkým silným stěžněm stál podsaditý muž s černými vlasy a rudohnědým obličejem. Byl to široký člun a připomínal záchranné čluny velkých lodí. Muž volal na Gwiona. Will se tázavě podíval na Brana.

„Mluví o tom, jak zakotvit,“ řekl Bran „A jak s přílivem, i když – tafla V rbajjyna i mi,“ řekl rychle Gwionovi a natáhl se pro druhé lano, které muž vyhodil ze člunu. Společně odtáhli loď a přivázali ji za příď i za záď ke dvěma stromům. Přílivu přibývalo a loďka se houpala na hladině.

„Dobře si vedete, bezpečně,“ řekl Gwion a stiskl oběma chlapcům rameno. „Tak, pánové, jdeme.“ Vyrazil jako první svižným krokem podél břehu.

Will šel za ním. Spadl mu kámen ze srdce.

„Vysvětlete nám to, vysvětlete nám to“ naléhal Bran a protahoval kroky, aby Gwionovi stačil. „Jak jste se sem dostal? A proč loďkou? A jak jste nás našel? A kdy jste zjistil, že jsme tady?“

Gwion se na něj usmál. „Až dojdeš své plné moci, Brane Daviesi z Clwydu, tak budeš mít jistotu stejně jako tady Will a takovéhle otázky tě vůbec nebudou napadat. Prostě jsem tady, protože mě budete potřebovat. A tím překračuju zákon Ztracené země, který mi ukládá nic si nezačínat se Světlem ani s Temnem, když jsou v konfliktu. A budu ho porušovat dál, o tom není pochyb. Tak trošku…“ Zmlkl, zpomalil a roztáhl obě ruce, aby je zadržel na místě.

Došli na konec hájku větrem pokroucených dubů a borovic, které lemovaly břeh řeky. Před sebou měli zámek Ztracené země, zářivou věž tyčící se nad kruhem vysokých stromů.

Gwion najednou zvážněl. Svěsil ruce a chvíli stál, jako by na Willa, Brana a i sebe najednou zapomněl – jako by zapomněl na všechno kromě té osamocené zářící věže před nimi.

„Caer Wydyr“ řekl tiše, téměř šeptem. „Nádherný jako vždycky. A můj velký truchlící král je zavřený uvnitř a tu krásu ani nevnímá. A nikdo jiný ve Ztracené zemi neměl možnost ji vidět na vlastní oči, jenom páni Temna.“

Will se neklidně rozhlédl. „Jsou všude, i když nejsou vidět.“

„Všude,“ přisvědčil Gwion. „Mezi stromy, které to tu střeží. Těm stromům ublížit nemůžou. Ani zámku, ani králi.“

Velké stromy rostly kolem zámku v nepravidelném kruhu a ovíjely kolem něho větve a listy. Zámek z nich vyčníval jako ostrov uprostřed zeleného moře.

„Sedm stromů, říkala Paní.“ Bran se otočil k Willovi. „Sedm stromů. Jako bylo sedm Spících u Llyn Mwyngil, jak se před náma probudili a vyjeli.“ V bílé tváři mu zářily světlé oči. Rozhlížel se kolem sebe, jako by přijímal nějakou výzvu, jako by ho náhle zaplavila vlna sebevědomí, jaké u něho Will ještě nikdy neviděl.

Namítl pomalu: „Ale Spících bylo jenom šest.“

„Bude jich sedm,“ odpověděl Bran. „Nakonec. A nebudou to Spící, budou to jezdci. Jako mají páni Temna.“

„Tamhle je první strom,“ řekl Gwion. Mluvil klidně, ale Will cítil, že se snaží odvést řeč jinam. Proti nim stál u řeky shluk štíhlých kmenů se zelenou kůrou a se širokými oblými pohupujícími se listy.

„Y cjwernen“ řekl Bran. „Olše. Roste nohama ve vodě. U nás taky. John Rowlands věčně nadává, že je to plevel.“

Gwion ulomil tři malé větvičky z olše. Lámal je u kloubu, aby byly pevné a neohýbaly se. „Možná plevel, ale je to strom, který se jen tak nerozpoltí ani nerozpadne. Olše je jako oheň. Stejně jako oheň má moc osvobodit zemi od vody. A to by se nám mohlo hodit. Tohle si vezměte.“ Dal každému větvičku a šel dál k širokému baldachýnu ze štíhlých větví s dlouhými listy. Byla to vrba. Opět ulomil tři větvičky a dvě jim podal.

„Vrba je strom mágů,“ řekl Will, když zabrousil v mysli daleko zpátky k jedné staré knize, kterou mu ukázal Merriman, když se učil využívat dovednosti Dávných. „Silná jako mladá lvice, pružná jako mladá dívka, chutí stejně hořká jako každé okouzlení na konci bývá.“ Zašklebil se na Gwiona. „Jednou jsem se učil poznávat stromy. To už je nějaký čas.“

Gwion řekl tiše: „To vidím. Řekni mi další.“

„Bříza,“ řekl Will. Před nimi se tyčil velký bílý strom a na jeho dlouhých tenkých hnědých větvičkách se houpaly tvrdé jehnědy. Pod třepotavými zelenými listy se skrýval velmi starý kmen, mezi jehož kořeny vyrůstaly ze země nachové muchomůrky s puntíkovanými klobouky. Na kmeni zela jizva po dlouhé samovolně zahojené ráně a v ní se objevovaly první známky rozkladu.

Bran stál v němém úžasu. „Tady jsem nikdy břízu neviděl.“ Potom se podíval na Willa a usmál se. Jako by si dělal legraci sám ze sebe. „Ne. A skleněnou věž taky ne. Ani májku na střeše.“

„To není hloupost, co říkáš,“ namítl Gwion tiše a podával jim větvičky břízy. „V téhle době, v mé době, je tady ve Walesu větší teplo a sucho než ve vaší době. Rostou tady celé olšové a březové háje tam, kde vy máte jenom duby a cizokrajné stromy, které sem přivezou noví lidé. A to“ – na chvilku se odmlčel – „na trochu jiných místech než tyhle stromy tady v mé době.“

Willovu mysl na chvilku zachvátila hrůza, když si uvědomil, o čem to Gwion mluví. Ten je však vedl dál kolem velké staré břízy, až najednou stáli přímo proti skleněné věži Caer Wydyr. Poprvé byla vidět celá až od země. Viděli, že nestojí na zemi, na zlatém písku a zelených březích ústí řeky, ale na velké hrubé skále. Byl to zvláštní druh kamene. Ani třpytící se šedý granit, ani šedomodrá břidlice, ale tmavý černomodrý kámen, kterým tu a tam prosvítala vrstva bílého křemene. Viděli také, že stěny věže jsou také z křemene, hladkého a lesklého jako sklo, bíle průsvitného se zvláštním mléčným třpytem. V oblých stěnách byla tu a tam zasazená okna a všechno bylo dokonale hladké.

„Tady nejsou žádný dveře?“ zeptal se Bran.

Gwion neodpověděl, ale vedl je po dlouhém trávníku k dalším velkým stromům. První z nich nebyl vysoký, ale spíš široký a košatý. Měl okrouhlé lístky a na větvích mu rašily ochmýřené oříšky, jaké rostou na polovině živých plotů po celé Anglii a Walesu.

„Líska. Ta léčí,“ řekl Gwion a ulomil větvičky. „A krmí vyhladovělé pocestné,“ dodal Bran. Gwion se rozesmál. „Chutnaly vám?“

„A jak! I jablka.“

Will vzpomínal a řekl: „Jabloň je další z těch stromů.“

„Ale ještě předtím cesmína.“ Gwion se otočil k tmavému nevzhlednému stromu s kouřově šedým kmenem a lesklými listy po stranách zakončenými pichlavými ostny na nižších větvích a oválnými na vyšších. Utrhl jen větvičky s ostnatými listy a opět každému jednu podal.

„A z jabloně,“ řekl s úsměvem, „si můžete utrhnout i plody. Ale větvičky musím ulomit já. Z každého stromu.“

„A proč?“ zeptal se Bran, když šli po trávníku dál.

„Protože jinak,“ řekl Gwion prostě, „by stromy promluvily a vstoupil by v platnost zákon, který zakazuje Světlu i Temnu pohybovat se svévolně po této zemi.“ Na chvilku se odmlčel, upřeně se na ně podíval a probíral si prsty šedé vousy. Hlas měl vážný. „Ted nesmíte udělat chybu. Ztracená země není přívětivé místo. Je tvrdá a neúprosná. Je neoblomná ke všem citům kromě svých vlastních. To je druhá stránka nádhery růžové zahrady a umění mistrů, řemeslníků a všech tvůrců. Nesmíte ji podcenit.“

Bran řekl: „Ale nám stojí v cestě jedině Temno.“

Gwion vystrčil bradu. Bylo to zvědavé arogantní gesto, ale byla v něm i bolest. Zeptal se prostě: „A kde si myslíte, že se vzal Mari Llwyd, který tě málem připravil o rozum, Brane Daviesi? Kde si myslíš, že se vzalo bludiště ze zrcadel? Čemu to teď musíte zoufale čelit ve svém takřka nemožném úkolu dostat se ke Ztracenému králi a k jeho křišťálovému meči? Myslíš, že je to Temno? Kdepak. Tady Temno nemá skoro žádnou moc ve srovnání s tím, co zmůže síla téhle země. Tady stojíte proti Ztracené zemi a bud můžete všechno vyhrát, nebo všechno prohrát.“

„A to je Divoká magie,“ řekl Will pomalu. „Nebo něco hodně podobnýho.“

„Je to její forma,“ řekl Gwion. „Ale ještě něco k tomu.“

Bran nejisté stál a díval se na něj. „A vy k tomu taky patříte?“

„No,“ řekl Gwion zamyšleně, „já jsem spíš přeběhlík. I když mám svou zemi nade všechno rád, žádné štěstí mi tady nekvete.“ Obrátil se se širokým úsměvem na Brana. Bylo to jako vřelé objetí. Potom pokýval hlavou: „Tak na – vezměte si.“

Před nimi se kroutila letitá jabloň jako vetchý stařík se shrbenými zády. Byl to jediný strom, který rostl spíš do šířky a netyčil se jim nad hlavami. Mezi řídkými listy mu prosvítala malá žlutá jablíčka, některá ještě menší a zelená. Bran se podivil. „To jsou loňská jablka a vedle nich letošní?“ Utrhl žluté jablko a zakousl se do jeho šťavnaté dužiny.

Gwion se smál. „Někdy tu visí i dva roky. To je odrůda z doby hodně dávno před vaší dobou, nezapomínejte na to. Ve vaší době máte mnoho věcí, o kterých se tady nikomu ani nesnilo – s výjimkou Dávných v době, kdy se naše země stala ztracenou. Ale je taky spousta skvělých věcí, které se ztratily spolu s naší zemí a prostě zmizely ze světa.“

„Navždycky?“ zeptal se Will starostlivě. Vzal si žluté jablko a zvedl ho. Očima se na Gwiona usmíval.

Gwion se na něj podíval zvláštně vzdáleným pohledem ve tváři pod velkým šedým vousem. „Na věky věků, jsme říkali, když jsme byli malí, v modlitbách. Zdvojeně, Dávný, vid? Na věky věků… protože něco, třeba život nebo láska nebo cesta za něčím může být věčná, a pořád znova a pořád stejná jako ze začátku. Každý konec, který má, není skutečný konec, ale jen iluze. Protože čas nekončí ani nezačíná a s ním nemá konec ani začátek všechno, co má své místo v čase.“ Bran stál a otáčel bílou hlavu z jednoho na druhého. Žvýkal jablko a mlčel.

Will řekl: „A tak tady stojíme v době dávno minulé, která ale přitom ještě nenastala. Tady.“

Bran najednou řekl: „Já už jsem tady byl.“

„Ano,“ přisvědčil Gwion. „Narodil ses tady. Mezi takovými stromy, jako je tenhle.“

Will rychle zvedl hlavu, ale Bran nic víc neřekl. Ani Gwion. Ten utrhl tři černé sukovité větvičky ze staré jabloně.

Za nimi se ozval hlas – tichý, se zvláštním blíže neidentifikovatelným přízvukem. „A chlapec, který se tu narodil, tu může zůstat – na věky věků.“ Posměšný tón těch slov je šlehl jako bič. „A to je opravdu dlouhá doba, přátelé, jakkoli to chápeme metafyzicky.“

Will se pomalu a uvážlivě otočil a stanul tváří v tvář vysoké temné postavě na velkém černém hřebci. Černý jezdec si odhrnul kapuci. Slunce se odráželo od jeho hustých kaštanových vlasů a dávalo jim načervenalý lesk připomínající liščí srst. Jasné oči mu zářily jako modré uhlíky. Za ním o kousek dál tiše čekaly další postavy na koních, jezdci celí v černém nebo v bílém, u každého stromu jeden a další ještě vzadu, kam Will už téměř nedohlédl.

„Další varování už nemáme, Dávný,“ řekl Černý jezdec. „Teď už je to jen prostá výzva a riziko. A příslib.“

Gwion řekl silným hlubokým hlasem: „Temné přísliby v téhle zemi nemají žádnou moc, pane.“

Černý jezdec se na něho podíval pohledem, jakým by se díval na psa nebo na zlobivé malé dítě. Řekl pohrdavě: „Je moudřejší uposlechnout varování pána Temna než věnovat pozornost nějakému bardovi ztraceného krále.“

Willa přepadla zlá předtucha. Jako by tušil, že bude Gwion svých slov litovat. Ten však nereagoval a šel dál, jako by tam Černý jezdec nebyl. Obešel ho a došel k obrovskému dubu, v jehož stínu Jezdec stál.

„Tady se nic trhat nebude, pane muzikante,“ řekl jezdec posměšně. „Ke králi stromů přístup nemáš, myslím.“

Will znovu pocítil varovné mrazení po celém těle. Gwion však s chladnou tváří, opatrně a důstojně, natáhl štíhlou hnědou ruku, vzal do ní větvičku se zubatými listy a ulomil ji od stromu.

Jezdec poznamenal ostře: „Slibuju ti, barde, že jestliže někdy vkročíš do téhle věže, nikdy se z ní už nedostaneš ven.“ Odvrátil hlavu a na tváři mu bylo vidět obrovskou jizvu.

„V ničem nám tu nemůžete bránit, pane,“ řekl Will. Popadl Brana a došel ke Gwionovi k velkému dubu.

Černý jezdec se najednou uklidnil a usmál se. „Já vám v ničem bránit nepotřebuju,“ řekl a klidně ustoupil s černým hřebcem, aby bylo vidět na vysokou skleněnou věž tyčící se před Willem a Branem.

Will na sobě nedokázal nedat znát úlek. Černý jezdec se mu zasmál. Bylo naprosto jasné, co mu tím chce říct.

Konečně byla vidět velká brána do zámku. Stála vysoko na skále, která tvořila jeho základy, na konci strmého hrubého schodiště. Byla však chráněna proti vstupu kouzlem, s nímž se Will dosud nikdy nesetkal. Před bránou se točilo obrovské kolo – tak rychle, že vypadalo jako svítící disk. Viselo ve vzduchu, nikde nebylo vidět žádnou hřídel ani jiný nosný mechanismus. Vypadalo hrozivě, vrhalo světelné odlesky a jeho rychlý pohyb vydával hrozivý hukot.

Bran řekl šeptem: „Ne!“

Páni Temna na bílých a černých koních se začali zlomyslně a pobaveně posmívat. Černý jezdec se znovu dal do protivného zlověstného smíchu.

Will se zoufale zmateně otočil a zahlédl Gwionovy jasné oči, jak se na něj upírají a září z robustní tváře nad svéráznou šedou bradkou. Jako by říkaly, já vám to říct nemůžu, přemýšlejte –’

A Will přemýšlel a najednou věděl. „Jdeme!“

Popadl Brana za paži, rozběhl se a utíkal po schodech z velkých kamenů, na nichž stál zámek. Utíkal pryč od posměchu Temna, až vyběhl nahoru na vrchní schod tak blízko k točícímu se kolu, že to vypadalo, že je oba rozpoltí napůl. Jejich mysl zaplnil vysoký hukot, který vydával pohyb kola. Gwion stál za nimi a jeho bílé zuby zářily v dychtivém úsměvu. Will se sehnul ke zmatenému Branovi a řekl mu do ucha: „Co to říkala Paní?“

Viděl, jak Branovu tvář zaplavuje vlna úlevy: „Jenom roh zastaví kolo –“

Sáhl za opasek a vytáhl malý lesklý roh, který na něm nosil zavěšený. Uklidnil se, zhluboka se nadechl, zaklonil hlavu a vydal dlouhý táhlý tón, jasný a ušlechtilý, který přehlušil mrazivý hukot točícího se kola. A kolo se okamžitě zastavilo, jako by ho zabrzdila obrovská síla. Mezi temnými jezdci vzadu se ozval rozzuřený křik. Will s Branem měli jediný kratičký okamžik na to, aby si všimli, že kolo je kruh uprostřed rozdělený křížem na čtvrtiny. To už na ně však Gwion naléhal, aby proběhli nejbližší čtvrtinou kola a vešli dovnitř. Sám vklouzl za nimi.

Svíral v ruce svazek sedmi větviček. Podal je Willovi a ten bez říkání hned věděl, co má udělat. Vzal si větvičky i od Brana, takže držel všechny tři svazky, natáhl ruku mezi paprsky kola, kudy k němu doléhaly prudké vlny zloby a zášti Temna. Vší silou, které byl schopen, mrštil větvičkami po Temnu. Před věží se najednou zvedla jako exploze obrovská síla a velké kolo se opět dalo do pohybu.

Točilo se stále rychleji. Hukot sílil a vchod do věže byl znovu střežen kouzlem. Zoufalé rozzuřené Temno se dole zmítalo v záchvatu zloby a záště a Will s Branem a Gwionem se ocitli uprostřed křišťálového třpytu ve skleněné věži Ztraceného krále.

Král Ztracené země

 

Stáli a dívali se jeden na druhého. Venku před věží sílily zuřivé výlevy Temna, jako by s nimi křičel celý svět. Will se instinktivně přihrbil, skoro se schoulil do klubíčka, protože na něj síla temné zloby doléhala jako rány.

A potom – najednou byla pryč. Vřava venku utichla a neslyšeli už nic než tlumený hukot kola. Jenže ta prudká změna pro ně byla ještě víc skličující než hluk, kterého je zbavila.

„Co dělají?“ zeptal se Bran. Byl napjatý jako struna. Will viděl, jak mu ve tváři cuká sval.

„Nic,“ odpověděl s předstíranou sebejistotou. „Nemůžou dělat vůbec nic. Pusť je z hlavy.“ Rozhlížel se kolem sebe a v duchu si přeměřoval délku i šíři věže, v níž se tak najednou ocitli. „Hele!“

Všechno bylo jasné a zářivé. Křišťálovými stěnami věže sem dopadalo nazelenalé světlo. Mohla by to být ledová jeskyně, pomyslel si Will. Bylo to však na první pohled kdysi rušné místo plné věcí, jako by odtud někdo utekl ve spěchu, jako by ho najednou vyhnalo něco naléhavějšího. Na stolech, na policích i na tlusté hrubé rohoži na podlaze ležely svitky rukopisů. U jedné stěny byl obrovský těžký stůl posetý proužky lesklého kovu a skleněnými střepy a kousky kamene, mezi nimiž ležely jemné nástroje, které Willovi připomněly dílnu u nich doma za tatínkovým zlatnickým obchůdkem. Potom ho však upoutalo cosi vysoko na zdi. Byl to hladký oblý štít ze zářivého zlata.

Gwion vyskočil bosýma nohama na stůl a sundal štít ze zdi.

Podával jim ho.

„Vezmi si to, Wille. Král Gwyddno udělal v době své největší slávy pro Světlo tři štíty. Dva už si Světlo vzalo na místa, odkud by mohlo přijít nebezpečí, a třetí tu zůstal. Nevím proč – možná právě pro tuhle chvíli. Na.“

Will vzal do rukou oblý zářivý předmět a provlékl ruku poutky na vnitřní straně. „Je nádherný,“ řekl. „A ty dva další taky. Myslím, že jsem je viděl. Na… jiných místech. Nikdy nebyly použity.“

„Doufejme, že nebudeme potřebovat ani tenhle,“ řekl Gwion. Bran se ozval netrpělivě: „Kde je ten král?“ Díval se na vysoké točité schodiště, mistrně detailně vypracované, které mizelo kdesi ve vysokém stropě místnosti.

„Ano,“ řekl Gwion. „Je tam nahoře. Půjdeme nahoru, ale vést musíte vy mě. Budeme procházet místnostmi, kde nikoho neuvidíte, až nakonec dojdeme ke králi.“

Položil ruku na zahnuté zábradlí schodiště a podíval se upřeně na Willa. „Kde je pás se Znameními?“

„V bitvě u Mount Badonu,“ odpověděl Will tesklivě. „Merriman ho tam vzal velkému králi, protože tam musí zvítězit. A bude u posledního setkání, na které přijde i Paní a na kterém se spojí všechny síly Světla. Ale dřív ne. Až tam. A potom jedině –„ Zarazil se.

„Eirias,“ řekl Bran napjatým hlasem. „Eirias.“ Gwion řekl rychle: „Ještě to jméno nevyslovuj! Ještě je brzy. Musí se vyslovit až v přítomnosti meče. Tady ve věži. Pojďte.“

Vyšli po točitém schodišti nahoru a procházeli pokoji plnými nejrůznějších životních nezbytností a potřeb pro jídlo a spaní. Pokoje byly plné věcí, ale přesto působily zvláštně opuštěně, jako by v nich dlouhou dobu nikdo nebyl. A potom vešel Will, který šel jako poslední za nimi, za Branem a Gwionem do velké místnosti, která vypadala úplně jinak než všechny předchozí. Světlo, které sem pronikalo zvláštními zdmi, nebylo chladné a ledově zelené, ale tlumenější. Stáli totiž uvnitř velké kupole pokryté střídavě zlatými a průsvitnými skleněnými díly. Bylo zřejmé, že jsou až na vrcholku věže, z něhož ukazuje zlatá korouhev k moři.

V kupoli bylo teplo. Na podlahu dopadaly pruhované odlesky slunečního světla. Přesto to však bylo zvláštně ponuré místo, z něhož na člověka padala tíseň. Jediným vybavením místnosti byl velký hranatý stůl, který stál po straně, a vyřezávaná dřevěná vitrína. Kromě toho tu ještě na různých místech stálo několik židlí s vysokými opěradly, masivních, jako by byly vyrobeny z jediného kusu dřeva.

„Gwione?“ ozval se hlas.

Rozlehl se po celé kupoli. Byl zastřený, nízký a zněl unaveně, jakoby bez síly. Vycházel z vysoké židle otočené směrem od nich na druhé straně kupole. Neviděli nic než vysoké opěradlo.

„Jsem tu, pane,“ řekl Gwion. V očích měl přívětivý výraz a jeho hlas zněl láskyplně a trpělivě, jako by mluvil s dítětem. „A… a se mnou přišli dva od Světla.“

Nastala dlouhá odmlka a ve věži nebylo slyšet nic než vzdálený výkřik racka venku nad mořem.

Hlas najednou odpověděl chladně a stroze: „Zradil jsi mě. Pošli je pryč.“

Gwion tiše přešel po místnosti až k vysoké vyřezávané židli. Tam poklekl na jedno koleno. V tlumeném světle viděli jeho vousatou tvář, jak se zvedá ke králi ukrytému ve stínu. „Já že jsem vás zradil, pane?“

„Ne, ne,“ odpověděl hlas unaveně. „Já vím, že ne. Ale musíš je poslat pryč, barde. To bys měl vědět zase ty.“

Will bezděky vystoupil a řekl: „Ale Výsosti, je tu velké nebezpečí.“ Zastavil se za židlí. Na opěradle viděl ruku s prstenem s velkým tmavým kamenem, stejným, jako měl Gwion. Řekl co nejklidněji: „Můj pane, Temno se probouzí ke svému poslednímu pokusu ovládnout zemi a všechny lidi. A my, kteří patříme Světlu, mu v tom nebudeme moci zabránit, pokud nebudeme vyzbrojeni všemi Nástroji moci, které byly k tomuto účelu stvořeny. Které jste pro nás před dávnou dobou vyrobili, můj pane a králi – a které nyní střežíte.“

„Já nic nestřežím,“ odpověděl hlas apaticky. „Já jen existuju.“

Will řekl: „Ale meč je tady u vás, od chvíle, co spatřil světlo světa.“ Očima mezitím přejížděl po místnosti. „Nemůžeme si ho vzít, pokud nám ho vy sám nevydáte. Dejte nám jej, Výsosti, prosíme vás.“

„Nechte mě být,“ řekl hlas. „Nechte mě být.“ Byl plný bolestného smutku, který ve Willovi vzbuzoval touhu ho utěšit. Jeho úkol však byl naléhavější.

„Ten meč byl vyroben pro Světlo,“ řekl neodbytně. „A Světlo ho proto musí dostat.“ Díval se na nádherně vyřezávanou vitrínu, která stála u zkosené zdi šikmé kupole blízko židle, na níž seděl král. Je tam jenom jako krásný předmět na pohled, nebo v sobě něco ukrývá?

Hlas řekl nevrle. „Ty mi říkáš ‚musí“, Dávný. Jestli jsou Dávní takoví jako ty, tak je neznám.“

Vzadu za Willem se ozval důrazně Bran: „Ale my Eirias musíme dostat!“

Hubená ruka na opěradle židle krátce ožila. Prsty se ohnuly, ale potom zase povolily. „Gwione,“ řekl prázdný hlas, „já pro ně nemůžu nic udělat. Pošli je pryč.“

Gwion stále ještě klečel a díval se nahoru. Tvář měl samou vrásku.

„Jste unavený,“ řekl nešťastně a odložil veškerou ceremoniálnost stranou. „Neměl byste být pořád sám.“

„Jsem vyčerpaný životem, barde. Unavený světem.“ Jeho hlas zněl jako lístek, který se v zimě vznáší po větru. Seschle a bez života. „Nemá smysl, nemá chuť. Čas si pohrává s mou myslí, jak se mu zachce, a můj bezcílný život je jako prázdné krákání vrány. Talent, který jsem kdysi míval, už je dávno mrtvý. Nechte s ním zemřít i hračky, které kdysi vytvořil.“

Jeho slova se pomalu linula z hlubokého zoufalství jako z černé jámy, která nevydá žádný zvuk, když do ní hodíš kámen, až Willovi vstávaly vlasy na krku. Připadalo mu, jako by mluvil s mrtvým člověkem.

Bran řekl jasně a chladně: „Mluvíte jako Mari Llwyd, ne jako král.“

Prsty na ruce se znovu ohnuly, ale za okamžik zase povolily. Do králova hlasu se vkradla opovržlivá vzpomínka na zážitek z dávné minulosti, na zaslepenou nezkušenou sílu naděje. „Chlapče, nezkušený chlapče, nemluv mi o životě, který jsi sám ještě neprožil. Co ty můžeš vědět o břemenu, které táhne k zemi krále, co selhal před svými lidmi, a umělce, co promrhal své nadání? Tenhle život, to je jeden velký dlouhý podvod plný slibů, nenapravitelných omylů a opomenutí, která už nelze nikdy uvést na pravou míru. Zapomněl jsem ze svého života všechno, co se zapomenout dalo. Odejděte a nechte mě tu v klidu odpočívat.“

Will zůstal beze slova stát, ohromen hloubkou vlastní sebenenávisti v chraplavém hlase. Bran k němu došel. Ve Willovi najednou všechny smysly začaly bít na poplach. Něco se děje. Bran od téhle chvíle přestává být zvláštním albínským chlapcem se světlýma očima, raritou severního Walesu, na kterou se všichni vesničané dívají úkosem a které se všechny děti posmívají kvůli světlé tváři a bílým vlasům.

„Gwyddno Garanhire,“ vyslovil Bran tichý příkaz hlasem tvrdým a studeným jako led, z něhož čišelo silné velšanství. „Já jsem Pendragon a osud Světla je v mých rukou – jeho porážka nebo jeho vítězství. Nebudu nečinně přihlížet zoufalství. Na Eirias mám dědičné právo. Vyrobil jste ho na otcovu žádost. Kde je křišťálový meč?“

Will rozechvěle stál a zatínal nehty do dlaní.

Postava na židli se velmi pomalu naklonila a pootočila k nim, až spatřili královu tvář – stejnou, jakou viděli před nedávnem v duze nad fontánou v růžové zahradě. Byla nezaměnitelná – hubená tvář s výraznými lícními kostmi a s hlubokými vráskami, které do ní vyryl smutek. Od nosu k čelistem se skláněly hluboké rýhy svědčící o velkém zoufalství a pod očima ležely tmavé kruhy jako temné horské tůně. Král se podíval nejdřív na Willa a potom na Brana. Jeho výraz se změnil.

Seděl bez hnutí a upíral na něj temné oči. Nastalo dlouhé ticho a potom král řekl šeptem: „Ale to byl jenom sen.“

Gwion se zeptal tiše: „Jaký sen, Výsosti?“

Král otočil ke Gwionovi hlavu a v očích měl najednou dětinsky prostý výraz, jako když malé dítě svěřuje tajemství kamarádovi.

„Sen, nekonečný, barde,“ řekl. „Já žiju jen ve snech. Jenom jich se tahle prázdnota nemůže nijak dotknout. I když někdy i je změní – na sny černé a plné hrůzy jako noční přízraky z černé jámy… Ale většina jich je krásných, plných štěstí a radosti, radosti z tvoření a vyrábění a vůbec ze samotného žití. Kdybych ty sny neměl, byl bych se už dávno zbláznil.“

„Ano,“ přisvědčil Gwion unaveně. „Tohle platí v téhle zemi o mnoha lidech.“

„A tak jsem snil,“ pokračoval král a díval se tázavě na Brana, „o bělovlasém chlapci, který přijde a s kterým přijde zároveň i začátek a konec. O synovi velkého otce, který v sobě bude mít otcovu sílu, ale ještě něco navíc. A zdálo se mi, že jsem toho otce kdysi znal, velmi dávno – i když nevím, kde a kdy, protože to všechno v mé mysli zamlžila prázdnota. Ten bělovlasý chlapec… v mém snu byl celý bez barvy. Měl bílou hlavu a bílé obočí a bílé řasy. Na očích nosil tmavá skla, aby ho chránila před sluncem, ale když si je sundal, bylo na jeho očích vidět, že jsou kouzelné, že připomínají zlaté oči sovy.“

Vstal a roztřeseně se opřel vetchou rukou o židli. Gwion vyskočil, aby mu pomohl, ale král zvedl druhou ruku.

„Přiběhl ke mně,“ pokračoval. „Přiběhl ke mně přes celou místnost a v bílých vlasech mu zářilo slunce. Smál se a byla to první píseň, kterou tenhle zámek kdy slyšel po dlouhé, moc dlouhé době.“ Ponurá tvář se mu náhle projasnila, jako když se mraky na šedé obloze prodere sluneční paprsek. „A přinesl konec. Ale taky začátek. Vzal tomuhle místu tu jeho hrůzostrašnost. Poklekl přede mnou v tom snu a řekl –“

Bran se tiše rozesmál. Will cítil, jak ho opouští zloba i napětí. Rychle došel ke králi a poklekl, usmál se a řekl: „A ten chlapec řekl, ‚je pět překážek, které je třeba překonat k získání křišťálového meče. Jsou vysloveny v pěti verších a ty jsou napsány písmeny ze zlatého ohně přímo na meči. Mám vám ty verše říct?‘“

Král stál a díval se na něho a v očích se mu probouzel život. Ten, který předtím postrádaly. „A já jsem mu řekl ‚ano, řekni mi je.‘“

„A když jsem vám je řekl,“ Bran se mu podíval do očí pohledem plným citu, jako by ho objímal. Teď už necitoval, „tak tím padne pátá překážka, Výsosti, je to tak? Protože my už jsme čtyři překonali – ty verše jsou toho svědkem. A když zlomím vaše zoufalství, které je hrobem vaší naděje, dáte mi potom meč?“

Král odpověděl s očima upřenýma na Brana: „Potom bude tvůj.“

Bran před něho pomalu předstoupil, nadechl se a velšským zpěvným přízvukem pronesl verše, jako by to byla píseň.

 

„Já jsem lůnem všech houštin.

Já jsem plamenem na každém vrchu.

Já jsem královnou všech úlů.

Já jsem úkrytem pro každou hlavu.

Já jsem hrobkou všech nadějí –

Já jsem Eirias!“

 

A král Gwyddno dlouze a hluboce vzdechl a znělo to, jako když mořská vlna omyje písek. Dřevěná vyřezávaná vitrína u stěny kupole se najednou rozskočila, rozdělila se na dvě poloviny a obě spadly na zem. Na stěně se objevila zářící zlatá písmena veršů, které Bran právě vyslovil, napsaná ostrými tahy. Pod nimi na ploché tabulce břidlice ležel jako třpytivý rampouch zářivý křišťálový meč.

Král pomalu a strnule přešel přes hladkou podlahu s rákosovou rohoží. Na zadním dílu tmavě zeleného kabátce, který měl oblečený přes bílý plášť, viděli výšivku zlatého královského erbu s růžemi a skákající rybou. Král Gwyddno vzal meč do ruky a otočil se melancholicky k chlapcům. Přejel prstem po ploché straně meče s vyrytým nápisem, s údivem, jako by nemohl uvěřit, že někdy mohl vyrobit tak krásnou věc. Potom vzal meč za křížovou část jílce, držel ho špičkou dolů a podal ho Branovi.

„Ať přijde světlo Světlu,“ řekl, „a Eirias tomu, kdo jej zdědil.“

Bran vzal meč za jílec a opatrně jej otočil tak, aby směřoval špičkou nahoru. Najednou Willovi připadal nějaký větší, vzpřímenější a impozantnější. Bílé vlasy mu zářily na slunci.

Kdesi venku za věží se ozval rachot, jako když hřmí.

Král chladně pronesl: „Ať se teď stane, co se má stát.“

Najednou si dal ruku na hlavu a třel si čelo. „Byla k tomu… pochva, Gwione? Udělal jsem k tomu meči pochvu?“

Gwionovi se na rtech zableskl úsměv. „Udělal, Výsosti. Z kůže a ze zlata. Ale musíte zlomit tu prázdnotu, jak tomu říkáte, i ve své mysli. Jinak byste si nevzpomněl.“

„Tak byla…“ Král svraštil čelo a zavřel oči. Potom je najednou prudce otevřel a ukázal přes klenutou místnost k hladké truhle ze světlého dřeva s modrým obrazem po straně, na němž byl muž, který jede na rybě. Gwion došel k truhle a otevřel víko. Po chvíli řekl: „Jsou tam tři věci.“ Znělo to zvláštně, jako by za tím byl nějaký cit, který Will nedokázal identifikovat.

Král řekl váhavě: „Tři?“

Gwion vyndal z truhly pochvu s opaskem z bílé kůže se zlatými pruhy. „Aby tolik nezářil,“ poznamenal s úsměvem a podal ji Branovi.

„Brane,“ řekl Will pomalu, protože naslouchal čemusi hluboko ve své mysli. „Já myslím, že bys ještě neměl hned ukládat meč do pochvy.“

Bran – v jedné ruce meč a ve druhé pochvu – se na něj podíval, zvedl obočí a dal bílou hlavu arogantně na stranu. Potom se najednou zachvěl, znovu to byl ten starý Bran, a řekl: „Dobře.“

Gwion se ozval u truhly: „A potom je tu – tohle.“ Hlas i ruka se mu roztřásly, když vyndal malou zářivou harfu. Podíval se přes místnost na krále. „Není to tak dlouho, pane, co jsem toužil po tom, mít svou harfu, kterou jsem nechal ve městě, abych vám mohl zahrát, jako jsem vám hrával za starých časů.“

Král se láskyplně usmál. „Tohle je taky tvoje harfa, barde. Vyrobil jsem ti ji před dávnou dobou, za svých prvních dnů ve věži, když jsem bojoval se zoufalstvím a ještě jsem chtěl pracovat…“ Zamyšleně zakroutil hlavou. „Je to tak dávno, že už jsem na to zapomněl… Zvolil jsem si samotu a tu střežilo kolo. Ale chyběla mi tvoje hudba. Tak moc, že jsem udělal tu harfu. Pro svého Gwiona, pro svého Taliesina, pro svého barda.“

„A já vám na ni zahraju,“ řekl Gwion.

„Je naladěná,“ odpověděl král a jeho hlas se rozezněl ozvěnou hrdosti tvůrce na své dílo.

Gwion odložil harfu a znovu sáhl do truhly. Vyndal z ní ještě malý kožený vak zavírací na zatahovací šňůrku. „Tohle je ta třetí věc,“ řekl. „Ale nevím, co to je.“

Otevřel vak a na dlaň se mu z něj vkutálela hrst malých hladkých lesklých oblázků z moře. Jeden spadl na zem. Will jej zvedl a otáčel s ním na dlani a pozoroval, jak se na něm mění barvy a jak je krásně hladký a nepravidelný.

Král se krátce podíval na kamínky. „Hezké, ale bezcenné,“ řekl. „Nepamatuju se na ně.“

„Možná jste z nich chtěl někdy něco udělat.“ Gwion nasypal kamínky zpátky do vaku. Will zvedl ze země ten, co spadl.

Gwion se na něj najednou usmál. „Nech si ho,“ řekl. Potom vybral další kámen a podal ho Branovi. „A tenhle je pro tebe, Brane. Nechte si je jako talismany. Odnesete si je jako kousek snu ze Ztracené země.“

Král řekl tiše a nepřítomně: „Ztracené… ztracené…“

Venku se znovu ozvalo hřmění, hlasitější než předtím. V tu chvíli pohaslo sluneční světlo, které sem procházelo pruhovanou kupolí, a věž se náhle zdála temnější.

Bran se rozhlédl kolem sebe: „Co to je?“

„To je začátek,“ odpověděl král. Jeho slabý hlas najednou zesílil a byl živější a s ním i jeho tvář. 1 když na ní ještě byla patrná odevzdaná rezignace, nebyla v ní už ta hrozná černá prázdnota a zoufalství.

Will instinktivně poznamenal: „Pod touhle střechou nesmíme zůstat.“

Gwion vzdychl. Podíval se na Willa se zvláštním křivým úsměvem. Will na jeho pohled nikdy nezapomněl. Veselá široká ústa měl pokřivená téměř do výrazu smutku pod hlubokými rýhami od nosu k čelisti. Jeho jasné bystré oči se usmívaly a to všechno lemovaly jeho kadeřavé šedé vlasy a šedá bradka se zvláštním tmavým pruhem. Will v duchu Gwionovi řekl, mám vás rád.

„Pojďte,“ řekl Gwion. Harfu nesl pod paží a došel ke zkosené zdi, kde začínala kupole, natáhl ruku a jednou silně zabral. Klínový díl střechy se odsunul ke straně a vytvořil trojúhelníkový otvor. Za ním byla vidět šedá obloha. Tmavě šedá.

Gwion vystoupil otvorem na balkon a za ním vyšel Will. Všiml si zlatého sloupkového zábradlí a uvědomil si, že je stejné jako zábradlí kolem balkonu Prázdného paláce ve městě. Když se však podíval z věže dolů, myšlenky se mu začaly vytrácet.

Západně nad mořem visel obrovský temný mrak. Byl těžký, masivní, žlutošedý. Zdálo se, že se kroutí, že roste a nabývá, jako by to byla živá bytost. Will pevně sevřel prsty kolem zlatého štítu, který stále držel na ruce. Za ním vyšel na balkon Bran a za nimi jako poslední král. Zase byl křehký, opíral se o rám otvoru ve střeše a najednou dýchal rychleji, protože jeho plíce za tu dlouhou dobu odvykly čerstvému vzduchu.

Ve vzduchu bylo stále ještě slyšet hluboké dunění, přicházelo jako mlžný opar od obzoru, kde se stahovala těžká mračna. Nebylo to však dunění hromu. Bylo hlubší a neodbytnější. Will dosud nic takového neslyšel.

„Připravte se,“ řekl jim za zády tiše Gwion.

Will se otočil a díval se mu přímo do usmívajících se tmavých očí. Viděl v nich chladné odhodlání a sebeovládání, ale za tím vším někde hluboko v pozadí se přesto mihl hrozivý čirý strach.

„Co je to?“ zeptal se šeptem.

Gwion vyndal harfu a vyloudil ze strun několik jemných akordů. Řekl tak klidně, jako by říkal bezstarostný vtip, a očima přitom Willa vyzýval, aby nedbal na hrůzu, kterou v nich tuší. „To je předzvěst smrti Ztracené země, Dávný. Musí přijít, až se naplní čas.“ Prsty začal vybrnkávat něžnou melodii a král, který se opíral o zářivou kupoli věže, si ji spokojeně broukal. Hřmot z východního horizontu sílil. Zvedl se vítr a bičoval jim tváře a čuchal vlasy. Zvláštní teplý vítr. Will zvedl hlavu a nasál. Letní vzduch byl najednou prosáklý vůní moře, slané vody a vlhkého písku a zelených rostlin. Světla ubývalo a šedý mrak se šířil po celé obloze. Zaslechl nad sebou tiché zavrzání a prudce se otočil. Na střeše se pomalu otáčela zlatá korouhev, stále ještě zářící i v šeru. Otočila se dokola a ukazovala ne k moři, ale do pevniny. Na obloze za ní upoutalo Willa cosi jasného. Zalapal po dechu a všiml si, že se Bran dívá také.

Daleko na druhé straně Ztracené země za střechami města, stále ještě zřetelnými ve slábnoucím světle, začaly náhle tryskat světelné gejzíry jako vodotrysky fontány. Na vteřinu zazářily a znovu pohasly. Vypadaly jako explodující hvězdy nebo výbuchy ohňostroje, které najednou zalijí oblohu sprškami červených, zelených, žlutých a modrých pramenů. Vytvářely mohutné světelné oblouky. V tom náhlém jasu bylo jakési nespoutané veselí, jako když děti vytahují z ohně uprostřed černé tmy hořící větvičky. Will se usmíval, ale přesto neměl daleko k slzám. V tu chvíli uslyšel nízký dunivý zvuk, který začal zaplavovat svět od východu, a s ním vysoké radostné cinkání mnoha zvonů odkudsi z města. Gwion přizpůsobil melodii i rytmus hlasu zvonů a hrál s nimi. Will rychle dýchal a díval se kolem sebe na hrozivou oblohu a temné moře a jasné veselé vodotrysky světla. Naplnilo ho divoké veselí, v němž se mísila hrůza s radostí. Hrůza lidí Ztracené země a radost z toho nádherného vzdoru, s nímž jdou vstříc svému osudu. Moře bylo stejně temné jako obloha. Přidalo se další dunění – tentokrát mořských vln. Jejich zdaleka viditelné hrozivé vrcholky se do dálky třpytily a rozstřikovaly. Vítr zesílil a pohazoval králi řídkými vlasy před obličejem. Will se kryl štítem. Gwion, který stále ještě hrál, začal ustupovat zpátky do věže. Před ním šel král a opíral se o stěnu. Potom oblohu rozpoltil blesk, moře řvalo a vytvořila se na něm obrovská vlna, která se jako mohutná zeď s rachotem valila na město. Strhávala s sebou písek a bahno plné rákosu, brala stromy a podemlela koryto řeky. Sířila se jako divoký nespoutaný živel. Bran chytil jednou rukou Willa za paži. Will se otočil a viděl, že meč Eirias v jeho ruce svítí namodralým světlem, jako by kdesi v jeho nitru hořel oheň.

Ohňostroje na temné obloze nad městem pohasly a hlas zvonů se rozezněl v divoké změti a přehlušil zvuk Gwionovy harfy. Potom náhle také utichl. Jen Gwion hrál dál. Moře začalo dole zaplavovat věž. Cítili, jak se jim chvěje země pod nohama. Bušila do ní vlna za vlnou, hladina stoupala a po větru se nesl teplý tichý hlas krále: „Ztraceni! Ztraceni!“ A z rozbouřeného moře se k nim náhle začala šikmo přes divoké vlny přibližovat robustní loďka s tmavovlasým kapitánem a jedinou hnědou plachtou. Kapitán od kormidla natáhl ruku k Willovi a Branovi a kývl na ně ve chvíli, kdy byla paluba loďky téměř v jedné rovině s balkonem věže.

„Jděte!“ volal na ně Gwion. Ustoupil jim z cesty a ramenem podpíral vetchého krále.

„Bez vás nepůjdeme!“

„Já patřím sem!“ Zahlédli ještě poslední záblesk úsměvu na jeho vousaté tváři. „Jdi, Brane! Střež Eirias!“

Tato slova zasáhla Brana jako ostruha, popadl Willa za ruku a vtáhl ho na loďku, která se zmítala na dosah od nich. Loďka se zhoupla po vlně. Chvilku ještě slyšeli sladké tóny Gwionovy harfy, potom však z oblohy sjel oslňující zářivý šíp, zasáhl věž a rozpoltil kupoli na dvě. Ze střechy odletěla zlatá korouhev, jako by to byla zlomyslná živá bytost, a vrhla se přímo do vln. Will instinktivně zvedl zlatý štít oběma rukama, a když letící zlatá šipka štít zasáhla, v obrovském výbuchu oslňující záře zmizela i s ním. Will upadl v kymácející se loďce na záda.

Uhodil se do hlavy a zatmělo se mu před očima. Viděl, jak nad ním stojí Bran a v ruce drží svítící meč, viděl, jak se snědý převozník se zkřivenou tváří snaží ze všech sil udržet loďku nad hladinou. Svět se roztočil a rozvířil divokým rejem a čas jako by se zastavil.

Následoval náraz tak silný, že Will úplně ztratil vědomí. Když potom otevřel oči, vnímal kolem sebe šedé světlo a tlumené hlasy a tiché šplouchání vln na pobřeží. Leželi s Branem na písku, bylo jasné ráno a nad nimi se klenula modrobílá obloha. V Branově ruce zářil křišťálový meč a vedle něho ležela pochva. Dlouhé pobřeží před nimi se táhlo daleko do ústí řeky Dyfi. V dálce se po stranách tyčily zelené písečné náspy a zlaté paprsky vycházejícího slunce vrhaly odlesky na šedé střechy Aberdyfi.
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KOUZELNÝ STROM
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Svítání

 

Jane vyrazila z hotelu před pátou. Bratry nebudila. Měla takový zvláštní podvědomý – ale silný – pocit, že když Merriman říkal, aby byli za svítání na pláži, myslel tím hlavně ji. Kluci, pomyslela si, můžou přijít za námi, až vstanou.

Vyklouzla tedy sama ven do šedého rána a přešla tichou ulici a železniční přejezd. Slyšet bylo jen, jak v dálce hřmí mořský příboj. Když přecházela přes koleje, rozběhl se od nich tucet vyplašených zajíců, nadskakovali jako bílá klubíčka. Mezi kopci se tu a tam ozvalo táhlé hluboké zamečení ovcí. Ráno bylo bezbarvé a chladné. Jane se zachvěla, přestože na sobě měla svetr, a rozběhla se kolem golfového hřiště směrem k vysokým dunám. Prodírala se vysokou pobřežní trávou a v sandálech ji studil mokrý tmavý písek. Když z posledního dechu vystoupala na vrcholek nejvyšší duny, otevřel se jí výhled na obrovskou plochu hnědého písku a šedého moře, jehož hladina se na obzoru v místech, kde oblohu i moře objímala náruč Cardiganské zátoky, ztrácela v mlžném oparu.

Na hřebenu duny si najednou všimla čehosi pod nohama. Byl to malý hnědý zajíc. Měl otevřené oči a nehýbal se. Byl mrtvý. Když ho překročila, vyděsil ji pohled na jeho roztrhané vnitřnosti.

Dlouhými klouzavými kroky sestupovala z vrcholku duny dolů a poprvé ji napadlo, co vlastně asi uvidí, až vyjde slunce.

Přešla po suchém písku nad značkou nejvyšší hladiny vody za přílivu. Byl plný stop po výletnících z předchozího dne a jejich psech. Najednou si připadala bezbranná a zranitelná. Vyšla na velkou písčitou plochu ústí řeky Dyfi. Hladina byla nízko a po písku se dalo jít po obou stranách přes deset kilometrů daleko. Před sebou neměla nic než šedé moře a oblohu a dlouhou hlučící linii příboje. Přes sandály cítila vlnitý povrch písku, který vytvořila ustupující mořská voda.

Když došla na hladký mokrý písek blíž k moři, zvedlo se z něho líně hejno racků. S hlasitým pištěním se slétali jespáci. Kolem hromady zeleného plevele, která tu zůstala po odlivu, pilně poskakovali blešivci. Jejich aktivita vytvářela protiklad celému tomu poklidu kolem. Tvrdý písek však svědčil i o jiných aktivitách, které se na něm odehrály. Byly na něm žlábky po zobácích a prázdné rozlámané škeble na místech, kde se po ránu hladoví racci vrhli na všechny měkkýše, kteří nebyli dost rychlí a nestačili se před nimi včas zavrtat do úkrytu. Tu a tam ležela od racků velká ohlodaná medúza vyvržená vlnami. Ptáci tiše a klidně kroužili nad mořem. Jane se znovu zachvěla.

Zabočila doleva a došla k velké vyčnívající hromadě písku, kde se řeka Dyfi vlévala do moře. K nohám jí rychle přitékaly pramínky vody a slévaly se v souvislou hladinu. Příliv na těchto mělkých písčitých plochách postupoval skoro o půl metru za minutu. Na konci ústí se Jane zastavila. Sama uprostřed obrovských pláží. Připadala si pod prázdnou oblohou maličká jako ty škeble. Obrátila se k pobřeží a podívala se na vesnici Aberdyfi nad řekou. Po obou stranách se zvedaly vysoké kopce a obloha nad změtí šedých břidlicových střech mezi kupami červenavých mraků dostávala růžovomodrý nádech. A nad Aberdyfi začalo vycházet slunce.

V průzračné zlatobílé záři se jako divoká koule vyhouplo nad krajinu a Jane se otočila zpátky k moři. Všechna šeď byla náhle ta tam. Moře bylo najednou modré a kypící čepice vln byly bílé jako sníh. Ve vzduchu svítili sněhobílí racci a na zlatém písku v ústí řeky se objevil jejich dlouhý hřadující pás, který předtím nebyl vidět. Před ní se táhl po písku její dlouhý hubený stín a sahal až do moře. Svůj tmavý stín teď měla každá mušle, každé stéblo plevele a dokonce i vlnky na písku. Jen hory v dálce byly temné a nezřetelné, jak se ztrácely v mracích. U jejich úpatí se na řece vznášela bílá mlha. Nahoře na modré obloze rychle letěly směrem do vnitrozemí vysoké pásy mraků, jedna řada za druhou. Vítr, který se začal zvedat a chladit ji do tváří, však vanul naopak z pobřeží směrem k moři.

Teprve teď ve slunečním světle Jane jasně viděla drobné hieroglyfy, které na písku všude kolem ní vytvořily ptačí nohy – šipkovité stopy racků a dráhy drobných krůčků vodoušů a kameňáčků. Nad hlavou jí přelétl racek s černými zády a jeho křik pohltil vítr, jako když dlouhý smích skončí chraplavým skřehotem. Od břehu se ozval vysoký pískot. Voda stále rychleji zaplavovala plochou písčitou pláň. Jane se najednou rozběhla a utíkala pryč od moře směrem ke slunci. Mraky jí letěly nad hlavou rychleji, než běžela. Utíkaly na východ. Přesto jí neustále vanul do tváře sílící vítr. Postupně začal vířit písek a vytvářel v něm dlouhé stopy. Do očí jí vháněl jemnou štiplavou mlhu. Zpomalila. Klopýtala o písek a bořila se do něj a před očima měla jeho víry.

Slyšela, jak ji někdo volá. Přes duny k ní utíkali Simon s Barneym. Jsou tu dřív, než jsem čekala, pomyslela si. Cosi ji však nutilo nevěnovat jim pozornost. Běžet dál. I když už doběhli až k ní, běžela dál, dopředu proti větru. Chlapci běželi s ní.

Klopýtali po písku a najednou se před nimi objevily dvě siluety. Proti létajícímu písku a jasnému slunci vypadaly jako jakési přízraky ve zlatém mlžném oparu. Potom slunce zastínily pruhy mraků a oslňující záře pohasla, barvy zešedly a proti nim stáli Will s Branem. A Branovi zářil v ruce meč.

Barney vykřikl udiveně a triumfálně zároveň: „Vy ho máte!“

„Hej!“ rozzářil se Simon.

Jane si povzdechla: „Panebože, jste v pořádku?“ Potom si všimla meče. „Brane!“

Vítr se proháněl po pobřeží a pohvizdoval kolem nich, chladný, ale už mírnější, a rozhazoval jim po lýtkách spršky písku. Bran k nim sklonil meč a otáčel ho z obou stran, aby i pod zamračenou oblohou byl vidět vyrytý nápis. Meč měl po celé čepeli v jejím středu zlaté jádro, které ústilo až v rukojeti, ve zlatém jílci vykládaném perlami.

„Eirias,“ řekl Bran. „Je krásnej.“ Prohlížel si meč přimhouřenýma očima. Tmavé brýle ztratil a bez nich vypadala jeho tvář podivně nahá a velmi bledá. Pootočil se zády k moři a meč se mu v ruce pootočil také, jako by ho vedl. „Plamenný Eirias. Meč vycházejícího slunce.“

„Ukazuje k vycházejícímu slunci,“ poznamenal Will.

„To je správně!“ Bran se na něho rychle podíval, jako by si vděčně oddechl.

„Ukazuje, stáčí se opravdu k východu, Wille. Jako by… mě tam táhl.“ Zvedl meč vysoko k paprskům probleskujícím mezi mraky.

„On ví, proč byl vyroben,“ řekl Will. Vypadá hrozně vyčerpaně, pomyslela si Jane. Jako by ze sebe vydal všechnu energii a sílu. Bran byl naproti tomu plný života a napjatý jako struna.

Svět se znovu rozjasnil a naplnil barvami, když mezi mraky na chvilku vysvitlo slunce. Meč zazářil.

„Schovej ho do pochvy, Brane!“ řekl najednou Will.

Bran přikývl, protože sám také v tu chvíli pocítil v mysli rázné varování. Všichni užasle sledovali, jako divadlo, jak dává meč do imaginární pochvy na imaginárním opasku, protože ve skutečnosti žádný neměl. Jakmile jej však vsunul dovnitř, meč zmizel.

Jane stála s otevřenou pusou a všimla si, že se na ni Bran dívá. „Jé, Jenny,“ řekl tiše. „Ty ho teď nevidíš, vid?“ Zakroutila hlavou.

„Nikdo z… normálních lidí ho asi neuvidí,“ řekl Simon. „A co Temno?“ namítl Barney.

Jane si všimla, jak Will s Branem instinktivně zvedli hlavu a podívali se ostražitě na moře. Otočila se, ale viděla jen zlaté sluneční paprsky a modré moře s bílými vlnami, jak se plíží stále blíž a blíž po písku. Co se to s nima děje? pomyslela si.

Jako by jí chtěl Will odpovědět, řekl: „To je moc dlouhý vysvětlování. Ted je to něco jako závod o čas.“

„Na východ?“ zeptal se Bran.

„Na východ. Kam nás povede meč. Závod s časem o probuzení Tmy.“

„A co máme dělat my?“ zeptal se Simon prostě.

Willovi přepadla do očí kadeř rovných vlasů. V oválné tváři měl soustředěný napjatý výraz, jako by poslouchal a současně sám mluvil, opakoval slova po nějakém vnitřním hlasu.

„Vraťte se,“ řekl, „a zjistíte… že všechno bude připravené tak, aby se vám nikdo nepřipletl do cesty. Vy musíte udělat právě to, co je pro vás připravené.“

„To připravil strejda Merty?“ zeptal se Barney s nadějí v hlase.

„Jo.“ Odpověděl Will.

Slunce se opět schovalo za mraky a vítr jen ševelil. V dálce nad mořem se začala stahovat mračna, hustá a temná. „Tamhle se chystá bouřka,“ řekl Simon. „Nechystá,“ namítl Bran. „Ta už je nachystaná a už se sem žene.“

„Ještě jedna věc,“ řekl Will. „Ted nás všechny čeká nejtěžší zkouška. Může se stát cokoliv. Viděli jste, co Temno dokáže. Všichni tři. Ale taky víte, že vás nemůže zabít, že vás může jenom tlačit k tomu, abyste se zničili sami. Musíte se spoléhat na vlastní úsudek, abyste nesešli z cesty.“ Díval se s obavami na jednoho po druhém.

„My víme,“ odpověděl Simon. Vítr stále sílil. Znovu se do nich začal opírat a bičoval jim nohy i tváře pískem. Mraky se v místech, kde slunce zmizelo, spojily a bylo šero, jako když sem Jane před svítáním přišla.

Písek vířil ve zvláštních obrazcích, zvedal se nad duny a kroužil po větru a najednou se ze zlatohnědého oparu začalo něco ozývat – jakési tlumené údery připomínající tlukot srdce. Zněly rozptýleně všude kolem nich a nebylo možné rozeznat, odkud vlastně vycházejí. Jane viděla, jak se Will s Branem otáčejí a bystří smysly jako pes, když hledá stopu. Najednou stáli zády k sobě, aby viděli do všech směrů současně a ostražitě sledovali, co se bude dít dál. Dusot sílil a Bran najednou máchl rukou a držel v ní Eirias, který se rozzářil svým vlastním světlem. Najednou však začalo všude kolem hřmít, hrom duněl stále silněji a ve vířícím písku se objevila bílá postava cválající na vysokém bílém koni. Bílý jezdec se kolem nich přehnal jako smršť, bílá kapuce mu zakrývala tvář a bílý plášť mu vlál kolem těla. V poslední chvíli mu ustoupili z cesty, Jezdec se však vyklonil ze sedla, jedním máchnutím ruky povalil Simona do písku a popadl Barneyho a zmizel.

Vítr burácel a písek vířil a najednou po nich nebylo nikde ani stopy.

„Barney!“ Jane přeskakoval hlas. „Barney! Wille, kde je?“

Will měl tvář pokroucenou napjatým soustředěním, v jednu chvíli se na ni podíval, ale jako by ji ani nepoznával. Mávl na ni, aby se schovala za duny, a řekl ochraptěle: „Jdi zpátky, my ho najdeme.“ Potom se postavil k Branovi, chytili oba jílec meče a Bran se na něho díval, jako by čekal na pokyny. Will řekl: „Otočit“, a než stačil to slovo vyslovit, v mžiku oba zmizeli, jako by tam vůbec nikdy nebyli. Jane a Simonovi zbyl jen temný stín před očima, který po sobě nechalo oslnivé světlo, protože meč v poslední chvíli po celé délce vzplál jasným modrobílým plamenem.

„Oni ho přivedou zpátky,“ řekl sípavě.

„Simone! Co budeme dělat?“

„Nic. Doufat. Jak nám to říkal Will. Aááu.“ Simon sklonil hlavu a mžoural očima. „Zatracenej písek!“ Jako by mu rozuměl, vítr najednou utichl a vířící písek popadal na zem a zůstal klidně ležet. Nikde nebylo ani známky po tom, že ještě před chvílí bláznivě vířil ve vzduchu – jen na škeblích a na oblázcích na pláži zůstal navátý nános a postupně z nich opadával.

Mlčky vyrazili přes duny.

 

  *

 

Barney měl úplně prázdnou mysl. Vnímal jen závratnou rychlost, potom jakýsi pocit nesvobody, spoutaných rukou a pásky přes oči. Manipulovaly s ním čísi hrubé ruce, postrkovaly ho dopředu, až klopýtl přes kameny. Upadl a vykřikl, protože se uhodil do kolena o kámen. Hlasy spěšně mluvily nějakou divnou hrdelní řečí a potom mu vklouzla pod rameno čísi ruka a někam ho vedla.

Slyšel rozkazy, které zněly jako v armádě. Zpomalili. Slyšel, jak se otevírají a zavírají dveře. Potom se zastavili a sundali mu z očí pásku. Zamžoural očima a zjistil, že si ho prohlíží snědý člověk s tmavým vousem. Měl jasné hluboko posazené oči a trochu mu jimi připomínal Merrimana. Opíral se o těžký dřevěný stůl. Na sobě měl kalhoty, tlustou vlněnou košili a koženou vestu. Stále si pohledem přeměřoval Barneyho, díval se mu chvíli do tváře, chvíli na oblečení a zase zpátky a cosi úsečně říkal v hrdelní řeči.

„Nerozumím,“ řekl Barney.

Mužova tvář se zatvrdila. „Tak opravdu Angličan,“ řekl. „Ten hlas se hodí k těm vlasům. To se dostali až tak daleko, že musí jako špiony využívat děti?“

Barney mlčel, protože měl opravdu pocit, že zrovna dělá špiona. Koutkem oka brousil po celé místnosti a snažil se přijít na to, kde je. Byl v malé nízké místnosti s dřevěnými stěnami, podlahou a trámovým stropem. Oknem si všiml venkovních zdí ze šedého kamene. Kolem něho stáli muži, kteří vypadali jako vojáci. Na sobě měli hrubé oblečení a přes ně kožené krunýře. Každý měl za opaskem nůž a někteří drželi luky stejně velké, jako byli sami. Dívali se na něj nepřátelsky, někteří měli v očích otevřenou nenávist. Barney se najednou zachvěl, když viděl, jak si muž neustále neklidně pohrává s nožem. Zvedl hlavu a zoufale se na něj podíval.

„Já nejsem špion. Opravdu ne. Ani nevím, kde vůbec jsem. Unesli mě.“

„Unesli?“ Muž se zamračil, jako by nechápal.

„Ukradli. Odvlekli.“

Temné oči ochladly. „Ukradli, aby tě dotáhli sem do mé pevnosti, kam se neodváží vkročit žádný Angličan, ani mí přátelé? Hloupá hrabata! Dopouštějí se samých hloupostí v těch svých přích, ale takhle pošetilý není nikdo. Zkus to znova, chlapče, jestli si chceš zachránit život. Nevidím jediný důvod, proč bych neměl poslouchat své lidi, kteří prahnou po tom, pověsit tě za krk, jakmile vyjdeš z těchhle dveří.“

Barney měl vyprahlé hrdlo. Sotva polykal. Znovu řekl šeptem: „Nejsem špion.“

Ze stínu za vůdcem se ozval muž s nožem. Cosi opovržlivě vykřikl, ale jiný mu položil ruku na rameno a vystoupil dopředu a pronesl několik klidných slov. Byl to stařík s velmi vrásčitým obličejem a jemnými bílými vlasy a vousy. Zblízka si Barneyho prohlížel.

Najednou do místnosti vtrhl další člověk a rychle cosi říkal tou hrdelní řečí. Vousatý vůdce cosi rozzlobeně vykřikl. Řekl několik krátkých slov staříkovi, kývl směrem k Barneymu a potom vyběhl z místnosti a s ním další. Zůstali tam jenom dva vojáci a hlídali dveře.

„A odkud tě unesli, hochu?“ Stařík mluvil tiše a trochu šišlal. Měl výrazný přízvuk.

Barney odpověděl nešťastně: „No… z daleka.“

Jasné oči ho skepticky pozorovaly z vrásčitého obličeje. „Já jsem Iolo Goch, princův bard. Znám ho dobře, hochu. Dnes dostal špatnou zprávu a nemá dobrou náladu. Až se vrátí, radím ti, řekni mu pravdu.“

„Princ?“ podivil se Barney.

Stařík se na něj chladně podíval, jako by Barney zpochybňoval jeho titul. „Owain Glyndwr,“ řekl s ledovou hrdostí. „Princ se vším všudy. Owain ap Gruffydd, Pán z Glyndyvrdwy a Sycharthu, Yscoedu a Gwynyonethu. Teď byl v tom velkém povstání prohlášen princem velšským. Celý Wales stojí po jeho boku proti Anglii. Henry Plantagenet ho marně pronásleduje a neudrží tu své anglické zámky ani města, která nazývá hrdě anglicky burgh. Celý Wales povstal.“ Mluvil s výraznou intonací, jako by zpíval. „Farmáři prodávají dobytek a kupují zbraně a matky posílají syny do hor, aby se připojili k Owainovi. Velšané, kteří byli v Anglii na práci, se vrátili domů a přivezli si s sebou anglické zbraně a velšští učenci odcházejí z Oxfordu a z Cambridge, aby se přidali k Owainovi. Vyhráváme. Wales má zase svého vůdce. Už nikdy nebude patřit Angličanům.

Už nikdy nás nebudou ponižovat a vládnout nám z Westminsteru, protože Owain ap Gruffydd nás dovede až ke svobodě!“

Barney bezmocně naslouchal vášni v křehkém hlasu a byl stále neklidnější. Cítil se opuštěný a zoufalý.

Otevřely se dveře a znovu se v nich objevil Glyndwr, tichý a zamračený. Podíval se na Barneyho a potom na Iolo Gocha. Stařík pokrčil rameny.

„Tak teď mě poslouchej, hochu,“ řekl Glyndwr a tvář s tmavým vousem měl zasmušilou. „Tyhle dny se na obloze objevuje kometa. Ta zvěstuje moje vítězství. To bude moje znamení. Nezastavím se před ničím. Ani před tím, že bych měl roztrhat na kusy špiona krále Jindřicha, který odmítá vypovídat.“ Maličko zvedl hlas, ale velmi dobře se ovládal. „Právě jsem dostal zprávu, že na druhé straně Welshpoolu se usadilo nové anglické vojsko. Máš poslední minutu na to, abys mi řekl, kdo tě do Walesu poslal a jestli to vojsko ví, že jsem tady.“

Barneymu se prodrala skrz strach na mysl jediná myšlenka: ten člověk možná patří k Temnu, nemluv, neříkej mu, kdo jsi…

Dusil se vlastními slovy: „Ne.“

Muž pokrčil rameny. „Dobře. Poslal jsem pro toho, kdo tě ke mně přivedl. Toho z Tywynu. S tím bílým koněm. A potom –“

Odmlčel se a podíval se na dveře. Když se Barney otočil, znova se s ním začalo všechno točit a nabíralo vyšší a vyšší rychlost…

 

  *

 

…a točilo se ještě chvíli, až před ním zůstali jen Will s Branem, oba nehybně stáli a drželi se zářícího křišťálového meče. Otevřely se před nimi těžké dřevěné dveře a do temné místnosti s nízkým stropem vešla skupina ozbrojených mužů.

Jeden stál kousek dál od ní. Byl to muž s tmavou bradkou a autoritativním pohledem. Barney si před ním připadal maličký a stísněný. Několik mužů vystoupilo dopředu a zmateně cosi křičeli, ale vousatý velitel vyštěkl jediné slovo a všichni okamžitě ustoupili jako vyděšení psi, rychlí, ale váhaví a až podezřele poslušní svého vůdce.

Willovy instinkty Dávného byly napjaté jako struna. Díval se upřeně na muže s bradkou. Ten se očima setkal s jeho pohledem a jeho ponurý výraz ve tváři se postupně uvolnil a změnil v úsměv. Willovi se rozezněl myslí nevyslovený pozdrav v dávné řeči. Nahlas řekl muž přerývanou angličtinou: „Přišel jsi do kruté doby, Strážce Znamení. Ale bud vítán, pokud tě mí lidé nebudou pokládat za dalšího anglického špiona jako tady toho hocha.“

„Wille,“ řekl Barney chraplavě, „on mi pořád tvrdí, že jsem špion a chtějí mě zabít. Znáš ho?“

Will řekl pomalu. „Zdravím vás, Owaine Glyndwre.“

„Největší Velšan všech dob,“ vyklouzlo Branovi a díval se na vousatého muže v němém úžasu. „Jediný, který kdy sjednotil Wales proti Angličanům, prese všechny sváry a roztržky.“

Glyndwr si ho prohlížel přimhouřenýma očima. „Ale ty… ty…“ Podíval se nejisté do Willova nehybného obličeje a rozzlobeně zakroutil hlavou. „Ale ne, to je nesmysl. Ted není čas na snění, čeká nás nejtěžší bitva. A ti prohnaní Angličani se tu hemží jako mravenci na jaře.“ Otočil se k Willovi a mávl rukou na Barneyho. „Ten kluk patří k tobě, Dávný?“

„Ano,“ odpověděl Will.

„Tak tím se to vysvětluje,“ řekl Glyndwr. „Ale k čemu ta hloupost, že to přede mnou tajil?“

Barney se hájil: „A jak jsem měl vědět, že nepatříte k Temnu?“

Glyndwr zaklonil hlavu a dal se do smíchu. Potom se napřímil a podíval se na Barneyho s výrazem jakéhosi respektu. „No dobře. Byl jsi statečný. Sais bach. Vezmi si ho, Strážce Znamení.“ Natáhl silnou paži a postrčil Barneyho dopředu, jako by si pohrával s hračkou. „Tak jděte tady v naší zemi za svým cílem. Máte mou podporu, cokoliv budete potřebovat.“

„Budeme ji potřebovat,“ odpověděl Will zasmušile. „Jestli už není pozdě.“ Ukázal na meč, který držel Bran v ruce. Bylo to gesto obdivu a znepokojení zároveň. Meč znovu zazářil modrým světlem, jako když se hroutila Ztracená země a jako když Temno uneslo Barneyho.

Glyndwr řekl úsečně: „Temno. Ale tohle je moje království. Tady pro Temno není místo.“

„Je jich tu hodně,“ ozval se tichý hlas u dveří. „A právem, protože jste sem první z nich pustil.“

„Diawh.“ Glyndwr vyskočil a instinktivně vytáhl z opasku dýku. Ve dveřích se mezi dvěma ozbrojenými strážci, najednou bezmocně nehybnými, stál Bílý jezdec a výrazné oči a zuby se mu leskly ve stínu bílé kapuce.

„Poslal jste pro mě, Owaine z Gwyneddu,“ řekl Jezdec.

„Poslal pro vás?“

„Ten na bílém koni z Tywynu,“ řekl Bílý jezdec posměšně. „Kterého všichni tolik vítali, protože chytil toho malého anglického špiona.“ Hlas mu zhrubl. „A který teď na oplátku žádá jiného chlapce, významnějšího, a s ním meč, který drží.“

„Na mě nemáte právo,“ řekl Bran sebevědomě. „Ten meč mě dělá tím, kým jsem, a staví mě mimo váš dosah. V téhle době i jindy.“

Owain Glyndwr se podíval na Brana a potom na Willa a zase zpátky na Brana. Na jeho bílé vlasy, bledou tvář a světlé oči a na meč, který plál modrým plamenem.

„Ten meč je dvojsečný,“ řekl Bílý jezdec.

„Ten meč patří Světlu,“ odpověděl Bran.

„Ten meč nepatří nikomu. Světlo ho momentálně jenom má. Ale jeho moc je věcí Dávné magie, která ho stvořila.“

„Na žádost Světla,“ řekl Will.

„A je taky hrobkou všech nadějí,“ řekl Jezdec tiše zpod bílé kapuce. „Nevzpomínáš si, Dávný? Je to na něm napsáno. Ale nikde není ani zmínka, čí naděje má pohřbít.“

„Budou to vaše!“ řekl najednou Owain Glyndwr, vyhrkl něco velšsky na své muže, uskočil dozadu a cosi tam vzal. Vojáci se vrhli na Jezdcovu bílou postavu. Nikdo se ho však ani nedotkl, všichni okamžitě popadali na strany a dozadu, jako by narazili na jakousi tvrdou neviditelnou stěnu. Jezdec se vrhl na Brana. Bran však před sebou dvakrát máchl mečem a ten kolem něho vytvořil štít z modrého plamene. Jezdec vykřikl a uskočil. Jak se pohyboval, jako by se však znásoboval – jako by najednou s sebou měl celý dav. Owain cosi naléhavě volal a Will si netroufl vyčkávat, a proto vyšel za ostatními dveřmi, které tu dřív nebyly.

Velšané oblečení v kůži je začali postrkovat na hřbety podsaditých horských poníků a vedeni tiše Owainem, vydali se s celým zástupem kolem břidlicových útesů a vysokých skalních stěn přes zelené planiny. Za nimi zůstal řev a zmatek, který působilo Temno, řinčení mečů a svištění šípů a křik rozléhající se v angličtině i ve velštině. Will mlčel, ale věděl, že tu začíná další bitva, že si tohle bojiště a tuhle dobu vybralo Temno a že Owain bytostně touží být někde úplně jinde.

Dojeli na horskou pastvinu a začali stoupat do strmého kopce. Owain na ně kývl, aby seskočili z koní a šli pěšky. Až tehdy se Will ohlédl za sebe a viděl, že z šedých střech, od nichž právě odjeli, stoupá kouř a šlehají plameny.

Owain poznamenal hořce: „Temno má vždycky v zádech výpady Normanů. Nebo Sasů nebo Dánů.“

Barney odpověděl nešťastně: „Ale já jsem tohle všechno smíchaný dohromady. Norman, Anglosas a Dán.“

„Z jakého století?“ zeptal se Glyndwr, zastavil se a díval se před sebe na kopec.

„Z dvacátýho,“ odpověděl Barney.

Glyndwr se na chvilku zastavil a zůstal bez hnutí stát. Potom se podíval na Willa a pokýval hlavou. Will přikývl také.

„Iesu mawr,“ řekl Glyndwr a usmál se. „Jestli je kruh takhle široký, tak snad ani nebude taková tragédie, když tady utrpíme dočasnou porážku. Dřív než bude svolán kruh mimo čas.“ Podíval se na Barneyho. „Nedělej si se svým původem starosti, chlapče. Čas nakonec všechno mění.“

Najednou se nad nimi naléhavě ozval Bran: „Temno je za náma!“ Eirias mu v ruce planul jasným plamenem.

Owain se podíval dolů z kopce a rty se mu sevřely. Otočil se i Will a zalapal po dechu. Směrem k nim se pohyboval bílý plamen. Postupoval kapradím, bezhlučně a rovnoměrně, nemilosrdně v patách těm, co stíhá a hodlá zničit. Do cesty se mu postavila skupina Glyndwrových vojáků.

„Není to tak zlé, jak to vypadá,“ řekl velšský vůdce, když se podíval Willovi do tváře. „Glyndwr umí podobné věci jako Dávní, to si piš.“ V jeho snědé tváři zazářily bílé zuby, poklepal Willa po rameni a postrčil ho dopředu. „Jdi,“ řekl. „Jdi tamhle nahoru a rychle se dostaneš, kam potřebuješ. Temno mi tu nech, abych ho vyzval v našich horách k tanci. A když se bude zdát, že se svými muži zůstávám v zajetí těchhle hor, nebude to tak špatné. Bude to důkazem pro mé lidi, že pán Temna se mýlil, že naděje neskončila v hrobce, ale že žije a bude žít v srdcích lidí dál.“

Podíval se na Brana a zvedl dýku na pozdrav. „Pob hwyl, bratře,“ řekl vážně. Potom se se svými muži vydal zpátky z hory dolů a Will pokračoval po cestě nahoru za svým cílem. Klikatila se mezi šedými skalami a nakonec se prudce stáčela v místě, kde ji skála přímo protínala. Oba museli sklonit hlavu, aby prošli pod její klenbou. A v momentě, kdy stáli všichni tři v řadě za sebou na malém kousku cesty, který byl přímo pod skálou, se kolem nich začalo všechno točit a kroužit a vířit, v uších jim hučely zvláštní táhlé zvuky, a když to všechno postupně utichlo, byli najednou na jiném místě a v jiném čase.


Vlak

 

Simon a Jane sešli z dun a přešli přes golfové hřiště až k drátěnému plotu podél železniční trati. Vtom zaslechli zvláštní zvuk. Zvonil jim v uších a přicházel po větru. Byl to kovový zvuk, jako když kladivo buší o kovadlinu. „Co to bylo?“ nadskočila Jane.

„Železniční návěstidlo. Hele!“ Simon ukazoval na vysoký stožár u trati. „Nikdy jsem si toho tady nevšiml.“

„Asi jede vlak.“

„Ale má to na ‚stop‘,“ řekl Simon pomalu.

„No tak už projel,“ odpověděla Jane bez zájmu. „Simone, já bych tak chtěla vědět, co je s Barneym!“ Potom se zarazila, protože zaslechla táhlý kvílivý zvuk – jakousi ochraptělou píšťalu. Šlo to od Tywynu. Stáli teď přímo u plotu u kolejí. Zapískání se ozvalo znovu a hlasitěji. Koleje začaly rezonovat,

„Tak přece jen jede teď.“

„Ale co je to za zvuky –“

Z dálky před šedými mraky se táhl sloupec bílého kouře, hluk zesílil a blížil se. Potom už bylo vidět v dálce v zatáčce vlak. Byl čím dál zřetelnější a řítil se k nim – ale takový vlak ještě neviděli.

Simon vypískl radostí. „Parní mašina!“

V tu chvíli už k nim dolehlo syčení, kvílení a skřípění, jak se vlak blížil k návěstidlu a strojvůdce brzdil. Z komína obrovské zelené lokomotivy zapražené před dlouhým vlakem se vyvalil černý kouř. Tak dlouhé vlaky na této trati nikdy nejezdily. Měl dobře dvanáct vagónů, možná víc, a všechny zářily novotou. Vespod byly čokoládově hnědé a nahoře světle bezové, skoro bílé. Vlak stále zpomaloval, kola skřípěla a kvílela a obrovský stroj přejel pomalu kolem Simona a Jane, kteří stáli s očima dokořán u plotu. Z lokomotivy se na ně smál a kýval na pozdrav strojvůdce a topič v modrých montérkách a s uprášeným obličejem. Vlak naposledy vypustil oblak páry a zastavil se. Potom už jen tlumeně odfukoval. V prvním vagónu se otevřely dveře a objevila se v nich vysoká postava. Natahovala ruku a kývala na ně.

„Pojďte! Rychle! Přes plot!“

„Strejda Merry!“

Přelezli drátěný plot a Merriman je jednoho po druhém nasoukal do vagónu. Ze země měli podlahu vagónu skoro ve výšce hlavy. Merriman hlasitě zabouchl dveře. Znovu se ozval zvonek, ručička návěstidla se zvedla a lokomotiva se dala do pohybu. Trhla sebou a začala rytmicky odfukovat, stále silněji a rychleji, až se jim začaly kolem okének míhat duny. Vlak nadskakoval, otřásal se, houpal a kola si začala prozpěvovat.

Jane se najednou zajíkla a popadla Merrimana za ruku.

„Barney – oni unesli Barneyho, strejdo –“

Přitáhl si ji k sobě. „Tiše, klid. Jedeme za ním.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“

Merriman je odvedl do prvního kupé. Dlouhá plyšová sedadla byla prázdná. Zavřel za nimi posuvné prosklené dveře a všichni se zabořili do pohodlného polstrování.

„To je stroj, strejdo!“ Simon, odborník a nadšenec v oboru parních lokomotiv, ještě nevyšel z úžasu. „Královská třída, ještě ze staré společnosti Great Western. Je to strašně starý a ten vagón taky – já jsem ani nevěděl, že to je k vidění někde jinde než v muzeu.“

„Není,“ odpověděl Merriman neurčitě. Seděl ve vagóně a vypadal jako obvykle – ta známá pokrabacená postava, která jim občas vstoupila do života – dlouhá kostnatá tvář, blíže neurčitelný tmavý svetr a kalhoty a rozcuchané husté bílé vlasy. Díval se z okna. Malé kupé najednou potemnělo. Jediným zdrojem světla v něm byla mdlá žárovka na stropě. Vlak vjel do série tunelů. Vyjel za Aberdyfi a uháněl podél řeky. Kolem se mihlo malé nádražíčko.

„To je nějaký zvláštní vlak?“ zeptal se Simon. „Že nestaví?“

„Kam vlastně jedeme?“ zeptala se Jane.

„Nejedeme moc daleko,“ odpověděl Merriman. „Ne moc.“

Simon řekl věcně: „Will s Branem mají meč.“

„Já vím,“ odpověděl Merriman. Pyšně se usmál. 

„Já vím. Ted si trochu odpočiňte a počkejte. A – kohokoliv byste ve vlaku potkali, nedávejte najevo překvapení.“

Než se mohli podivit, co tím chtěl Merriman říct, na chodbě před jejich kupé se zastavila postava. Dveře se otevřely a stál v nich John Rowlands a kýval se, jak se vagón houpal. Byl vyfešákovaný, jako by to ani nebyl on. Měl tmavý a trochu volný oblek. Užasle se na ně díval.

„Dobrý den, Johne Rowlandsi,“ pozdravil ho Merriman.

„To se podívejme,“ řekl John Rowlands bezvýrazně. Usmál se na Jane a Simona a pokýval hlavou. Potom se podíval na Merrimana. Byl to zvláštní pohled. Ostražitý a zmatený. „Koho to člověk nepotká,“ poznamenal.

Merriman vlídně pokrčil rameny.

„Kam jedete, pane Rowlandsi?“ zeptala se Jane.

John Rowlands se zašklebil. „Do Shrewsbury. K zubaři. A Blod si chce trochu nakoupit.“

Vlak zahoukal a za oknem se mihlo další malé nádražíčko.

Teď už byli hluboko v horách a projížděli mýtinami. Za okny teď nebylo k vidění nic – jedině vysoké trávou porostlé náspy, které splývaly, jak jel vlak rychle. Na chodbičce přistoupila postava k Johnu Rowlandsovi. John Rowlands se napřímil a ustoupil.

„Dobrý den, paní Rowlandsová,“ řekl Simon zdvořile. Jane zaslechla přívětivý velšský hlas.

„No to je mi překvapení. Já koukám, s kým si to tu John povídá. V Tywynu jsme nikoho nastupovat neviděli.“

V jejích slovech byl náznak otázky, ale Simon ho přešel.

„To je krásný vlak, co? Stará dobrá pára!“

„Jako za starých časů,“ řekl John Rowlands. „Asi je nějaké jubileum nebo retrojízda. Měl jsem pocit, jako bych se vrátil o třicet let zpátky, když přijel na nádraží.“

„Nepřisednete si k nám, paní Rowlandsová?“ zeptala se Jane.

„Ale ráda,“ odpověděla Blodwen Rowlandsová s úsměvem a posunula se do dveří, aby viděla Jane. Očima přeběhla Merrimana.

„To je náš prastrejda, paní Rowlandsová. Profesor Lyon,“ řekla Jane.

„Suf áach chi?“ ozval se Merrimanův hluboký hlas nevýrazně.

„Těší mě,“ odpověděla Blodwen Rowlandsová, pokyvovala hlavou a stále se usmívala. Potom dodala směrem k Jane: „Já si jen vyndám tašku,“ a zmizela na chodbě.“

„To jsem nevěděl, že taky mluvíš velšsky,“ řekl Simon.

„Jen občas,“ odpověděl Merriman.

„Ale dobře,“ poznamenal John Rowlands. Vešel do kupé a sedl si vedle Simona. Po chodbičce prošli další dva lidé a potom ještě jeden, ale do kupé se nedívali.

„Je tu plno?“ zeptala se Jane, když prošel poslední.

„Plní se to,“ odpověděl Merriman.

Paní Rowlandsová se vrátila s kabelkou a zaváhala ve dveřích.

„Chcete radši do rohu?“ zeptala se Jane automaticky a posunula se k Merrimanovi.

„Děkuju ti, zlato,“ odpověděla Blodwen Rowlandsová, usmála se a celá se rozzářila a sedla si vedle Jane. „a kam že to všichni jedete?“ řekla.

Jane se jí podívala do očí, velmi vlídných a přátelských, ale potom se zarazila. Zmocnil se jí najednou takový divný pocit. Blodwen Rowlandsová měla zvláštní oči – jako by v nich nebylo žádné světlo, jako by nebyly oblé, ale ploché. Nebuď hloupá, pomyslela si a řekla: „Strejda nás vzal na výlet.“

„Na Marches,“ odpověděl Merriman hlubokým hlasem bez výrazu, jímž mluvil s cizími lidmi. „Je to hraniční oblast. Tradiční bojiště, kde začínaly všechny bitvy.“

Blodwen Rowlandsová vyndala z kabelky pletení, velký červený balík, a řekla: „To je moc hezký.“

Vlak poskakoval po kolejích a prozpěvoval si. Po chodbě pomalu přešel vysoký robustní muž a zdvořile se Merrimanovi uklonil. Všichni se na něj podívali. Byl zvláštní – měl sněhobílou pleť a vlasy jako havran. Merriman na něj vážně pokynul hlavou a muž pokračoval dál. Jane dolehlo k uším energické cvakání. Paní Rowlandsová pletla velmi rychle.

Simon se udiveně zeptal: „Kdo to byl?“

„Známý,“ odpověděl Merriman.

Stejným směrem po chodbičce po chvilce přešla starší paní. Kulhala a opírala se o hůl. Na sobě měla elegantní, ale staromódní kabát a na hlavě baret posazený ke straně. Pod ním jí vyčnívaly jemné vlasy sepnuté sponou. „Dobrý den, Lyone,“ řekla energicky zvučným hlasem.

Merriman vážně odpověděl: „Dobrý den.“ Dáma si všechny přeměřila bystrým pohledem a byla pryč.

Po ní proběhli uličkou čtyři chlapci. Smáli se, byli hluční a najednou jich bylo všude plno.

„Co to mají na sobě?“ podivila se Jane se zájmem a ohlédla se za nimi. „To jsou nějaký zvláštní tuniky.“

Vlak se kymácel a nadskakoval, skřípěl v zatáčkách a Jane se rychle opřela.

Simon řekl zamyšleně: „Třeba je to nějaká uniforma.“

Paní Rowlandsová vyndala z kabelky další klubko – žluté – a začala je splétat s předchozím červeným.

„Je tu pěkně plno,“ řekl John Rowlands. „Kdyby tu jezdilo vždycky tolik lidí, nemuselo by se rokovat o tom, jestli tu trať nezavřít.“

Simon vstal a opřel se o rám dveří. „S dovolením.“

„Prosím,“ odpověděl Merriman a dal se do přátelského hovoru s Johnem Rowlandsem o železnici. Paní Rowlandsová poslouchala a přitom horečně pletla. Jane sledovala za okénkem purpurově červené a hnědé kopce a travnaté náspy míhající se kolem trati. Simon na chvíli zmizel a potom se objevil ve dveřích.

„Pojď se na něco podívat,“ řekl Jane.

Vyšla za ním z kupé. Zavřel dveře a odvlekl ji na konec chodbičky, kde vagón končil zamčenými dveřmi.

„Tohle je předek vlaku,“ řekl zvláštním tónem. „Tady před naším kupé už nic není.“

„No a co je na tom?“ podivila se Jane.

„No tak si vzpomeň na všechny ty lidi, co prošli okolo nás –“

Jane zalapala po dechu a vydralo se z ní jakési škytnutí. „Oni přišli z týhle strany! Všichni! Ale to přece nemohli!“

„Nemohli, ale přišli,“ odpověděl Simon. „A vsaď se, že až se vrátíme do kupé, bude jich tam ještě víc. Vlak už je plnej, já jsem se díval. A je to zvláštní směska nejrůznějších lidí v nejrůznějším oblečení. Snad všechno, co vůbec existuje. Něco jako spojený národy.“

Podívali se na sebe.

Jane řekla pomalu: „Pojď se radši vrátit.“

„Tvař se normálně,“ řekl Simon. „A bud ve střehu.“

Jane se o to snažila ze všech sil, když procházela kolem jejich kupé k dalšímu. Když se k němu přiblížila, zvedl hlavu muž, který seděl v rohu, a usmál se na ni přes dveře. Byl to široký vřelý úsměv, jako by ji poznal. Byl to svérázný muž s větrem ošlehanou tváří a hustým šedým obočím. Kolem velké lysiny na hlavě měl pár prořídlých šedých vlasů.

„Kapitán Toms!“ řekla Jane radostně, ale potom párkrát mrkla, zatmělo se jí před očima a už tam najednou nikdo nebyl.

„Co?“ zeptal se Simon.

„Zdálo se mi –“ zarazila se. „Zdálo se mi, že jsem tam viděla někoho známého.“ Dívala se upřeně na prázdné sedadlo. V kupé nikdo nebyl. „Ale asi se mi to jen zdálo.“

„To se stává,“ poznamenal Simon. Otevřel posuvné dveře jejich kupé a vešli dovnitř.

Seděli tiše. Kolem nich hlučely hlasy a divoce cvakaly jehlice paní Rowlandsové. Jane zaklonila hlavu, podívala se z okna a nechala se unášet rytmem kol. Kola klapala a rachotila a jejich zvuk splýval s rytmickým cvakáním jehlic. Jako ve zlém snu v jejich rytmu slyšela: do temnoty, do temnoty, do temnoty –

Najednou jí vyschlo v ústech a prsty se jí zabořily do sedadla. Jako přízrak se za oknem v polích mihla skupina jezdců na koních. Cválali, přeskakovali ploty, a přestože se vlak řítil plnou parou, stačili mu…

Jeli v hloučcích i v řadách, někteří celí černí, jiní bílí, a jak se ze západu valila šedá mračna, jezdci cválali v mracích, oblohou, jako by mraky byly obrovské šedé hory.

Jane měla oči dokořán a ani se nepohnula. Jednu ruku natáhla na sedadlo k Merrimanovi, ale než k němu dosáhla, chytila ji jeho velká silná ruka.

„Neboj se, Jane,“ řekl jí do ucha. „Ano, Temno se probouzí a chystá se poslední bitva. A nebezpečí číhá všude. Ale tohohle vlaku se nedotknou, protože s sebou vezeme něco, co jim patří.“

Vlak rachotil a poskakoval po trati. Obloha se venku zatáhla mraky a kupé potemnělo. Rytmus jehlic paní Rowlandsové klopýtal a Jane sledovala, jak se jí pod rukama míhají barvy. Zvuk vlaku se začínal měnit. Pravidelný rytmus kol zeslábl a jejich vysoká píseň utichla. Najednou se pod koly ozval jakýsi třesk a vlak začal zpomalovat.

„Dělbuch!“ řekl John Rowlands překvapeně. „Dřív se dávaly na trať, aby se upozornilo na vlak, když byla mlha.“ Podíval se z okénka. „Opravdu je tak šedá obloha, že by mlha brzy mohla být.“

Brzdy kvílely, míjející krajina se zastavovala a vířící jezdci najednou zmizeli v mracích. Začala padat šedá mlha. Vlak syčel a rachotil a ploužil se krokem po kolejích. Najednou se za okny objevilo malé nádražíčko. Simon vyskočil a vytáhl Jane na chodbičku. Dívali se ven. Bylo to jen obyčejné nástupiště a nikde nic jiného, ani jméno, jenom jakási klenutá stavba, která se ztrácela v mlze. Za ní se na obzoru táhl dlouhý kopec, skrz hustou mlhu sotva viditelný. Potom se pod klenutým vstupem na nádraží objevily tři postavy.

Simon se na ně díval. „Rychle! Jane, otevři dveře!“ Protlačil se kolem ní a vzal za dlouhou kliku dveří, otevřel je směrem dovnitř a vystrčil ruku ven. Přitáhl do vagonu Brana, Willa a Barneyho.

„Jééé!“ vykřikla Jane. Na nic jiného se nezmohla. Barneyho krátce objala a on ji k jejímu velkému překvapení také. Vlak se dal do pohybu. Nástupiště se ponořilo do mlhy a s ním i klenutá brána, jako by se najednou rozplynuly, a z kupé se ozval melodický hlas Blodwen Rowlandsové. „Tak Brane, cariact, ve Shrewsbury jsou prý závody? John ale neříkal –“

„Říkal jsem Blodwen včera,“ řekl John Rowlands hlubokým hlasem dřív, než mohl odpovědět Bran, „že jedete pomoct Idrisi Jonesi Ty-Bontovi s ovcema na závody ovčáckých psů. Tentokrát byla řada na něm, aby je poslal na předkola, protože mu jeho vlastní psi nesoutěží. Myslím, že letos předsedá porotě, je to tak, Brane?“

„Ano,“ odpověděl Bran klidně, když se nahrnuli do plného kupé. „Museli jsme vzít pár ovcí navíc, tak už jsme se nevešli do auta a pan Jones nás odvezl na vlak. To je náhoda, že jsme se tu sešli.“

„A malýho jste vzali s sebou, no to se mu asi líbilo,“ řekla paní Rowlandsová a usmála se na Barneyho, jako by byl tím nejvhodnějším pomocníkem na shánění ovcí. Barney se zdvořile usmál a nic neřekl, jen vklouzl na volné místo vedle Simona. Vlak se pohupoval a prozpěvoval si a už se zase řítil plnou parou. Před nimi se jako stěna zvedal masivní dlouhý kopec a nad ním se proháněly šedé mraky. Jane s vyprahlým hrdlem znovu sledovala Jezdce, celé skupiny i dlouhé řady, jak se ženou oblohou. Zmocnila se jí hrůza – jak to jedou, kam se to řítí jejich vlak, kam –?

„Sedni si ke mně, zlato,“ řekla paní Rowlandsová Branovi a přátelsky ho zatahala za rukáv a stáhla na sedadlo mezi sebe a Jane. Jane rychle udělala místo a přemítala, jestli je meč stále ještě neviditelný a schovaný v pochvě po Branově boku.

Will stál a klátil se ve dveřích. Z obou stran se držel rukama rámu. Podíval se na Merrimana, jak by to byl cizí člověk, a řekl: „Je tu plno, co?“

„Hodně lidí, opravdu,“ přisvědčil Merriman se stejnou strojenou zdvořilostí.

Lokomotiva zaskřípěla a vlak se zanořil do útrob kopce. Tunel ho pohltil jediným polknutím a všude kolem se rozhostila tma. Do uší jim duněl rytmus parního stroje a vzduch byl prosycený pachem síry.

Jane zahlédla na vlídné tváři paní Rowlandsové záblesk zlé předtuchy. Potom ji však přehlušil silný pocit, že jedou kamsi do nitra země pod tuny a sáhy kamene. Vlak však neúprosně ujížděl dál.

Nakonec se jí zdálo, jako by už vůbec v žádném vlaku nebyla, jako by se malé hranaté kupé začalo rozplývat. Všichni seděli na svých místech a Will na ně dohlížel z místa, kde mělo původně kupé dveře. Najednou je začala obklopovat zvláštní záře, jako by byla zviditelněním jejich rychlosti, a začala vířit všude kolem nich. Jane se zdálo, že se řítí zemskými útrobami, hnáni nějakou svou vlastní zvláštní energií, a letí chaoticky a bezcílně kamsi směrem na východ. Záře kolem nich sílila a byla stále jasnější, jako by pluli na řece světla.

Jane spatřila úžas a nepochopení v drsné tváři Johna Rowlandse, upřené na jeho ženu Blodwen. Oba strnuli a nehýbali se, ale v očích měli hrůzu a výčitku. Za nimi pomalu vstal Bran a stejným pantomimickým gestem, které si Jane zapamatovala z pláže, vytáhl z neviditelné pochvy po boku neviditelný meč. Najednou se meč objevil. Zářil a šel z něj strach. Po celé své délce planul modrým plamenem.

Blodwen Rowlandsová se přikrčila a přitiskla se k manželovi.

„Co to znamená?“ zeptal se John Rowlands zoufale a díval se na Merrimana, který se tiše tyčil nad ním.

„Zažeň je odsud všechny pryč, Johne! Pryč ode mě!“ křičela paní Rowlandsová.

John Rowlands nemohl vstát, protože ho její váha táhla zpátky, ale byl nějaký vyšší a díval se na ně s výčitkou v očích.

„Nechte ji na pokoji, vy všichni, ať jste, kdo jste. Co s tím má ona co společného? Je to moje žena a vy ji nebudete děsit! Nechte ji být!“

Bran namířil Eirias, kolem něhož po celé délce poskakovaly modré plameny, mezi Willa a Merrimana a zamířil špičkou proti tváři Blodwen Rowlandsové pokřivené strachem.

„Je to zbabělost,“ řekl zvláštně chladným dospělým hlasem, „schovávat se uprostřed těch, kteří vás milují, a jejich lásku jim neopětovat. Zbabělost a taky vychytralost. Stejná jako nachomýtnout se na správným místě a pomáhat malýmu bílýmu klukovi z minulosti – abyste měla přehled o všem, co kdy řekne nebo udělá.“

„Co je to s tebou, Brane?“ zeptal se John Rowlands sklíčeně.

Záře je unášela dál a dál a prozpěvovala si jako kola vlaku.

Merriman řekl hlubokým hlasem: „Ona patří Temnu!“

„Vy jste se zbláznili!“ John Rowlands sevřel manželčinu ruku.

„Je naše rukojmí,“ řekl Will. „Když unesl Bílý jezdec Barneyho, čekal, že za něj dostane jako výkupné meč. My teď čekáme jako výkupné bezpečnou cestu.“

„Bezpečnou cestu!“ rozesmála se najednou zvláštním hlasem Blodwen Rowlandsová.

John Rowlands seděl strnule a Jane viděla to zděšení, které se mu začalo probouzet v očích.

Paní Rowlandsová se smála ledovým smíchem. Hlas měla najednou jiný, tlumený a syčivý, ale velmi energický. Jane nedokázala pochopit, jak může takový hlas najednou vycházet z té známé přívětivé a přátelské tváře, která zůstala stále stejná.

„Bezpečnou cestu!“ rozesmál se znovu hlas. „Vy se řítíte rovnou do záhuby, všichni do jednoho! Ten meč vás nespasí! Temno je v pohotovosti. Ceká a vaše rukojmí ho vede. Temno se probudilo a čeká, Lyone, Stantone, Pendragone, čeká! K tomu stromu se nedostanete. Vaše Nástroje moci vám nepomůžou. Jakmile se teď dostanete ze země nahoru, Temno se na vás vrhne.“

Vstala a setřásla ruku Johna Rowlandse. Ta sklouzla na sedadlo jako odhozená rukavice. John Rowlands seděl konsternován a užasle ji sledoval. Jane najednou vypadala vyšší. Jako by v té záři ona sama zářila svým vlastním světlem. Rozvážně došla až ke špičce meče. Bran ho pomalu zvedl, aby se jí špičkou nedotkl, a Will s Merrimanem se postavili po jeho boku.

„Eirias pánům Temna neublíží,“ řekla Blodwen Rowlandsová triumfálně.

„Temnu neublíží nic než Temno samo,“ odpověděl Will. „To je zákon. Na to jsme nezapomněli.“

Merriman udělal krok dopředu. Najednou se stal středem pozornosti a centrem celé šestice a soustředil v sobě sílu Světla, která je hnala dopředu skalami a zemí k tajemnému cíli. Stál vztyčený uprostřed záře a nad tmavě modrým kabátem mu svítily bílé vlasy. Zvedl ruku a natáhl ji k Blodwen Rowlandsové.

„Světlo vás vykazuje z tohoto proudu času,“ řekl a jeho hlas zvonil jako píseň vlaku, která rozeznívala celé nitro hory. „Vykazujeme vás odtud. Ven! Ven! Poletíte před námi. A zachraňte se, jak umíte, až na vás padne obrovská síla Temna v domnění, že padá na Světlo.“

Blodwen Rowlandsová zuřivě vykřikla, až se Jane hrůzou sevřelo hrdlo. Potom se roztočila a točila se stále rychleji až vyletěla do temného prostoru kolem nich a změnila se v postavu v bílém oblečení na bílém koni. Kůň skákal vysoko, zmítán směsicí zloby a strachu, potom se zvedl nad záři, která je obklopovala, a zmizel vpředu před nimi v mlhavé temnotě, v níž nebylo nic vidět.


Řeka

 

Velké beztvaré vozidlo Světla se řítilo horou, jako by to byla loď unášená podzemní řekou. John Rowlands seděl nehybně s kamennou tváří. Nedívali se na něj. Nedokázali to. Až nakonec se ozvala Jane: „Strom, strejdo? Co to říkala o stromě? Že se k němu nedostaneme a nepomůžou nám ani Nástroje moci?“

Merriman se důstojně tyčil v tmavém kabátě, jehož kapuce mu přepadala přes hlavu jako mnišská kutna. Bílé vlasy mu stále uprostřed té záře svítily stejně jako Branovi. Vypadali jako dvě postavy příslušející k jakési zvláštní rase.

„Mluvila o svatojánském stromě v kopcích Chiltern Hills v Anglii,“ odpověděl Merriman. „Je to strom života, pilíř světa… Objevuje se jen jednou za několik set let a na něm roste jmelí a to má v jeden jediný den stříbrné květy. Ten, kdo jeho trs utrhne ve chvíli, kdy se rozvije, zvrátí chod událostí na zemi a získá moc nad Dávnou magií i Divokou magií a vyžene všechny nepřátelské síly ze světa i z času.“

Barney řekl skoro šeptem: „A my jedeme k tomu stromu?“

„Ano, my tam jedeme,“ odpověděl Merriman. „A s námi i Temno. Jde nám v patách a chystá se k vrcholu svého probuzení ve chvíli, kdy se na stromě objeví stříbrný květ.“

„Ale jak můžeš vědět, že ten květ utrhneme my a ne Temno?“ zeptala se Jane. Skrz zář všude kolem nich nic neviděla, jen na chvilku jako by zahlédla šedou oblohu plnou jezdců, pánů Temna v čele s Bílým jezdcem, Blodwen Rowlandsovou, s ledovým smíchem na rtech.

„Máme Eirias,“ odpověděl Merriman, „a oni ne. I když má dvě ostří a může jím vládnout Světlo i Temno, byl vyroben na žádost Světla. Jestli ho Bran uchová v bezpečí a šestice Světla uchová Brana v bezpečí, tak to všechno dobře dopadne. A tam, kde stojí kouzelný strom, mečem Pendragona dojde Světlo vítězství,“ zarecitoval melodickým hlasem.

Will se automaticky podíval na křišťálový meč, který zářil Branovi v ruce. Ted byl hladký, oheň zmizel. Když se na něj však zadíval, zdálo se mu, jako by na špičce meče tančila jakási modrá postava – nejdřív nezřetelná, postupně se však zvětšovala, rostla centimetr po centimetru až ke zlatému jílci. V tu chvíli se začal měnit pohyb pádící řeky světla. Byl zřetelnější. Měli opravdovější pocit, že skutečně plují. Byli ve člunu – jejich šestice a John Rowlands. Will to cítil, i když kolem sebe nic skutečného neviděl.

Podíval se letmo na Barneyho a usmál se. Barney seděl, nikoho kolem sebe nevnímal a blaženě se usmíval uspokojením z pocitů, které mu kroužily myslí. Strach, který mu nahnali Glyndwrovi muži, už zmizel a s ním veškerá nervozita a zůstal v něm jen úžas a nadšení.

Barney si uvědomil, že se na něj Will dívá, a zvedl hlavu. Úsměv se mu rozšířil a řekl: „To je jako ten nejkrásnější sen.“

„Je,“ odpověděl Will. „Ale… nenech se ukolébat. Stát se může cokoliv.“

„Já vím,“ řekl Barney klidně. „Opravdu. Vím, Ale stejně… jůůůů!“ Byl to prostý výkřik čiré spokojenosti, spontánní a překvapivý. Všichni se na něj otočili. Úzkost je na chvíli opustila a i Merriman, který byl stále napjatý jako struna, se nahlas rozesmál. „Ano!“ řekl. „Tohle je stejně potřeba jako ten meč, Barney.“

A najednou se ocitli na denním světle pod šedou oblohou a vodnatým sluncem, které se marně snažilo proniknout houstnoucími mraky. Teď teprve viděli, že plují na dlouhé lodi s vysokou přídí bez paluby, s mnoha příčníky, a že kolem nich pluje podobných lodí spousta. Na jejich posádky nebylo vidět. Znovu se nad nimi vznášel mlžný opar a chvěl se, jako se tetelí horký vzduch, i když žádné horko nebylo. Will zaslechl známou hudbu, jemnou a prchavou. Podíval se nad vodu a viděl na hladině zčeřené vlnky a v dálce nezřetelný břeh se zelenými poli a stínem postav na koních. Mlha se na chvilku roztrhala na rozvířené cáry a kolem bylo vidět kopce a kouř z ohňů. Vojenský tábor. Byly tam řady vojáků, mnozí na koních, na malých podsaditých zvířatech, která vypadala stejně odolná a odhodlaná jako jezdci na jejich hřbetě. Bylo to jezdectvo ozbrojené blyštivými meči, připravené v pohotovosti. Potom se mlha zase zavřela a kolem nich bylo jen šedobílo.

„Kdo to byl?“ zeptal se Simon ochraptěle.

„Ty jsi je viděl?“ Will se rozhlédl kolem. Všichni tři Drewovi stáli vedle něho a Bran s Merrimanem kousek dál na přídi. John Rowlands seděl zasmušilý a přikrčený na zádi.

„Kdo je to?“ zeptala se Jane. Všichni tři sourozenci byli napjatí a soustředěně se dívali do mlhy. Will si všiml, jak Barney neklidně zatíná pěsti.

Ze šedé masy se najednou začaly ozývat zvuky. Byly neurčité a zmatené a přicházely ze všech směrů současně – řinčení zbraní, ržání koní a křik bojujících mužů. Simon se prudce otočil a tvář měl staženou hrůzou. „Kde jsou, co to je? Willééé!“ Byl to naléhavý křik o pomoc.

Z přídě se ozval Merrimanův hluboký hlas. I na něm bylo znát zoufalství. „Můžete se na to dívat s nadějí a toužit. Je to první bitva kdo s koho o vaši zem, která se tak dlouho budovala a o kterou se tak dlouho usilovalo. To je Mons Badonicus, bitva u Badonu. Tady se probouzelo Temno a… Jak se vede?“ Byl to pátravý výkřik neurčený nikomu konkrétnímu, jen tak pronesený do šedého oparu.

A jako odpověď se z tohoto šedého oparu vynořilo cosi vysokého. Byla to loď větší a delší než jejich a objevila se poblíž břehu. Blížili se k ní po proudu. Byla plná zbraní a ozbrojených mužů a na přídi i na zádi jí vlála zelená vlajka. Vypadala spíš jako generálská loď než královská. Postava na její přídi se však držela jako král. Byl to muž s výraznými rameny, opáleným obličejem a jasně modrýma očima. Měl hnědé vlasy, tu a tam prošedivělé, a krátkou šedou bradku. Na sobě měl modrozelený plášť barvy moře a pod ním brnění podobné římskému. Na krku se mu leskl jako zlatý plamen Willův spojený řetěz Znamení.

Podíval se na Merrimana a zvedl ruku na pozdrav. „Vedeme si dobře, moje lví sílo, milý Lione. Konečně jsme je dostali. Budou se muset vrátit zpátky do svých nor a nechat nás na pokoji. Na čas…“

Vzdychl. Jeho bystré oči zamířily k Branovi a zněžněly. „Ukaž mi meč, synu,“ řekl.

Bran se na něho díval a ani na chvilku nezaváhal od okamžiku, co se loď objevila. Ted ani nehnul brvou a vstal, napřímil se a zvedl ruku s Eiriasem, opět planoucím modrým plamenem, k formálnímu pozdravu.

„A pořád ještě plane a varuje před nebezpečím Temna.“ Řekl ta slova spíše jako povzdech.

Bran pevně poznamenal: „Ale my Temno vyženeme i v téhle době, můj pane. Dostaneme se ke stromu dřív než oni a potom je vyženeme ze světa a z času.“

„Jistě. A já teď musím vrátit věc, kterou jsem dostal na pomoc a která tím splnila svůj účel a teď musí sloužit vám.“ Odhrnul si kabát, vzal řetěz se Znameními a sundal si ho. „Vezmi si je, Strážce Znamení. Máš moje požehnání.“

Will došel k lodi a vzal si ze silných hnědých rukou zlatý řetěz. Dal si ho na krk a cítil na ramenou jeho tíhu. „Děkuji, pane.“

Kolem obou lodí se na šedé řece převalovala mlha. Na chvilku se zvedla a odhalila pohled na rušný vojenský tábor a potom zase spadla a všechno nechala matné a nezřetelné.

„Kruh je úplný, až na jednoho,“ řekl Merriman. „A šestice je silnější a je pohromadě.“ Jeho dychtivé modré oči přebíhaly z Jane na Simona a Barneyho, kteří stáli tiše a bez hnutí v němém údivu, když jim Artuš pokyvoval na pozdrav. Znovu otočil hlavu k Branovi, jako by ho k tomu něco nutilo, a znovu si prohlížel tu bledou křehkou postavu, která před ním stála a svírala v ruce Eirias. Bílé vlasy měl mokré od mlhy a světlé oči přimhouřené proti světlu.

„A až tohle všechno skončí, můj synu, až bude po všem, popluješ se mnou na palubě Pridwen, mé lodě? Půjdeš se mnou do stříbrného zámku až tam, kde končí křídla Severní koruny, kde vládne pod hvězdami klid a mír a kde rostou ovocné sady?“

„Ano,“ odpověděl Bran. „Pojedu!“ Tvář se mu rozjasnila radostí a zároveň úctou. Will se na něj díval a uvědomil si, že ho ještě nikdy neviděl tak plného života.

„A bude to větší klid, jiný než minule a nekonečný.“ Artuš se podíval do mlhy a ve vousaté tváři se mu objevila lítost. Díval se do doby dávno minulé, o níž se zmínil. „Protože naše vítězství nad Temnem v bitvě u Badonu nebude vítězstvím na dlouho. My Britové zůstaneme v naší zemi v bezpečí a Anglové ve své a Pax Arturus bude vzkvétat dva tucty let. Ale potom znovu přijdou Sašové, ti krvežízniví piráti, nejdřív se budou trousit po hrstkách, ale potom se přivalí jako lavina a budou plenit naši zemi ze západu skrz naskrz, od Kentu po Oxford a od Oxfordu až na řeku Severn. A zničí poslední zbytky starého světa – naše města a naše mosty a náš jazyk. Všechno je pomíjivé, všechno je smrtelné.“

Ted zněl jeho hlas sklíčeně jako dlouhá bolestná lamentace. „Ztracené. Všechno je pryč… Ti divoši sem přitáhnou Temno a jeho služebníci budou vzkvétat. Naši mistři řemesel a naši stavitelé odejdou nebo vymřou a nikdo nepřijde na jejich místo, jenom vyšňoření barbarští králové. A na našich starých cestách poroste tráva.“

„Muži utečou na sever,“ pokračoval Merriman tiše z jejich lodi, „do posledního kouta naší země, kde starý jazyk zůstane ještě chvíli naživu. Na místa, kde Světlo čeká, až Temno ztratí sílu, aby zkrotilo vnuky těchto dobyvatelů a pokořilo je v zemi, kterou jejich předkové vyplenili. A jeden z těch uprchlíků ponese zlatý kalich nazývaný grál, který má po straně vyrytý vzkaz, a ten kalich pomůže v pozdějších dobách přestát poslední nebezpečné probuzení Temna, které nepropukne skrze krveprolití, ale skrze chlad a vyprahlost lidských srdcí.“

Artuš omluvně sklonil hlavu. Kolem něj se převalovala mlha. Vypadal teď křehčí a jeho modrý plášť barvy moře vypadal vybledle. „Pravda, pravda. A grál už je objeven a s ním další Nástroje moci, zásluhou vaší šestice a Světlo je tak posíleno, takže my všichni v kruhu mu můžeme nakonec přijít na pomoc. Nezapomínám na naději, kterou nám slibuje budoucnost, i když pláču pro bolest své země tady v minulosti.“

Reka začala rozhánět lodě od sebe. Zvuky bitvy a vítězné pokřiky znovu zesílily a linuly se z mlhy až k nim. Artušův hlas už bylo slyšet jen z dálky, jen jako poslední volání.

„Plujte po řece. Pořád dál. Za chvíli budu s vámi.“

A loď i s vlajkami a ozbrojenou posádkou zmizela v mlze a místo ní je zahalila tma jako tunel po obou stranách zářícího proudu, tma hluboká a širá jako moře, tepající v jejich myslích jako jeho příboj, houstnoucí a neodbytná.

Na zádi pomalu vstal John Rowlands. Will ho vnímal jen jako neurčitou siluetu. Nedokázal odhadnout, kolik Rowlands viděl z toho, co se teď odehrálo. John Rowlands natáhl ruku do tmy opřený o bok lodě a se strachem a zároveň s touhou v hlase zavolal cosi velšsky. A potom volal, „Blodwen! Blodwen!“

Will zavřel oči, když slyšel tu bolest v jeho hlase, a snažil se nic neslyšet a na nic nemyslet. John Rowlands však klopýtal přes loď k němu a stále sledoval modrý plamen na meči v Branově ruce. Když k nim došel, popadl rukou Merrimana za rameno.

Rozzářilo se kolem nich světlo, jako by s sebou v lodi vezli Měsíc. Bylo to však jen světlo meče. Svítil jako studená pochodeň. John Rowlands se zeptal napjatý hrůzou: „Byla vždycky taková? Vždycky… ne obyčejný člověk, jako vy?“ Díval se na Merrimana, jako by u něj žebral o život a prosil. „To nikdy nepatřila na tuhle zem mezi skutečné lidi?“

Merriman namítl nešťastně: „Skutečné?“ Poprvé od chvíle, kdy ho Will poznal, nezněl jeho hlas autoritativně. „Skutečné? Když žijeme ve vašem světě, Johne, i my ze Světla i oni z Temna, tak cítíme a prožíváme všechno zrovna tak jako vy. Když nás říznete, teče nám krev, když nás lechtáte, smějeme se – jenom když nás otrávíte, tak nezemřeme a máme pár určitých pocitů a tušení, které vy nemáte. A ty v určitých situacích převládnou nad těmi ostatními. Váš život s Blodwen byl skutečný. Existoval a ona ho prožívala zrovna tak jako vy. Jenže… její osobnost měla ještě jednu stránku, kterou jste nikdy neviděl.“

John Rowlands se rozmáchl jednou rukou a uhodil s ní do boku lodě. Jako by tu velkou ránu necítil. „Lež!“ vykřikl. „Bylo to všechno lež! Podvod! Přetvářka! Můžete tohle popřít? Žil jsem celý život ve lži!“

„Dobře.“ Merrimanova široká ramena na chvíli poklesla a potom se znovu pomalu napřímila. Will měl pocit, že z jeho hlasu cítí únavu. „Je mi to líto, Johne. Vy z toho viníte Světlo? Byla by to menší lež, kdybyste Temno nikdy neobjevil?“

„K čertu s nima s oběma,“ řekl John Rowlands hořce. Díval se chladně na Merrimana, Brana a Willa a křičelo z něj zoufalství a vztek. „K čertu s várna se všema! My jsme spolu byli šťastný, než se tohle všechno semlelo! Proč jste nás nemohli nechat na pokoji?“

A zatímco doznívala jeho slova, všichni na lodi se ocitli mimo vířící mlhavou temnotu, jako by pluli na ozvěně jeho slov, jako by po jejich boku jela temná postava. Každý ji viděl trochu jinak, byla však vysoká, v kabátě a kapuci a tu si arogantním gestem shodila z hlavy.

Bran viděl pána Temna, který honil jeho a Willa po Ztracené zemi, který je divoce stíhal městem a čekal na ně před zámkem a dusil se zuřivostí, když se jim podařilo získat meč.

Jane a Simon a Barney viděli postavu, na kterou se snažili zapomenout, z dřívější doby, kdy se nachomýtli k hledání grálu – černovlasého černookého muže jménem Hastings, prudkého a mocného a nakonec posedlého vidinou pomsty.

Will viděl Černého jezdce, jak jede na černém koni z černého zámku v oblacích, s jednou tváří odvrácenou, aby na ni nebylo vidět. Zachytil zář modrého oka pod lesklými kaštanovými vlasy, a viděl, jak se jeho ruka vrhá proti Branovi, jak se otáčí v sedle. Obrovský kůň se nad ně vzpínal, kopyta se mu leskla a oči měl dokořán. Will si všiml, jak se Jane vedle něho instinktivně krčí.

„Protestujeme, Merlione!“ vykřikl Černý jezdec. Hlas měl jasný, ale slabý, jako by ho dusila okolní tma. „Nepřejeme si na téhle cestě Pendragona, toho kluka! Není tady pro něj místo. Protestujeme! Ať jde!“

Merriman se otočil a odmítavě mu nastavil záda. Jezdec se však nepohnul, držel se při nich a spolu s ním vedle nich uháněl po mlhavé řece i jeho točící se temný zámek v oblacích – a postupně začal zpomalovat, stále víc, stejně jako jejich loď. Za chvíli stáli na místě na nehybné vodě. Mlha se na okamžik rozplynula, jako by skrz ni chtěl proniknout nesmělý sluneční paprsek. Viděli náznak zelených polí, zvlněných kopců a tmavě zelených stromů, všechno však jen v roztrhané mlze, takže nic nebylo vidět zřetelně.

A potom se v mlze objevil pár letících labutí. Mávaly velkými bílými křídly a v jejich peří si prozpěvoval vítr. Pomalu jim přeletěly nad hlavou – chvílemi byly vidět a chvílemi mizely, a potom se najednou vrhly dolů a snesly se po obou stranách lodi na hladinu. Posadily se na ni a jejich dlouhé krky se klenuly v ladné křivce. A ve chvíli, kdy od nich Will zvedl oči, se mu najednou zdálo, jako by na přídi viděl stát Paní.

Nebyla stará ani mladá, její krása neznala čas. Stála vzpřímená a vítr si pohrával v záhybech jejích šatů, modrých jako obloha probouzejícího se rána.

Will radostně vyskočil a natáhl k ní ruku na pozdrav. Její tvář však byla vážná. Dívala se na Willa, jako by ho ani neviděla. Potom se podívala na Brana a na ostatní a na chvilku spočinula pohledem na Jane.

„Ten protest platí,“ řekla.

Will nevěřil svým uším. V jejím melodickém hlase nebylo znát žádný cit. Zněl věcně a bez výrazu. Merriman udělal bezděky krok k ní, ale potom se zastavil. Will se neodvažoval zvednout hlavu. Viděl jen dlouhé prsty jedné pokroucené kostnaté ruky zaťaté v pěst a nehty zaryté do dlaně.

„Protest platí,“ opakovala Paní a hlas se jí zachvěl. „Protože Temno ho podalo proti Světlu k Zákonu Vysoké magie. Dožaduje se stvrzení, že Bran ap Arthur nemá co dělat v tomto čase, a tudíž nemůže podniknout cestu ke stromu. Na protest mají právo a musí se respektovat. Protože jinak Vysoká magie všechno rázně ukončí.“

Její krásná tvář byla zdrcená smutkem. Natáhla jednu ruku, ladnou jako křídla labutí, a roztáhla pět prstů proti Branovi. Na chvíli se nad nehybnou řekou rozproudil vítr a ve vzduchu se ozvala tichá hudba. Modrý plamen Eiriase pohasl a meč spadl podivně pomalým pohybem na palubu lodi. Bran strnul a stál bez hnutí, ruce vedle těla, jako útlá černá socha s tváří bílou jako vlasy, vytrženou na chvíli ze života a z času. Objevila se záře a celého ho obkroužila a vytvořila kolem něho klec světla, takže zůstával s nimi, ale přesto s nimi nebyl.

Paní se podívala do prostoru na vznášející se postavu Černého jezdce v temném mraku.

„Vyslov svůj protest,“ řekla.


Probuzení

 

Černý jezdec pronesl: „Obviňujeme Brana z Clwydu v údolí Dynsynni v království Gwyneddově, zvaného Bran Davies podle otce ve světě, kde vyrostl, zvaného Pendragon podle otce Pendragona ve světě, z něhož přišel. Obviňujeme ho z toho, že na tomto místě nemá co pohledávat. Nemá právo tu být.“

„Má právo, od narození,“ odpověděl Will ostře.

„V tom je právě ten protest, Dávný. Poslouchej.“ Černý jezdec nebyl vidět. Jeho hlas duněl z prázdnoty, z temného víření kdesi za mlhou. Will měl najednou pocit, jako by za ním kdesi v temnotě stála nekonečná neviditelná armáda. Rychle odvrátil pohled. Nad hlavou se mu ozval hlas Paní: „Koho si zvolíš za soudce, pane Temna? Máš právo si zvolit a Světlo má právo tvou volbu přijmout nebo odmítnout.“

Rozhostilo se ticho. Jezdec byl najednou zase vidět jako zřetelná postava a otočil hlavu v kapuci k Merrimanovi.

„Vybrali jsme si muže, Johna Rowlandse,“ řekl.

Merriman se podíval na Willa. Mlčel, nemluvil ani vnitřní řečí Dávných, Will však cítil jeho nejistotu. Stejný prázdný pocit neklidu naplňoval i jeho. Co mají za lubem? Brzy se však rozplynul při pomyšlení na Johna Rowlandse a jejich odvěkou vzájemnou důvěru.

Merriman přikývl. Zvedl hlavu s bohatou kšticí bílých vlasů. „Souhlasíme.“

John Rowlands jim nevěnoval pozornost. Stál uprostřed loďky s Jane, Barneym a Simonem. Choulili se k němu vedle příčníku, jako by u něj hledali útěchu – i když si Will nebyl jistý, jestli svou, nebo Johnovu. John Rowlands se díval na Brana a jeho hubená vrásčitá hnědá tvář byla napjatá a úzkostná. Hnědýma očima přelétl po klidné zářivé postavě Paní a potom zpátky do jasné mlhy obklopující Brana.

„Bran bach,“ řekl nešťastně, „jsi v pořádku?“

Odpověď se však žádná neozvala a místo ní Paní otočila k Rowlandsovi vážnou tvář. Najednou stál bez hnutí a díval se na ni. Stál mlčky proti ní v tmavém obleku, který jako by k němu ani nepatřil.

„Johne Rowlandsi,“ řekl chladný melodický hlas, „teď uslyšíte, co vám řekne Světlo i Temno. Musíte poslouchat velmi pozorně a bedlivě zvažovat všechno, co uslyšíte. A potom musíte bez obav a bez emocí prohlásit, co je podle vás pravda. A síla Vysoké magie, která je tu s námi a všude po celém vesmíru, vaše rozhodnutí posvětí.“

John Rowlands stál na místě a díval se na ni. Jako by byl zaskočen hrůzou, na tvářích se mu objevily skvrny, ale nakonec promluvil. Velmi tiše řekl: „Musím?“

Will sebou trhl, ale na Paní se nepodíval. Jen zaslechl, jak za ním Merriman tiše sykl.

Paní však promluvila znovu, tišeji a něžněji.

„Ne, příteli. Není na vás vyvíjen žádný nátlak. Žádáme to od vás jako službu. Protože jde o osud lidstva v lidském světě a o tom by neměl rozhodovat nikdo jiný než člověk. Neříkal jste tohle vy sám Dávným, na několika různých místech?“

John Rowlands se otočil a podíval se na Willa. Potom pomalu řekl: „Dobrá.“

Will náhle cítil příliv Dávných, jejich přítomnost sotva citelnou jakoby v mlze. Byli všude kolem něho a za ním, pohupovali se na řece na neviditelných plavidlech podobných jako jejich, jak se sešli z různých koutů světa i času na britských ostrovech ve vozidle, které připomínalo vlak. Jako by slyšel šum obrovského davu, jako když se tehdy už dvakrát v jiném čase sešli všichni Dávní, celý jejich kruh. Přesto se žádný zvuk neozýval, jenom vítr šeptal v korunách stromů na březích řeky. S vědomím jejich přítomnosti a s vědomím, že Merrimanova vysoká postava v modrém plášti mu stojí na blízku, se podíval zpříma do očí kroužící Temnotě – tak, jak se to dosud nikdy neodvážil. Ozval se z ní silný a sebejistý hlas Jezdce.

„Tak suď. Víš, že chlapec Bran se narodil před dávnou dobou a byl přenesen sem, aby tu vyrostl. Přinesla ho sem jeho matka, protože kdysi ve své době hrubě podvedla svého pána a manžela Artuše, a přestože chlapec byl jeho vlastní syn, bála se, že jí neuvěří.“

John Rowlands řekl prázdně: „Muže lze opravdu snadno podvést.“

„Ale muži dokážou odpouštět,“ řekl Jezdec pohotově a přátelsky. „Chlapcův otec by byl odpustil a uvěřil Guinevere, kdyby byl dostal tu možnost. Jenže pán Světla vyjmul Guinevere na její žádost z času, a tím zmařil jeho šanci a chlapec byl vynesen ven.“

Merriman řekl tiše hlubokým hlasem: „Na její žádost.“

„Jenže,“ pokračoval Jezdec, „a tohle dobře poslouchejte, Johne Rowlandsi – do jiného času, který si ona nevybrala.“

Will cítil, jak se mu do mysli dere chlad, zlá předtucha, jako když se na velké pevné přehradě, která má udržet moře, udělá drobná trhlinka. Slyšel, jak za ním zašustil Merrimanův plášť.

Jezdec hovořil tiše a sebejistě. „Přišla do hor v království Gwyneddově a netušila, do jaké doby jde. Zamiloval se do ní muž z dvacátého století, Owen Davies, přijal ji a staral se o její dítě jako o vlastní, i když ona zase zmizela. Ale tohle století si ona nevybrala. Ona jen šla tam, kam ji pán Světla vedl. Jí to bylo jedno. Ale Světlu ne.“

Hlas mu zesílil a zhrubl a začal pronášet obvinění. „Světlo se postaralo o to, aby se Bran ap Arthur, Bran pen Dragon, dostal do tohoto času a na toto místo, aby mohl posloužit Světlu k jeho cíli. Světlo manipulovalo s časem, aby se mohla splnit jeho proroctví. Tím porušilo zákon Vysoké magie. Proto žádáme, aby byl chlapec Bran, který tu je jen díky manipulacím Světla, vrácen do času, do kterého patří.“

John Rowlands řekl zamyšleně. „Poslat ho o víc než tisíc let zpátky? Jakým jazykem tehdy jeho lidé mluvili?“

„Latinsky,“ odpověděl Will.

„On latinsky skoro neumí,“ řekl John Rowlands a podíval se do temného oparu za řekou.

„Mluvíš pošetile,“ ozval se hlas z Temnoty. „Stačí ho prostě vyjmout z času, jako je z něj vyjmutý teď, dokud nepřestane hrát v současných záležitostech jakoukoli úlohu.“

„To není pošetilé,“ namítl John Rowlands stále klidně a tiše. „Jenom přemýšlím, jak můžete o někom říct, že patří do nějaké doby, jejímž jazykem vůbec neumí mluvit. Jenom přemýšlím, pane, abych mohl objektivně soudit.“

Merriman stál na místě na zádi lodi a řekl: „Patřit někam. V tom je problém odpovědi na váš protest. Bez ohledu na to, jestli dobu, ve které chlapec vyroste, určilo Světlo nebo jeho matka, nebo jestli byla určená náhodně, se do ní prostě začlenil. Našel tu lásku těch, kteří ho přijali mezi sebe a žili s ním, především Owena Daviese, svého adoptivního otce, i jeho přítele – Johna Rowlandse.“

„Ano,“ přisvědčil John Rowlands a zvedl znepokojeně hlavu ke zvláštní světelné kleci, v níž bylo mlhavě vidět nehybného Brana.

„Taková pouta lásky,“ pokračoval Merriman, „přesahují pole působnosti Vysoké magie, protože jsou tím nejsilnějším, co na téhle zemi existuje.“

Potom se však z temnoty před nimi nad chladnou vodou z neurčitého místa ozvalo vyděšené naléhavé volání: „Johne! Johne!“

John Rowlands prudce zvedl hlavu, ostražitě, ale přesto toužebně.

„To je paní Rowlandsová,“ řekla šeptem Jane.

„Kde je?“ Barney se prudce otočil, protože ten hlas přicházel jakoby ze vzduchu.

„Tamhle!“ řekl Simon a ukázal. Jeho hlas se nesl do dálky a po chvilce se vytratil. „Tamhle…“

Viděli jenom její obličej, tlumeně osvětlený ve vířící temnotě za loďkou, a její natažené ruce. Dívala se prosebně na Johna Rowlandse a volala tím vlídným hlasem, jaký u ní znali z dřívějška. Byl v něm strach.

„Johne, pomoz mi! Já s tímhle nemám nic společnýho, oni se mě zmocnili. Temno posedlo mou mysl a zamlžilo ji… a potom dělám a říkám věci a sama o tom nevím… Johne, mezi náma je přece taky pouto lásky. Shoni bach, musíš mi pomoct! Oni řekli, že mě pustí, když jim pomůžeš!“

„Pomůžu… jim?“ John Rowlands jako by měl potíže s mluvením. Mluvil pomalu a chraplavě.

„Abychom vyrovnali poměr sil,“ řekl Černý jezdec stroze. „Když se správně rozhodneš, že Světlo není oprávněné využít toho chlapce Brana. My necháme tvou ženu Blodwen Rowlandsovou na pokoji a vrátíme ti ji zpátky.“

„Johne, prosím!“ Paní Rowlandsová k němu natahovala ruce a volala tak úpěnlivě, že Jane stálo obrovské úsilí zůstat v klidu.

Jako by najednou zapomněla na všechno, co se o Blodwen Rowlandsové dověděla, slyšela jenom neštěstí a úpěnlivou prosbu člověka, kterého oddělili od jeho blízkých.

„Temno posedlo její mysl.“ John Rowlands opět promluvil tím tichým chraplavým hlasem jako by ze sebe nutil slova násilím. „Něco jako když za starých časů člověka posedl ďábel nebo démon?“

Černý jezdec se dal do ledového klokotavého smíchu.

Blodwen Rowlandsová odpověděla dychtivě. „Ano, ano, to je ono. Temno mi posedlo mysl a nutí mě dělat různé věci. Johne, cariiaá, prosím, řekni, co chtějí slyšet, ať se můžeme zase vrátit domů a být šťastní, jako jsme bývali.“

John Rowlands zatínal pěsti a přívětivý melodický hlas mu dál mluvil do duše. Dlouze se zadíval do manželčiny tváře. Potom se nejisté otočil, podíval se na Merrimana a na Willa a nakonec na vzdálenou vysokou postavu Paní, všichni mu však opětovali jen prázdný pohled prostý všech emocí a jakéhokoliv náznaku hrozby, přímluvy nebo rady. Znovu se podíval na Blodwen – a Jane náhle zachvátila ledová hrůza a sevřela jí žaludek. John Rowlands měl ve tváři výraz smutného loučení s něčím, co už se nikdy nevrátí.

Mluvil tiše a pomalu, jeho slova bylo sotva slyšet přes tiché chvění vánku na břehu řeky.

„Nevěřím, že by lidskou mysl mohla posednout nějaká cizí síla, Blod – nebo jak se vlastně jmenuješ pravým jménem. Věřím, že člověk dostal od Boha svobodnou vůli, víš, že ho nic k ničemu nenutí, jen ostatní lidé, stejní jako on sám. A dělá to, pro co se dobrovolně rozhodne. Ty nejsi posedlá, ty ses spojila s Temnem, protože sis to tak sama vybrala. I když je pro mě hrozně těžké tomu po těch letech uvěřit. Bud je to takhle, nebo nejsi obyčejný člověk, ale bytost Temna, někdo úplně jiný, než za koho jsem tě celá ta léta pokládal.“

Tichý klidný hlas jako by zůstal viset nad mlhavou řekou, protože na chvíli zavládl absolutní klid. Nikde se nic ani nepohnulo – ani v nezřetelné flotile světla, ani v černé prázdnotě Temna. Tvář Blodwen Rowlandsové byla stále ještě viditelná a s ní i vztyčená postava Jezdce.

John Rowlands tiše mluvil dál, jako by sám sobě vysvětloval své myšlenky. „A pokud jde o Brana, první volba nebyla jeho, ale od té doby žije svým vlastním životem podle své vůle. Nakonec jako většina z nás. Opravdu si vytvořil pouta lásky s lidmi, kteří vstoupili do jeho života – se svým tátou, adoptivním otcem, když chcete. I se mnou a s námi se všemi, kteří jsme přihlíželi tomu, jak vyrůstá na farmě v Clwydu. Bohužel ne s mou ženou, jak jsem si vždycky myslel.“ Jeho chraplavý hlas se vytratil, polkl a na chvíli se odmlčel.

Jane sledovala tvář Blodwen Rowlandsové a viděla, jak se postupně zatvrzuje. Úpěnlivost z ní spadla jako maska a zůstala v ní jen lhostejnost a chladná zášť.

„Pokud mám soudit,“ řekl John Rowlands, „tak soudím, že Bran Davies patří do doby, v níž žije on i já. A protože není obyčejný člověk jako já, ale zasvětil celý svůj život Světlu a byl ochotný pro něj riskovat, nevidím důvod, proč by mu neměl na základě své svobodné vůle pomoct i teď. Tak jako… jiní… pomáhají Temnu. Na základě své svobodné vůle.“

Podíval se na Paní. „To je můj rozsudek.“ Hlas měl drsný a jeho řeč vyzněla, jako by se od všeho chtěl izolovat.

Paní odpověděla: „Vysoká magie stvrzuje rozsudek a děkuje, Johne Rowlandsi. A Světlo ho přijímá jako hlas Zákona.“

Pootočila se ke břehu řeky, k vířící temné mlze, a kolem ní se vytvořila jasná záře. Silným hlasem se zeptala: „A Temno, Jezdče?“

Vítr zesílil a tahal ji za dlouhé modré šaty. Kdesi v dálce zaburácel hrom.

Černý jezdec řekl s tichou zuřivostí v hlase: „Je to Zákon.“ Přiblížil se o kousek k nim a stáhl si z hlavy kapuci. Modré oči mu zasvítily ve tváři s nápadnou jizvou. „Jsi hlupák, Johne Rowlandsi! Radši sis dobrovolně rozbil vlastní domov pro nějaký bezejmenný přelud –“

„Pro život jednoho chlapce,“ odpověděl John Rowlands.

„Vždycky to byl blázen!“ rozezvučel se z temnoty hlas Blodwen Rowlandsové. Byl pronikavý a silnější než dřív. Byl to opět hlas Bílého jezdce. Will se zaposlouchal a uvědomil si, že mu vždycky hlas paní Rowlandsové a hlas Bílého jezdce připadaly podobné, jen ho nikdy nenapadlo, že mezi nimi může být souvislost. Podíval se na Jane a poznal, že přemýšlí přesně o tomtéž.

Znovu zaburácel hrom. Tentokrát blíž.

„Vždycky byl měkkota! Yn ffwl mawr!“ křičela Blodwen Rowlandsová „Pasák ovcí a harfeník! Hlupák! Hlupák!“ A její hlas postupně splynul s kvílením sílícího větru a ten ho unášel daleko po potemnělé obloze. Všude kolem nich houstla a tmavla mlha a oblohu zatáhly černé mraky.

Paní natáhla ruku a namířila prsty na Brana, který stál bez hnutí uvězněný ve světelné kleci. Willovi zazněla v uších hudba – nevěděl, jestli ji zaslechl i někdo jiný – a najednou tam stál Bran v ruce s Eiriasem, který po celé délce planul studeným modrým plamenem.

Bran jej zvedl do vzduchu jako znamení a Will cítil, jak za ním roste dav Světla a postupuje stále dopředu. Všiml si, že se i jejich loď dala do pohybu. Přes příď tu a tam šplouchaly zčeřené vlnky, jak sílil vítr. Věděl, že se pohybují i ostatní lodě jejich mlžné flotily. Obloha však stále temněla a plnila se těžkými letícími mračny.

Najednou vítr začal vát v poryvech. Will viděl, jak Paní divoce vlají šaty na všechny strany a kolem Merrimanova štíhlého těla se vzdouvá jeho plášť jako spinakr na přídi. Potom se na chvilku všude kolem nich zatmělo a k obloze se vzneslo Temno jako řvoucí tornádo, letělo nad nimi a kroužilo kolem obzoru, aby nabralo sílu k poslednímu střetnutí.

Zůstal jen jeden světlý paprsek, vztyčený na přídi jejich lodě. Byl to křišťálový meč, kterým Bran máchl a rozťal oblohu modrou linkou, která se zaryla do temné mlhy a vytvořila v ní zřetelnou rozvírající se skulinu. Viděli v ní zelená pole a najednou se všichni ocitli na hladkém zeleném svahu v trávě a řeka byla pryč, vnímali ji jen jako tichý šum z dálky.

„Musíme zůstat pohromadě, nás šest,“ řekl Merriman. Vedl je nahoru do travnatého svahu. Řetěz Znamení na Willově krku občas tiše melodicky zacinkal. Kolem sebe cítil Will bezpočet stinných siluet kruhu Dávných. Chránil je a tlačil je dál. John Rowlands šel vedle Paní a tvář měl prostou jakéhokoliv výrazu, jako by byl v transu. Nad hlavou jim zahřmělo.

Potom se rozplynuly poslední zbytky mlhy a v tlumeném světle se před nimi pod nízkou oblohou objevila řada stromů, bukový les, který pokrýval vršek křídové vyvýšeniny. Postupně se na svahu před lesem objevoval jediný obrovský osamocený strom. Jako by jim rostl před očima a nabýval stále konkrétnějších tvarů. Rostl a mohutněl a široké listy mu čeřil vítr. Kmen měl silný jako deset mužů a větve sahaly široko jako dům. Byl to dub, mohutnější a starší než všechny stromy, které kdy v životě viděli.

Nad hlavou jim opět projel blesk mezi mraky a po něm uhodil hrom, jako by na ně dopadala obrovská pěst.

Barney řekl šeptem: „Poklad na stromě…?“

Bran namířil Eirias na strom a rozmáchl se vítězným gestem. „Podívej se tam, co se dělí ta první větev – tamhle!“

A mezi větvemi kývajícími se ve větru viděli trs jmelí, ten zvláštní parazitující trs jiné zelené, než byla zeleň dubu. Jeho zkroucené větvičky s malými lístky pobleskovaly jakýmsi svým světlem. Will se díval na rostlinu a zdálo se mu, že se mu mění před očima. Mhouřil oči a snažil se rozeznat, co je to tam uprostřed trsu.

Silný vítr mu vrhl do cesty Merrimanův plášť.

„Vyroste na něm jen jeden trs květů,“ řekl hlubokým starostlivým hlasem Merriman. „A až uvidíme, že se každé jeho poupě rozvilo a každý malý jasný kvítek na tom trsu rozkvetl, teprve potom ho můžeme utrhnout. Nesmí to být ani o chvilku dřív, ani o chvilku později. To velké kouzlo působí jen v tom jednom okamžiku. A ten, kdo jmelí utrhne, musí být v tu chvíli chráněn před nebezpečím šesticí a každý ze šestice musí mít v ruce jedno ze Znamení.“

Obrátil hluboké oči na Willa a Will si sáhl na krk a sundal řetěz spojených Znamení.

Než se ho však stačil dotknout, znovu sjel po obloze z nakupených černých mračen bílý blesk. Will viděl, jak Merrimanova vysoká silueta strnula a otočila se k velkému stromu. Také se otočil a hledal na stromě jmelí. Najednou viděl uprostřed toho zvláštního jinak zeleného trsu záblesk prudkého bílého světla. Blížila se jejich chvíle. První poupě jmelí se rozvilo do květu.

A v tu chvíli se probudilo Temno.

 

  *

 

Will si nikdy nedokázal představit, jaké to bude. Později přemýšlel o tom, že takové to asi musí být, když člověk náhle a zcela přijde o rozum. Bylo to ještě horší, protože v tu chvíli přišel o rozum celý svět. Jako náhlá exploze obrovské energie síla Temna rozhoupala všechno kolem nich – rozhoupala jeho smysly, až začal vrávorat a slepě tápal po opoře, která nikde nebyla. Rozhoupala obraz věcí – všechno bylo najednou naruby, černá byla bílá, zelená vypadala jako červená, všechno se míhalo a pulzovalo, jako by celou zemi pohltilo Slunce. Nad hlavou se mu tyčil obrovský nachový strom, obloha byla popelavě bílá, ostatní ze šestice se před ním objevovali a zase mizeli a vypadali jako negativní obrazy, jako rozmazané siluety s černými zuby a prázdnýma bílýma očima. Sluch i mysl mu zahltily nekonečné dunící a rachotící hromy. Bylo mu špatně, horko i zima zároveň, oči se mu zavíraly a úžily na štěrbiny a hrdlo měl stažené.

Nebyl schopen se pohnout a přes padající víčka viděl, že Simon, Barney a Jane upadli na zem a pohybují se s nesmírným úsilím, jako by je dole držela obrovská váha. Marně se snažili vstát. Temno se tyčilo všude nad nimi. Will pomalu otočil hlavu a s hrůzou pozoroval, že půl oblohy a půl světa za ním zaplnilo vířící černé tornádo Temna, zmítající se mezi nebem a zemí, větší, než jeho smysly dokážou pojmout. Viděl Brana, jak vrávorá a snaží se držet zvednutý modrý paprsek plamene, jako by se o něj chtěl opřít. To je jasná modř, pomyslel si. Nikdy jsem neviděl tak jasnou modrou barvu. Jedině v očích Paní. Paní! Kde je Paní? Nemohl se ani pohnout, aby se rozhlédl, jen balancoval na kolenou a svět se kolem něj kymácel ze strany na stranu. Jen pouhou náhodou narazil rukou na kruh Znamení, který měl pověšený na krku.

V tu chvíli se mu rozjasnil zrak. Podíval se na oblohu a užasl. Po bouřící obloze rozpoltilo pás šedočerných mračen šest jezdců na koních. Jeli po trojicích a byli celí stříbřitě šedí. Stejnou zvláštní barvu měli i koně. Cválali, jezdcům vlály pláště a v rukou měli vytasené meče. Jeden měl na hlavě zářivou korunu, ale Will mu neviděl do tváře.

„Spící rytíři jedou!“ volal na něj Bran. Will viděl, jak se opírá a dívá se na oblohu se vztyčeným mečem. „Sedm Spících rytířů – teď je z nich sedm jezdců, jak jsem říkal!“

„Jenže já se pamatuju, že Spících rytířů bylo šest,“ řekl Will tiše Merrimanovi, aby to Bran neslyšel. „Šest Spících, které jsme zlatou harfou probudili ze spánku tam u jezera.“

Merriman se nepohnul a mlčel. Jen stál a díval se na oblohu. Když Will zvedl hlavu k cválajícím jezdcům Světla, na východě se objevila záře. Jako by vycházelo bílé slunce, objevila se další postava. Byl to jiný jezdec na jiném koni. Zvláštní, nadpozemský.

Byl to vysoký muž a jel na zářivém zlatobílém koni, na hlavě však měl parohy, složitě zakroucené jako jelen sedmerák. Will se na něj díval a on zvedl velkou hlavu a zasvítily mu světlé soví oči. Vydal táhlý zvuk na pozdrav, podobný troubení, kterým lovec přivolává svým rohem psy na hon. A na obloze se najednou vyrojila nekonečná smečka štěkajících a vyjících loveckých psů, obrovských bílých zvířat s rudýma ušima a očima, ženoucích se neúprosně za svým cílem. Žádná lidská síla je nemohla zastavit. Hnali se vysoko po obloze kolem nohou jezdcova koně. Jezdec se divoce smál z prostého potěšení z honu. Převalili se kolem stříbřitě šedých koní Spících rytířů, kteří netrpělivě čekali, aby se mohli k honu připojit.

Potom Lovec vydal divoký výkřik jako povel k zahájení honu. Sedm jezdců, šedých jako přízrak, se vrhlo vpřed mezi mraky. V patách se jim řítili lovečtí psi, rudé oči jim žhnuly, obrovské jazyky měli vyplazené a hrdelní zvuky, které přitom vydávali, připomínaly křik táhnoucího hejna hus. Začal poslední divoký hon na Temno.

Divoký sloup černého víru se hnal po obloze jako v agónii. Zdálo se, že se rozpadne, že se mu oddělí špička. Na obloze se rozpoutala zuřivá hrůzyplná vřava, až nakonec jedním obrovským skokem, který jako by smetl polovinu mračen z oblohy na zem, se divoké tornádo zvedlo a zmizelo z oblohy, pronásledováno Spícími rytíři a divokým neúprosným honem Lovce a jeho psů.

Velký Herně Lovec pobídl svou zlatobílou klisnu a silou její zadržené rychlosti vyskočil vysoko nad mraky. Tam se divokýma sovíma očima rozhlížel a hledal v černých mracích trhlinu. Will si s hrůzou uvědomil, co na obloze hledá. Špičku temného kužele, která mu nikdy neuprchne: dvě velké postavy nyní nezničitelné v plné síle, Černého a Bílého jezdce Temna. Kličkovali po obloze a uháněli dolů na travnatý kopec Chiltern ke kouzelnému stromu.

Will slyšel, jak Simon u stromu křičí. Byl to první zvuk, který vydal někdo ze šestice od chvíle, co zůstali oněměle stát. Podíval se na strom a viděl další třpytivé světlé body, jak se na zeleném trsu jmelí rozvíjela další poupata do magického květu. Sáhl si rukama na krk a v tu chvíli vnímal vnitřní řečí Dávných Merrimanův pokyn. Roztrhl řetěz Znamení. Vysoko na obloze se Černí jezdci, kteří nabývali obrovských rozměrů, hnali dolů k zemi. Will vykřikl na Simona, Barneyho a Jane: „Šest znamení vzplane! Chyťte každý jedno a postavte se do kruhu kolem stromu.“

Postavili se k němu a brali si Znamení, která se sama lehce uvolňovala ze řetězu. Simon si vzal hladké černé Znamení Železa a utíkal s ním ke stromu postavit se k obrovskému pokroucenému kmeni a chránit ho před vším nebezpečím. Jane utíkala za ním se zářivým Znamením Bronzu a Barney se Znamením Dřeva, které se zrodilo z jeřábu. Tam zůstali stát, statečně, i když rozechvěle, a s hrůzou v očích sledovali monstrózní jezdce, jak se na ně řítí z vysokých mraků, jako by je chtěli pohltit. Rychle se k nim připojil Merriman se zářivým zlatým Znamením Ohně, Bran s křišťálovým Znamením Vody a s mečem a poslední Will, který zůstal zády ke stromu a držel před sebou třpytivé Znamení Kamene z černého křemene.

Jezdci už byli u nich a s nimi hromy a blesky, které přicházely z temného nebe bez mraků. Jejich obrovští koně se vzpínali a ržáli a vysoko vyhazovali okovaná kopyta. Z oblohy však na pány Temna zaútočil Herně Lovec a za ním stál neviditelný zástup celého kruhu Světla a držel Temno vší silou a bránil mu dostat se ke stromu. V jeho středu stála Paní, ale čelit obrovské síle Temna pro ni bylo velikým vypětím. V tu chvíli se rozvilo poslední poupě a na jmelí zazářil poslední květ.

Bran se rozmáchl. Bílé vlasy mu vlály. Máchl Eiriasem vysoko nad hlavu, aby trs jmelí usekl. V levé ruce však držel Znamení Vody, takže musel ovládat dlouhý křišťálový meč jen jednou rukou a ztratil rovnováhu. Vykřikl. Černému jezdci zasvítily modré oči jako safíry, vítězně se vrhl dopředu a snažil se prolomit kruh a dosáhnout na zářivý květ svým mečem. Najednou však k Branovi přiskočil John Rowlands. Byl bledý a zasmušilý. Popadl Znamení Vody a nastavil je svou dlouhou hnědou nataženou rukou proti útočícímu Temnu.

Bran měl na chvíli k dispozici obě ruce. Znovu se rozmáchl blyštivým ostřím Eiriase proti zelenému jmelí na dubu a uřízl zářící hvězdy stříbrných květů od stromu. Jakmile se oddělily, Merriman se otočil jako vítěz a zachytil květ, než stačil dopadnout na zem. Otočil se, až se mu rozevlál modrý plášť, a prudkým pohybem, až se tajil dech, vyhodil květ vysoko do vzduchu. Ten se v tu chvíli změnil v bílého ptáka a vyletěl na oblohu a letěl pryč, daleko bílými mraky přes modrou oblohu do světa.

Každé ze Znamení zazářilo studeným světlem, příliš jasným, aby se do něj dalo dívat, a dva vzájemně se prolínající hlasy vykřikly ze strachu a zoufalství. Obrovské postavy Černého i Bílého jezdce se propadly mimo čas a zmizely. Ruce, které ještě před chvilkou svíraly Znamení, byly najednou prázdné. Každé Znamení shořelo chladným plamenem a nezbylo z něj nic.

 

Z šesti pět se zpátky vrátí,

jeden oddělí

 

Stáli mlčky pod stromem. Nezmohli se ani na slovo. Vysoko na obloze, kde slunce rozhánělo poslední cáry roztrhaných bouřkových mraků, se opět objevila rohatá hlava Herneho Lovce. Znovu dlouze zatroubil, jako když se troubí po úspěšném honu. Jeho bílá klisna vyskočila vysoko a hlasitě zaržála, jako když zpívá vítr v horách. Stočila se k místu, kde ležel dlouhý vysoký mrak táhnoucí se oblohou jako řeka.

Lovec vyskočil, jako by se vrhl do řeky na obloze, a zmizel. Z místa, kde zmizel, po chvíli vyplula loď Pridwen, krásná, s vysokou přídí a zelenou standartou krále Artuše vlnící se na přídi i na zádi. Stále se k nim přibližovala, plula po větru a Will zahlédl uprostřed šestice Brana, jak zvedá meč Eirias a vrací ho zpátky do pochvy, teď už viditelné, na svém opasku. Bylo to zvláštní zdráhavé gesto, které Will nedokázal popsat. Díval se upřeně na svého kamaráda, na jeho bílou tvář a světlé oči pod bílými vlasy, ale nedokázal v jeho obličeji vyčíst žádný výraz. Bran sledoval dlouhou loď, jak se k nim blíží po obloze. Will si bezděky uvědomil, že má Bran podobné zlaté oči jako Herně Lovec.

To už byla loď Pridwen až u nich a Will se místo na Brana díval do šedozelených očí a větrem ošlehané tváře s prošedivělým vousem krále Artuše.

Artuš se díval za něj – na křehkou štíhlou postavu Paní ve světle modrých šatech, která stála kousek od ostatních. Sestoupil z přídě lodi, došel až k Paní a poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. „Paní,“ řekl hlasem přívětivým, jako když ho Will slyšel poprvé, „váš přívoz čeká.“

Will stál a zmateně přihlížel a cítil bezradný úžas ve tvářích všech sourozenců Drewových, kteří stáli vedle něho.

Paní došla k lodi a dotkla se Artušovy paže se samozřejmostí, s níž se vzájemně dotýkají lidé patřící do jedné rodiny. „Je po všem,“ řekla. Hudba v jejím hlase však najednou zněla velmi vyčerpaně a navzdory nadčasové kráse její elegantní tvář vypovídala o jejím vysokém věku. „Naše poslání je splněno a teď můžeme náš poslední úkol, který je během na dlouhou trať, přenechat těm, kteří zdědí tento svět i s jeho krásou a úskalími.“

Ohlédla se za nimi a jako na rozloučenou se usmála na Barneyho, Simona a hlavně na Jane. Potom se podívala na Johna Rowlandse, který stál strnule a s prázdným pohledem v očích vedle dubu. Došla k němu a vzala ho za obě ruce.

Rowlands se na ni podíval. Velšskou větrem ošlehanou tvář měl zbrázděnou vráskami kolem nosu a úst, které jako by v ní dřív nebyly.

„Johne,“ řekla Paní tiše, „v téhle naší velké věci jste pro svět udělal mnohem víc než kdokoli z nás. Prokázal jste obrovskou odvahu, protože jste se přeci mohl uchýlit do svého osobního neštěstí a všechno ostatní vzdát. Jste dobrý a čestný člověk a teď budete nějakou dobu nešťastný. Ale – bude to jenom na čas.“ Pustila mu ruce a podívala se mu energicky do očí. John Rowlands se na ni podíval už bez hrůzy a úžasu v očích a pokrčil rameny. Mlčel.

„Měl jste těžkou volbu,“ pokračovala Paní, „a připravila vás o váš osobní život. Já vám nemůžu vrátit vaši ženu Blodwen, tu ctižádostivou padlou duši. Ale můžu vám dát novou příležitost. Za chvíli budete zpátky doma – a tam zjistíte, že vaše… domnělá manželka měla nehodu a zemřela. Bude záležet na vás, jestli si budete chtít stále pamatovat, co se skutečně stalo. Můžete si nechat v paměti krutou pravdu o Světle a Temnu a pravou podstatu vaší ženy, když budete chtít.“

John Rowlands odpověděl nezúčastněně, jako by mluvil sám se sebou: „Je to zvláštní, jednu věc mi nikdy v životě neřekla. Byl to z její strany takový trucovitý žert – nikdy mi neřekla, kde a kdy se narodila.“

Paní k němu vztáhla lítostivě ruku, ale potom ji nechala klesnout zpátky. „Anebo,“ pokračovala, „můžete na všechno zapomenout. Na všechno, co jste viděl, na pány Světla a Temna, a i když budete asi ještě víc truchlit nad ztrátou své ženy, budete na ni vzpomínat jako na bytost, kterou jste znal a miloval.“

„To by ale znamenalo žít ve lži,“ namítl John Rowlands.

„Ne,“ odpověděl za ním Merriman velmi hlubokým a silným hlasem. „Ne, Johne. Protože vy jste ji opravdu miloval a láska má nesmírnou cenu. Každý člověk, který miluje druhého, miluje i jeho nedokonalost, protože dokonalost na zemi neexistuje – nic na světě není tak jednoduché.“

„Je na vás, abyste si vybral,“ řekla Paní. Došla k lodi, zastavila se u ní a ohlédla se.

John Rowlands stál proti nim a stále ještě nebyl v jeho tváři vidět žádný cit. Potom otočil oči k Paní a objevila se v nich vlídnost. „Tentokrát si nemůžu vybrat,“ odpověděl se smutným úsměvem. „V téhle volbě ne. Uděláte to, prosím, za mě?“

„Dobrá,“ přisvědčila Paní. Zvedla ruku a ukázala na něj. „Odejdi ode mě, Johne Rowlandsi. Až se otočíš, zjistíš, že stojíš na cestě. Jdi po ní. Jakmile projdeš okolo prvního stromu, budeš odtud pryč, na jiné cestě, doma ve vašem údolí, které znáš mnohem lépe než tento kraj. V mysli budeš mít to, co ti vybírám. Šťastnou cestu!“

John Rowlands dal hlavu na stranu a potom se podíval postupně na všechny, kdo stáli kolem něj, a pousmál se úsměvem, ve kterém nebylo štěstí, ale byl v něm hluboký cit. Nakonec se podíval na Brana. „Mi welat ti’n hwyrach, bachgen,“ řekl. Potom se obrátil a došel k velkému dubu, po cestě, kterou nikdo jiný neviděl. Jakmile došel ke stromu, zmizel.

Paní si povzdechla. „Zapomene,“ řekla. „Bude to tak lepší.“

Artuš jí podal ruku a Paní nastoupila do lodě. Zvedl se vítr a rozhoupal Pridwen na hladině oblohy a v tu chvíli měl Will znovu pocit, že stojí uprostřed obrovského davu. Věděl, že všichni Dávní z kruhu nastupují do lodě k Paní a králi. Na hlavní stožár začala stoupat obdélníková plachta. Třepotala se ve větru a na ní znak kruhu rozděleného křížem na čtvrtiny, Znamení Světla. Slyšel výkřiky námořníků, skřípění dřeva a zvuk, jak se lana třou o stěžeň.

Will se podíval na tři sourozence po svém boku. Viděl jim ve tvářích sklíčenost, jako když něco ztrácejí a čeká je jen dlouhá prázdnota. Nedokázal však odtrhnout oči od velké lodě na víc než kratičký okamžik. Ohlédl se zpátky a v obrovském davu cestujících na lodi poznal ještě několik tváří, které ho doprovázely na jeho cestě za společným cílem v tomto čase i v jiných. Viděl vysokou statnou postavu v kovářské zástěře, která zvedla na pozdrav veliké kladivo. Viděl menšího muže v zeleném, jak na něj mává. A energickou šedovlasou dámu opírající se o hůl, jak ho zdraví zdvořilou úklonou. Viděl úsměv ve tváři zavalitého snědého muže s lysinou uprostřed bílých vlasů. Viděl krále Glydnwra a krále Ztracené země a potom zahlédl Gwiona se zářivým úsměvem ve tváři. Vítr zesílil, plachta se vzdouvala a třepotala a tváře se slily do mlhavého davu.

Na přídi stál Artuš a jeho vousatý obličej se rýsoval na pozadí modré oblohy. Podal ruku Branovi a řekl vítězně a zároveň přívětivě: „Pojď, synu!“

Bran se rychle vydal k němu, ale potom se zarazil. Stál blízko Merrimana a jeho bledá pleť a bílé vlasy vedle Merrimanovy snědé tváře a tmavě modrého kabátu skoro svítily. Will se na něho smutně podíval, protože věděl, že je to naposledy. V Branově tváři se rýsovala touha, odhodlání i lítost.

„Pojď, synu,“ opakoval znovu přívětivý hlas. „Dlouhý a těžký úkol Světla je splněn a svět je osvobozen od hrozby Temna. Teď už je v rukou lidí. Šestice splnila velké poslání a my jsme naplnili své dědictví, ty a já. Ted můžeme zaslouženě odpočívat v tichém stříbrném zámku uprostřed jabloní. A ti, které tu necháme, na nás mohou každou noc vzpomenout, až nad obzorem obkrouženým hvězdami povstane Severní koruna, Corona Borealis.“

Znovu k Branovi natáhl ruku. „Pojď. Máme příliv. Už skoro vrcholí. Za odlivu nevyplujeme.“

Bran se na něj toužebně podíval, ale řekl: „Já nemůžu, pane.“

Nastalo ticho, jen vítr tiše zpíval. Artuš dal dolů nataženou paži.

Bran řekl koktavě: „Vzpomínám si na Gwiona, když se potápěla Ztracená země a on ji nemohl opustit. Tenkrát řekl, ‚já patřím sem‘. Pokud je osud světa teď v rukou lidí, jak říkáte, čeká je těžký úkol a možná jsou věci, s nimiž bych jim mohl pomoct. Ale i kdyby nebyly, já… patřím sem. Merriman tomu řekl pouto lásky. Já ho mám tady. A taky řekl,“ – díval se na Merrimana, který stál vedle něho – „že tohle pouto se vymyká i působení Vysoké magie, protože je to ta nejsilnější věc na světě.“

Merriman se pohnul. Will cítil v jeho mysli úžas.

„Je to tak,“ řekl Merriman. „Ale zvažuj dobře, Brane. Pokud se vzdáš svého místa ve Vysoké magii a své identity mimo čas, zůstaneš obyčejným smrtelníkem jako tady Jane a Simon a Barney. Už nebudeš Pendragon. Nebudeš si pamatovat nic z toho, co se stalo, budeš žít lidským životem a zemřeš jako člověk. Už nikdy nebudeš mít možnost pohybovat se mimo čas s bytostmi Světla, s nimiž zanedlouho odejdu i já a jednoho dne v daleké budoucnosti i Will. A… už nikdy neuvidíš svého skutečného otce.“

Bran se prudce otočil k Artušovi a díval se na něj a na Merrimana současně. Will znovu viděl ty zlaté oči Herneho Lovce a současně v nich i Artušův pohled, jako by ti tři byli jeden a tentýž člověk. Zmateně zamžoural očima.

Artuš se najednou usmál, s hrdostí a láskou, a řekl tiše: „Jdi tam, kde se cítíš mezi svými, můj synu Brane Daviesi z Clwydu. Dávám ti své požehnání.“ Vystoupil z lodě na travnatý svah, rozevřel náruč, Bran do ní vběhl a chvíli zůstali stát v objetí.

Potom Artuš udělal krok dozadu. Bran se na něj ještě chvilku díval a potom vytáhl bílý zářící Eirias z pochvy, přetáhl si opasek přes hlavu a obojí podal otci. Will zaslechl Merrimanův tichý úlevný povzdech a uvědomil si, že bezděky zatíná pěsti. Artuš vzal jednou rukou Eirias a druhou pochvu a meč do ní vsunul. Podíval se ještě jednou na Brana a potom na Merrimana a v očích měl stále ještě úsměv, i když jeho ústa už byla vážná. „Brzy se uvidíme, moje lví sílo, milý Lyone,“ řekl a Merriman pokýval hlavou.

Král se vrátil na palubu Pridwen a široká loď se dala do pohybu s celým davem Světla, který se za nimi ohlížel. Bez rozloučení a bez náznaku, že něco končí, vyplula loď na oblohu. Po ní se povalovaly malé mráčky osvětlené sluncem, takže obloha vypadala jako moře plné drobných malých ostrůvků.

Loď zmizela a nebylo vidět, jestli zmizela na obloze nebo na moři.

Bran stál a díval se za nimi, dokud loď nezmizela z dohledu. Will však na něm neviděl ani náznak toho, že by něčeho litoval. „Tak to asi měl na mysli John Rowlands,“ řekl Bran tiše. „John Rowlands?“

„No jak mi řekl tu větu velšsky. Znamenalo to na shledanou brzy, kamaráde.“

Jane řekla pomalu: „Ale… on přeci nevěděl, že se vrátíš.“

„Ne,“ odpověděl Bran.

„Jenže on Brana zná,“ řekl Merriman.

Bran k němu zvedl hlavu a vypadal najednou velmi mladě a zranitelně. Na světlých očích neměl brýle a po boku neměl Eirias. „Udělal jsem dobře?“

Merriman pohodil hlavou s bílou bujnou kšticí jako kluk a bezděky houkl tak spontánním zvukem, jaký od něj ještě nikdy neslyšeli. „Ano,“ řekl náhle, když se vzpamatoval. „Ano, Brane. Bylo to správné rozhodnutí. Pro tebe a pro všechny.“

Barney se konečně pohnul z místa na travnatém svahu, na kterém se Simonem s Jane už dlouho stáli a tiše přihlíželi. Znepokojeně se zeptal: „Strejdo? A ty taky odcházíš, nebo tu zůstaneš s náma?“

„No, Barnabasi,“ začal Merriman. Jane se k němu podvědomě starostlivě otočila, protože jeho hlas zněl velmi vyčerpaně. „Barnabasi, čas utíká Dávným stejně jako vám, a i když se každý rok vrátí všechna roční období stejná jako v tom předchozím, přesto je svět jiný, protože každý rok, který uplyne, ho změní. Můj čas tady skončil, můj čas a čas Světla. Ted budeme mít práci jinde.“

Odmlčel se a usmál se na ně ze své kostnaté vrásčité tváře s orlím nosem a hluboko posazenýma očima. „Tak tu stojí šestice,“ řekl, „poprvé a naposledy pohromadě na místě, které k tomu bylo předurčené, na křídovém svahu Chiltern v Buckinghamshiru, kde se před mnoha staletími lidé, kteří utíkali před Temnem, marně snažili ukrýt své poklady a modlili se tu pod širým nebem za svou bezpečnost. Podívejte se na ně teď. Dívejte se dobře. Udržte si aspoň trochu z toho v živé paměti.“

Přemýšleli, co měl asi na mysli, a dívali se usilovně a vytrvale na hladký zelený travnatý svah posetý malými žlutooranžovými kvítky lnice, mezi nimiž poletovali drobní modří motýlci. Podívali se do bukového lesíku na vršku kopce a na obrovský tajemný dub stojící o samotě kousek dál. A na modrou oblohu posetou malými bílými buclatými mráčky.

A potom, i když se Merriman ani nehnul, začali všichni mžourat očima, protože se jim najednou všechno zamlžilo. Zavrávorali, na chvilku jim zazvonila v uších přívětivá melodie a závrať je připravila o rovnováhu. Všechno se kolem nich zvláštně chvělo, jako by se vzduch tetelil horkem nad plameny. Silueta obrovského dubu zmizela a svah pod ním už nebyl hladký. I když slunce stále svítilo jako dřív, kopec byl teď posetý tmavými skvrnami – žlutými a hnědočervenými – na místech, kde kvetly polštáře hlodaše a vřesu. V dálce vyrostly nové kopce a na mlhavém obzoru se objevily vysoké šedavé hory. Když se ohlédli za sebe, rozkládalo se pod nimi údolí plné zlatého písku a po něm se až k nekonečnému modrému moři vinula stříbrná nit řeky. K uším jim doléhalo táhlé volání ovcí střídané s chvílemi ticha jako basso profondo s odpovědí tenoru. Kdesi daleko štěkal pes. A nad hlavou jim přeletěl racek. Hladce klouzal podél svahu velšských hor k řece a nad moře a neustále opakoval svůj melancholický křik.

Merriman se dlouze nadechl a zase vydechl. Pak tiše promluvil: „Dívejte se dobře.“ Jane se zeptala skoro šeptem a dívala se přitom na pruh zlatého písku, který si vytvořila řeka jako ochranný val svého koryta proti moři. „To už se nikdy neuvidíme?“

„Ne,“ odpověděl Merriman. „S nikým z vás, jen s Willem, který tu bude bdít. Jinak to nejde.“

Jeho hlas zněl velitelsky a byla v něm síla, která je samovolně vedla k tomu, aby se ztišili a poslouchali, uneseni jeho jasnýma tmavýma očima a zasmušilou tváří.

„Pamatujte si,“ řekl, „že váš svět teď patří už jen výhradně vám. Vám a ostatním lidem. Pomohli jsme vám od zla, ale zlo, které se skrývá v každém člověku, už musíte porazit sami. Máte ve svých rukou odpovědnost, naději i slib. Jsou v rukou všech dětí, všech lidí na zemi. Budoucnost nebude moci z ničeho obviňovat přítomnost, tak jako přítomnost nemůže obviňovat minulost. Stále máte naději, živou naději, ale proměnit ji ve skutečnost vyžaduje velkou pozornost a práci. Jenom tak se naděje promění v plamínek, který ohřeje svět.“

Jeho hlas se nesl přes hory. Byl vzrušený. Nikdy dřív takhle nikoho mluvit neslyšeli, a tak stáli tiše a beze slova poslouchali.

„Ted už nikde nečekají Spící rytíři ani Artuš a už nemůžete nečinně čekat, že se někdo objeví a zasáhne, protože svět teď už patří jenom vám. Člověk v sobě má schopnost ho zničit, a proto je na vaší odpovědnosti udržet ho stále živý a krásný.“

Ztišil hlas a upřel na ně tmavé oči, které jako by se dívaly mimo tento čas. „Svět je úžasný, ale nikdy nebude dokonalý, protože lidé nejsou dokonalí. Zlí lidé budou stále zabíjet dobré lidi, někdy je budou zabíjet i dobří, a stále budou na světě bolest, nemoci, hlad, zášť a nenávist. Ale když budete pozorní a budete o svět dbát, jako jsme se my teď snažili dbát o vás, potom bude vždycky pomaloučku směřovat k lepšímu. Někteří lidé mají dar, který září jako Eirias a dokáže osvítit stinné stránky života ostatních. A svět dokáže být statečný.“

Rozhostilo se ticho. Hora pohltila tiché volání ovcí, hluk motoru auta i hlas skřivana vysoko na obloze.

„Zkusíme to,“ řekl Simon. „Budeme se snažit.“

Merriman se na něho na okamžik zazubil. „Víc nikdo slíbit nemůže,“ odpověděl.

Dívali se na něho smutně a nebyli schopni mu úsměv vrátit, protože je příliš tížilo smutné loučení. Merriman vzdychl a zahalil se do kabátu temně modrého jako půlnoc.

„Tak pojďte,“ řekl. „Dávná řeč má pro tuhle chvíli lepší slova – zůstávejte v dobrém rozmaru. Já se půjdu připojit k našim přátelům, protože už jsem hrozně unavený. Vy si nikdo nebudete pamatovat nic víc než slova, která jsem vám teď řekl, protože vy jste lidé a musíte žít v současnosti a tam nejde myslet způsobem Dávných. Ted přijde poslední kouzlo – až mě uvidíte na tomhle místě naposledy, všechno, co víte o Dávných a o jejich velkém poslání, které bylo splněno, zůstane skryto v hloubi vašeho podvědomí a už nikdy se s tím nesetkáte při jiné příležitosti než ve snu. Jen Will – protože byl mnou povolán – to musí mít stále na paměti. Ale i to vy ostatní zapomenete. Na shledanou, moje pětice. Můžete na sebe být pyšní, jako jsem na vás já.“

Všechny je objal na rozloučenou. Tváře měli smutné a bojovali se slzami v očích. Potom Merriman odcházel nahoru na kopec přes vysokou trávu a ploché kusy břidlice, skrz hnědnoucí kapradí a hlodáš s drobnými žlutými kvítky, a zastavil se až úplně na vršku pod vysokou modrou oblohou. Dívali se na známou vysokou postavu. Stála vzpřímeně. Na pozadí modré oblohy se rýsoval její výrazný profil s orlím nosem a bujnou kšticí bílých vlasů poletujících ve větru, který najednou přišel jakoby odnikud. S tímto obrazem se budou často setkávat ve snech až do konce života, i když na všechno ostatní zapomenou. Merriman zvedl ruku na rozloučenou. Nikdo neměl sílu mu stejným gestem odpovědět. Potom však jeho ruka strnula a roztáhlo se pět prstů namířených na ně –

 

  *

 

Vítr se proháněl mezi kopci a nejvyšší svah proti modré obloze byl prázdný. Pět dětí stálo na střeše Walesu a dívalo se do zlatého údolí a na modré moře. „To je nádhera!“ řekla Jane. „To stálo za tu cestu nahoru. Jenže v tom větru člověku slzí oči.“

„Tady to fouká jako blázen,“ řekl Simon. „Podívej se na ty ohnutý stromy tam dole.“

Bran se zmateně díval na malý zelený kamínek na dlani. „Hele, tohle jsem našel v kapse,“ řekl Jane. „Chceš ho, Jenny?“

Barney se díval za kopec a řekl: „Tady něco hraje. Poslouchejte – ne, už je to pryč. To byl asi vítr.“

„Měli bychom jít dolů,“ promluvil Will. „Máme před sebou dlouhou cestu.“

 

Až Temnota procitne, zastaví ji Šest –

tři z nich vyjdou z kruhu,

tři z nich přijdou z cest.

Dřevo, bronz a voda s ohněm, kámen s ocelí –

z šesti pět se zpátky vrátí, jeden oddělí.

 

Železo je dárek, bronz toulavý zjev,

dřevo vzešlo z ohně, kámen dobyl zpěv,

oheň daly svíce, vodu dávný král –

šest Znamení v kruhu a před nimi Grál.

 

Oheň vzplane v horách, zlaté Harfy hlas

Ze sna vzbudí Spící, až přijde jejich čas,

Morana dá sílu, jež na dně mořském tkví,

a na stromě poklad dá Světlu vítězství.
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